
РОССИЙСКАЯ АКАДЕМИЯ НАУК 
ИНСТИТУТ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ

ИНСТИТУТ КУРДИСТАНА И ПЕРЕДНЕЙ АЗИИ

АВЕСТА

Санкт-Петербург
<|Наука»

2005



РОССИЙСКАЯ АКАДЕМИЯ НАУК 
ИНСТИТУТ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ИССЛЕДОВАНИЙ

ИНСТИТУТ КУРДИСТАНА И ПЕРЕДНЕЙ АЗИИ

АВЕСТА

в. с. Соколова
Опыт МОРФОЛОГИЧЕСКОЙ ТРАНСКРИПЦИИ 

и  ПЕРЕВОД

и. А. Смирнова

П о д г о т о в к а  м а т е р и а л о в  к  и з д а н и ю

и  РЕДАКТИГОВАНИЕ

С а н к т  П етер б у р г  
«Наука»

2005



Кни1 а опубликована на средства, предоставленные 
внце-нрезиденгом Институга Курднсгана и Передней Азии 

доктором Абубакром Абдуллой Шах-Мухаммадом, 
Москва

УДК 811.22 
Б Б К 81 .2  Иран

А19

А веста
В. с. Соколова. Опыт морфологической транскрипции и 
перевод / И. А. Смирнова. Подготовка материалов к изданию 
и редактирование. — СПб.: «Наука», 2005 — 544 с.

ISBN 5-02-02705 1-2

Авеста — древнейший памятник культуры Ирана, занимающий 
важное месю в духовном наследии человечества.

Кни1'а является первым изданием ряда частей Авесты (в транс
крипции) с русским переводом. В книге приводятся также сведения 
по фонетике и грамматике авестийского языка.

Издание предназначено для спецпатистов но иранистнке, а также 
для всех интересующихся языком и кyJтьтypoй Древнего Ирана.

ISBN 5-02-027Ü51-2 Í" В. С . Соколова, 2005 
с 1!. Л. Смирнова, подготовка текстов. 2005 
С; Издательство «Наука», 2005



О т РЕДАКТОРА 
О В. С. С околовой

Валентина Степановна Соколова была талантливым, глубо
ким исслслователем-востоковсдом, оставившим в науке труды, 
обогатившие разные области иранистики.

Родилась В. С. Соколова 11(24) февраля 1916 г. в г. Кронштадте, 
в крестьянской семье.

В 1938 г. она окончила филологический факультет Ленин
градского государственного университета (ЛГУ). С 1939 г. ра
ботала преподавателем на Восточном факультете ЛГУ.

12 декабря 1944 г. В. С. Соколова заиштила кандидатскую 
диесергацию иа тему «Фонетика таджикского языка». В 1947 г. 
она получила звание доцента. С 1950 г. работала старшим науч
ным сотрудником ЛО Института языкознания АН СССР (ныне 
Институт лингвистических исследований РАН).

14 мая 1955 г. ей была присуждена по совокупности трудов 
ученая степень доктора филологических наук.

Большая роль в научных достижениях В. С. Соколовой при
надлежит ее учителю — извеспному в востоковедческой среде 
доктору филологических наук, профессору И. И. Зарубину (1887— 
1964). лингвисту и этнографу, участнику научных экспедиций 
на Памир. Интерес к языкам народов Памира был воспринят 
В. С. Соколовой, создавшей труды высокого класса по этим язы
кам. Ее исследования но истории иранских языков охватывают 
факты индоевропейского исторического уровня, что даст воз
можность прослеживать пути |-)азви1ия этих языков и восстанав
ливать древние соответствия современным элементам их фонети
ки и грамматики.

В. С. С околова подготовила много высококвалифицирован
ных сисциалпегов по разным иранским языкам, в том числе из
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среды народов Таджикистана, включая Памир. Быть учс1ищсй 
В. С. Соколовой выпало и на долю автора 'Jrиx строк.

Наряду с разносторонним изучением живых иранских язы
ков и исследованиями их истории В. С. Соколова занималась 
языком Авесты. Труд по Авесте, к созданию которого по плану 
института Валентина Степановна приступила еиде в 1950-е гг., 
занимает важное место в ее научном наследии. Однако она не 
успела завершить и опубликовать его в связи с необходимостью 
подготовки к изданию работ по истории памирских языков. Тем не 
менее, исследовательская работа В. С. Соколовой в области Аве
сты, — применение морфологической транскрипции к авестий
ским текстам и близкий к оригиналу перевод, — является первым 
опытом такого рода в истории изучения этого ценнейшего для 
всего человечества па.мятника древней культуры.

Исследованием В. С. Соколовой подтверждается принад
лежность языка Авесты к северо-западной группе иранских 
языков.

Незаконченные материалы по Авесте были переданы автору 
этих строк родственниками В. С. Соколовой после ее кончины 
(7 сентября 1993 г.) — согласно ее воле.

Большая часть этих материалов была в виде черновиков, 
требовавших глубокого вникания как в тексты, так и в их пере
воды'. Поэтому, а также в связи с необходимостью выполнения 
редактором собственных плановых работ, издание Авесты за
держалось.

Доктор филологических наук 
И. А. Смирнова

* В переводах 51штов и в некоторых авестийских текстах имеются лакуны. 
Отдельные фрагменты текстов переведены редактором.



F r o m  THE e d it o r  
about V. S. Sokolova

Valentina Stepanovna Sokolova was a talented and deep ex
plorer, who created many scientific works enriching different fields 
of Iranian studies: the grammar.the phonetics, the history of Iranian 
languages.

She was born in 1916, February, 1 1(24) in Kj'onshtadt, in the fa
mily of peasants.

In 1938 she graduated from the philological faculty of the Lenin
grad State University and from 1939 worked as a teacher at the Oriental 
faculty of the same university.

On December, 12. 1944 V. S. Sokolova got the Phd degree 
for the dissertation on the topic: "The phonetics of the Tajik lan
guage." In 1947 she got the academic status of assistant professor. 
Since 1950 V. S. Sokolova had been working as a senior research 
assistant in the Leningrad Department of the Linguistics Institute 
of Science Academy of the USSR (now the Institute of Linguistic 
Studies). On May, 14, 1955 she was awarded the Doctor’s degree 
in philology by the total of her works.

A big role in the scientific achievements o f V. S. Sokolova 
belongs to her teacher professor I. I. Zarubin (1887— 1964), Doctor 
of philology, a linguist and ethnographer, a participant of the scien
tific expeditions to the Pamirs. The interest for the Painirian langua
ges was accepted by V. S. Sokolova who created a set of profound 
investigations on these languages. Her researches in the history of 
Iranian languages comprise the facts of the Indoeuropean historic 
level, which made it possible to trace their development and recon
struct their correspondences to the up-to-date fragments of their pho
netics and grammar.
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V. s. Sokolova taught and prepared a lot of highly qualified spe
cialists in different Iranian languages with some of them from the 
Tajikistan area, including the Pamirs. The author of these lines also 
happened to become an apprentice of V. S. Sokolova.

Together with many-sided studies o f the live Iranian languages 
and their historic researches which V. S. Sokolova had set to in 
1950’s, Avesta takes an important place in her scientific heritage. 
However she hadn’t fmished it in view of the urgent preparation 
of the other works on the Painirian languages history for publishing. 
At the same time the application of the morphological transcription 
to Avesta and very close to the original translation, provided by 
V. S. Sokolova, have become the first experience o f the kind in 
the scientific studies of this precious for the mankind memorial of 
the ancient culture.

By means of the V. S. Sokolova’s research the belonging of 
Avesta to the Noith-West Iranian group of languages was confinned.

The uncompleted materials on Avesta by V. S. Sokolova were 
handed over to the author of these lines by the relatives of V. S. So
kolova after her death (September, 7, 1993) according to her will.

The major part of the materials was in the forni of rough copies, 
which required the deep penetration into the meaning of the texts and 
their translations '. For this reason and also in view of the editor’s 
own compulsory works completion, the publishing of Avesta was so 
much delayed.

Doctor oj'Philology
1. A. Smirnova

' There are gaps in the translations of the Yasts. Some fragments are 
translated by the editor.
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П р е д и с л о в и е

Авеста как древний исторический памятник является источ
ником очень широкого круга вопросов мифологии, религии, со
циальной структуры и материальной культуры представленного 
в ней доклассового общества и языка. Поэтому с самого ее от
крытия (1771 г. —  издание) Авеста составляет предмет внима
тельного ее изучения и толкования с самых различных точек зре
ния. Однако, несмотря на длительное изучение, до сих пор почти 
по каждому из затрагиваемых в связи с Авестой вопросов ведутся 
споры и дебаты, и единого их разрешения по большей части нет. 
Это происходит оттого, что остаются неясными определенные 
моменты —  датировка Авесты и ее локализация. Кроме того, яс
ного понимания и самого текста Авесты тоже далеко еще не дос
тигнуто. Непосредственно нас интересует язык Авесты, но по
скольку ее датировка и локализация имеют прямое отношение к 
изучению языка, то следует остановиться на этих двух вопросах.

Датировка Авесты

Если собрать все высказываемые в настоящее время мнения 
по этому поводу, то датировка Авесты допускается не позже IV в. 
до н. э. и не ранее начала первого тысячелетия. Большинство 
сейчас считает наиболее вероятной датировку VI в. до н. э., что 
согласуется с персидской традицией, относящей рождение Зара- 
туштры за 258 лет до Александра Македонского. Абсолютных 
критериев даже для указываемых предельных сроков нет.

Таким образом, при попытках датировать Авесту исходят 
главным образом не из языка, а из данных социального устрой
ства общества —  общества, еще не знавшего государства и
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классов и отражающего, по мнению историков, поздний период 
родового строя. Некоторые историки на основании археологи
ческих данных, которые уже для VI в. до н. э., на всей террито
рии, где возможно возникновение Авесты, рисуют картину на
личия городов и отделения ремесел, склонны относить возник
новение Авесты значительно ранее VI в. до н. э., а именно к на
чалу первого тысячелетия. Но тут мы подходим к наиболее 
трудному вопросу датировки Авесты.

Что такое датировка Авесты?
Одно дело —  датировка отраженных в ней социальных отноше

ний, которые могут быть и очень древними, другое дело — дати
ровка языка. Известно, что Яшты — гимны богам-силам природы — 
значительно древнее Гат по своему содержанию, но известно также, 
что они моложе Гат по своему языку. Некоторые мифы Авесты да
тируются индоиранской общностью, но эти же мифы записаны не 
только на авестийском, но и на новоперсидском языке, так что древ
нее содержание Авесты вовсе не означает очень древней датировки 
языка Авесты. Поэтому правы те исследователи, которые в попыт
ках датировать язык Авесты сосредоточивают свое внимание на фи
гуре Заратуштры — авторе Гат. Язык Авесты — это язык Заратуш- 
тры. Если установить время его деятельности, то тем самым выяс
нится и датировка Авесты. Но и здесь история ничего определенно
го не дает, кроме упоминаний греков об учении Зороастра после 
походов Александра Македонского. Следовательно, Заратуштра- 
Зороастр жил не позже IV в. до н. э. Попытки же дальнейшего уточ
нения дат жизни Заратуштры остаются областью предположений, 
догадок и споров.

Так обстоит дело с датировкой языка Авесты.

Локализация Авесты

Столь же неясен вопрос локализации Авесты и связанный с 
Ним давний и неразрешенный вопрос принадлежности Авссты к 
западной или восточной группе иранских языков.
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Из иранских племен, где могла возникнуть Авеста, исклю
чаются, во-первых, все скифы, поскольку в Авесте описыватся 
уже оседлая скотоводческая жизнь с зачатками земледелия; 
во-вторых, исключается юго-запад Ирана — родина Ахеменидов 
и персидского языка, потому что оставленный Ахсменидами 
древнепсрсидский язык имеет четкие расхождения с авестий
ским. Остается обширная территория от Хорезма на Севере до 
Бактрии на Востоке и Мидии на Западе. Споры велись все время 
о западном — мидийском или восточном —  среднеазиатском 
происхождении Авесты. В настоящее время преобладает точка 
зрения ее восточного происхождения. Основывается она на гео
графических данных и исторической обстановке, которые рису
ются в Авесте. На основании этих внеязыковых данных язык 
Авссты считается восточноиранским. Сам же язык ничего спе
цифически восточного не дает. Напротив, западные элементы 
в языке Авесты отмечались исследователями не раз. Так что ос
тается известное противоречие между исторической обстанов
кой, которая будто бы ведет Авесту к восточноиранс1сим племе
нам, и ее языком, который тяготеет к северозападной группе иран
ских языков.

Таким образом, вопросы как датировки, так и локализации Аве
сты остаются и в настоящее время открытыми и неразрещенпыми. 
Что касается изучения самого языка Авесты, то нужно сказать, что 
за последние 50 лет после известных сводных работ Хр. Бар
толоме —  его словаря (Altiranisches Wörterbuch) и историко- 
грамматичсского очерка в Gmndriss der Iranischen Philologie, а также 
работ X. Райхельта, которые дополняют Бартоломе, каких-либо 
существенных сдвигов не наблюдается. Конечно, имеется ряд 
работ, освещающих отдельные вопросы, например, инфинитивы
Э. Бенвениста, опыт определения фонологии Авесты Г. Мор- 
генстьсрнс и др. (Г. Смит, Ю. Курилович), но нет такого описания 
языка Авесты, которое нас теперь удовлетворило бы, как бы мы ска
зали, — описательной грамматики. Ведь Бартоломе дает лищь пере
чень форм, без малейшей попытки определить их реальное значение
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и употребление в языке. Таким образом, приходится конетатировать 
некий застой в изучении Авесты за последние 50 лет.

Объясняется ли этот застой самим языком Авесты, который 
многим исследователям кажется сомнительным, искаженным мно
гочисленными переписками и редактированиями, проводившими
ся в разных местах и разными иранскими народами. А до своей 
записи — это язык, искаженный и измененный еще и устной тра
дицией; осложненный, возможно, влияниями различных диалек
тов, а также поздними интерполяциями и включениями, может 
быть, целых частей, написанных уже на мертвом авестийском язы
ке Сасанидскими жрецами. Здесь мы сталкиваемся с новой боль
шой проблемой Авесты — критикой текста, на которой я не буду 
останавливаться, а отмечу только то, что существует точка зрения, 
согласно которой до проведения работы по критике текста вообще 
нельзя заниматься языком Авесты.

Мне кажется, что эти затруднения сильно преувеличены. На ме
ня лично авестийсю1й язык вовсе не производит впечатления хаоса 
или какой-то мешанины из иранских диалектов различных времен и 
наслоений. Объективные критерии в этом отношении тоже имеют
ся: Авеста очень четко сохраняет черты, противополагающие ее 
юго-западным языкам (древнеперсидскому и др.), а между тем, все 
основные редакции она проходила при Сасанидах, т. е. при персах, и 
последний ее алфавит создан на основе среднеперсидского. Но ни 
малейших следов персидского влияния мы в Авесте не находим.

Различающиеся черты Гат и остальной Авесты также очень 
строго выдерживаются, что свидетельствует об изначальном 
оберегании текста от посторонних влияний. Конечно, есть и ис
кажения от переписки, есть и поздние интерполяции, которые 
трудно отделить от исходного текста, но ведь есть и вполне яс
ные места.

Известный застой в изучении Авесты, мне кажется, кроется в 
причинах методологического порядка. Во времена Бартоломе к изу
чению языка как системы еще не подходили, поэтому он дал лишь 
Инвентарь форм в своем компендиуме. Его работы стали исходным



пунктом для последующих исследований, а вместе с тем — и тра
дицией. Традиция эта преодолевается с трудом, особенно за рубе
жом, где путь к пониманию языка как системы чрезвычайно за
медлен и к тому же усложнен структуралистами.

По пути изучения языка как самостоятельной системы идут 
такие крупные исследователи, как Бенвенист, В. Хеннинг, Мор- 
генстьерне. Бенвенист дат в своей книге об авестийском инфини
тиве образец того, каких положительных результатов можно до
биться, если подходить к Авесте как к языку, а не как к инвента
рю индоевропейских отражений. Однако у Бенвениста слишком 
широкий кругозор, и он больше занимался специальными индо
европейскими темами. Хеннинг занят, главным образом, средне
иранскими языками, Моргенстьерне — живыми индийскими и 
иранскими языками. На примере Моргенстьерне можно видеть 
силу традиции: насколько трудно ее преодолеть. Он произвел 
опыт установления фонологической системы Авесты, но харак
терно, что авестийские факты он рассматривал все же как про
должение реконструированных общеиранских прототипов.

Еще одна чрезвычайно сильная традиция, которая преодолева
ется с очень большим трудом —  это изучение Авесты через приз
му санскритского языка. При этом в понимание языка Авесты 
привносится многое санскритское, чего в Авесте, может быть, и 
нет, а специфическое авестийское при этом теряется, и даже более 
того —  оно не изучается. Насколько сильна эта санскритская 
призма, показывает следующая выдержка из работы нашего моло
дого ираниста, лучшего знатока Авесты, С. Н. Соколова: «По
скольку объем авестийского материала не позволяет делать... точ
ных выводов, мы будем рассматривать глагольную систему языка 
Авесты в плане системы, более полно представленной, например, 
древнеиндийским, стараясь при этом отмечать, где это будет воз
можно, ее своеобразные черты» (Авестийский язык 1961; с. 82). 
Так что, пока еще решительного перелома в подходе к изучению 
авестийского языка не наступило, и говорить о том, что все воз
можности изучения Авесты уже исчерпаны, никак не приходится.
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Что касается восточной или западной принадлежности Аве
сты, то современное состояние науки тоже, мне кажется, даст 
возможность разобраться в этом вопросе и решить его. Вопрос 
этот очень важен для изучения истории живых иранских языков.

Одной из причин моего обращения к Авесте было своеобра
зие памирского вокализма, именно потому, что язык Авесты 
считается древним восточноиранским языком. В. И. Абаев, 
например, со всей определенностью пишет: «Различие между 
восточноиранскими диалектами во времена Зороастра не могло 
быть сколько-нибудь значительным, и язык Гат мог бы сойти 
за "прото-скифский", или "прото-хорезмийский", или "прото- 
согдийский"». Сказано вполне определенно; язык Авесты — 
праязык восточноиранских языков.

Но выше уже отмечалось, что отнесение Авесты к Востоку ос
новывается на исторических данных, на восточном колорите всей 
Авесты, но не на языковых данных. Языковые же данные тянут 
Авесту к западноиранским языкам. На признаки, которые сближа
ют Авесту с северо-западными языками и отделяют от восточных, 
указал П. Тедеско в своей известной работе о классификации иран
ских диалектов. Этих признаков у Тедеско очень немного (всего 
четыре), и некоторые из них могут быть спорными. К тому же, они 
многими объясняются как результат продвижения Авесты с восто
ка на запад и, так сказать, некоторой «западнизации» языка. Нужно 
сказать, что вообще данные языка Авесты для определения его ло
кализации привлекались очень мало. Это объясняется недостаточ
ным знанием специфики обеих групп языков; для древнего перио
да они вовсе неизвестны, а живые восточные и западные иранские 
языки до последнего времени были очень плохо изучены. В на
стоящее время ситуация значительно изменилась, т. к. по живым 
Иранским языкам у нас выходит много работ; по восточным — 
пушту, осетинский, сарыкольский, ишкашимский, язгулямский, 
ваханский, ягнобский и др.; по западным — персидский, таджик
ский, курдский, белуджский, татский, талышекий и др. Таким об
разом, в настоящее время уже может быть выявлена вся совокуп
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ность признаков, которая определяет обе группы. И тогда место 
авестийского языка будет определено без труда.

Что касается моей точки зрения, то я совершенно убеждена в 
том, что Авеста —  это северо-западный иранский язык, а не 
восточный. К тем признакам, которые указал Тедеско, уже сей
час можно добавить столько же новых, которые, собственно го
воря, лежат на поверхности. Более последовательное сравнение 
словаря, грамматических форм и фонетики восточноиранских, 
западноиранских языков и Авесты, я думаю, докажет северо- 
западную принадлежность языка Авесты.

Но как быть в таком случае с несомненной восточной лока
лизацией Авесты по историческим данным? Я думаю, что особого 
противоречия в этом нет. Здесь действует гипноз названия «вос
точный». Авеста возникла в восточных странах Ирана. Это — 
помимо Хорезма и Согда, для которых засвидетельствованы 
восточноиранские языки, еше страны — Маргиана (Мерв), Бак- 
трия, Дрангиана, Арахозия (границы современных Афганиста
на и Ирана). Какой был язык в этих странах, никто не знает, 
данных по ним нет. Известно, что парфянский (т. е. северо- 
западный) язык доходил до района Ашхабада, так почему бы 
северо-западным языкам не доходить до Мары (т. е. до древней 
Маргианы)? Каким был язык Бактрии, тоже неизвестно. Нет ни
каких оснований считать, что там не могло быть языка запад
ного. Наличие в Афганистане восточного языка пушту не опро
вергает этого предположения.
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Авеста исследуется уже очень давно, и к настоящему време
ни накопилось громадное количество относящейся к ней лите
ратуры. Однако большая часть этой литературы касается вопро
сов религии, мифологии, социальной структуры, быта авестий
ского общества, личности самого Заратуштры, посвящена ис
следованию Авесты как исторического памятника. Языку же 
Авесты уделялось значительно меньше внимания, так что спе
циальных работ по языку Авесты до сих пор очень мало.

Настоящая работа представляет собой опытный образец 
морфологической транскрипции авестийского текста (с перево
дом), имеющий своей целью максимально упростить для ирани
стов использование Авесты.

В настоящее время доступ к Авесте чрезвычайно затруднен. 
Как известно, каких-либо русских изданий Авесты нет вовсе, 
а работа с зарубежными изданиями представляет определенные 
трудности. Общепринятое издание Гельднера' авестийским ал
фавитом стало у нас библиографической редкостью. Поздней
шие публикации (в транскрипции) отдельных частей и глав Авес
ты (по преимуществу Гат) осуществлены в разное время, раз
ными авторами, в разных странах, на разных языках, так что они 
не представляют собой единого целого, и пользоваться ими то
же затруднительно. Общий тип этих изданий; транслитерация 
выбранного текста, его перевод (с новыми толкованиями от-

' К. Geldner. Avesta, die heiligen Bücher der Parsen. Bd. 1—11, 
Stuttgart, 1886— 1895.



дельных слов и мест) и комментарии историко-филологического 
характера. Не случайно поэтому в отечественной иранистике 
лишь единицы знакомы с Авестой и могут пользоваться ею.

Между тем назрело время по-настоящему использовать в лин
гвистических целях этот ценнейший памятник древнеиранского 
языка в соответствии с требованиями современной науки. При 
всем обилии литературы по Авесте, язык ее остается неизученным.

Капитальные работы Хр. Бартоломе 60-летней давности: ис- 
торико-фамматический очерк «Avestasprache und Altpersisch» в 
книге Grundriss der iranischen Philologie (Strassburg, 1895— 1901) 
и словарь Altiranisches Wörterbuch (Strassburg, 1904), ставшие с 
тех пор основными пособиями при изучении Авесты, дали лишь 
перечень авестийских фактов с точки зрения отражения в Аве
сте общеиранского состояния.

Раздел синтаксиса в грамматике X. Райхельта {Awestisches 
Elementar bue h, Heidelberg. 1909), слишком схематичный и тра
диционный, остается также единственным до настоящего вре
мени); его же Avesta Reader (Strassburg, 1911) и Ф. Вольфф: 
А ves ta, die heiligen Bücher der Parsen, übersetzt au f der Grundlage 
von Chr. Bartholomae’s altiranischem Wörterbuch (Strassburg, 1910).

Попыток дать развернутое описание языка Авесты, которое 
выявило бы систему авестийского языка, не делалось вплоть до 
настоящего времени '. Частью это объясняется тяготеющей над 
иранистами традицией исходить при изучении Авесты не столько 
из нее самой, сколько из общеиранского (или даже индо
иранского) языкового состояния и из санскрита. В результате язы
ковые факты Авесты и приобретают тот вид реестра совпадений и 
отклонений от общепринятых норм, который затемняет сам язык .

Эта традиция поддерживается довольно распространенной 
среди иранистов точкой зрения, что в Авесте и нельзя искать
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' Такой опыт был предпринят в области фонетики: G. Morgenstieme, 
Orthography and sound-system of the Avesta, 1942.

Строй языка Авесты представлен в работе С. Н. Соколова 
«Авестийский язык» М., 1961.



какого-либо определенного языка, т. к. она представляет собой 
смесь из иранских диалектов различных времен и наслоений. 
Такая точка зрения едва ли может быть принята хотя бы уже 
потому, что она высказывается не после соответствующего ис
следования, а до него.

Конечно, в Авесте много темных мест, в ней есть и искаже
ния от переписок, есть и позднейшие (может быть, уже негра
мотно составленные на мертвом языке) интерполяции, но есть и 
достаточное количество вполне ясных мест, с которых и следует 
начать исследование авестийской грамматики.

* * *

Некоторые наблюдения, возникшие в процессе настоящей 
работы, уже сейчас заставляют предполагать внесение сущест
венных изменений в авестийскую грамматику.

Так, например, система падежей в Яштах не одинакова для 
единственного и множественного числа. Если для единственно
го числа четко различаются восемь падежей, для множественно
го числа следует говорить не только об отсутствии специальной 
формы для исходного падежа, но и об отсутствии специальной 
формы для инструментального падежа. Окончания -ais, -bis не 
реже выражают винительный падеж, чем инструментальный. 
Инструментальный же чаще выражается не этими окончания
ми, а окончаниями -b y ö , - tó ’byo, т. е. нормально совпадает 
с дательно-исходным падежом.

Формы именительного и винительного падежей множест
венного числа нормально совпадают для всех основ. Указывае
мое в фамматиках окончание -£l(s), как типичное для основ на 
~а мужского рода, в Яштах почти совсем не встречается. В Яш
тах и для этих основ нормой является совпадение именительно- 
i’o и винительного падежей (masyäka 'люди’, 'людей’).

Таким образом, в Яштах для множественного числа четко вы
деляются только четыре падежа: 1) прямой (именительный, вини
тельный, звательный); 2) родительный; 3) косвенный (дательный,
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исходный, инструментальный); 4) местный. При таком понимании 
падежной системы множественного числа отпадают многие со
мнения по поводу «неправильного» употребления падежных форм.

Эти предварительные наблюдения подлежат в дальнейшем 
проверке и уточнению на материалах вссх Яштов, и тогда точ
нее будут выявлены и роль, и значение окончаний -ais, -Ы 1

Не менее важно изучить авестийские предлоги и префиксы, иг
рающие очень большую роль в языке и сушественные для более 
точного понимания текста. Несомненно то, что они представляют 
собой детально разработанную систему локативных конкретизато- 
ров, возможно, связанную с точкой зрения наблюдателя (ср., на
пример, а- и fra- в значении 'при[ближаться]’); возможно, а-----
'оттуда сюда’, fra 'отсюда туда’). Не в меньшей степени необ
ходимость такого изучения относится и к указательным местоиме
ниям с их многообразными основами, различие между которыми 
определяется в настоящее время совершенно условно.

Что касается глагольной системы, то в ней остаются неяс
ными самые основные моменты; вопрос о переходности и непе
реходности основ и связанный с этим вопрос о значении актив
ного и медиального залогов.

Таким образом, вся авестийская грамматика нуждается в 
систематическом исследовании, которое можно осуществить 
лишь рассмотрев все факты каждой из частей Авесты в отдель
ности, поскольку они могут иметь различия в языке. Гаты счи
таются наиболее чистыми (несмешанными) по языку. Но они 
наиболее трудны для понимания, будучи насыщены абстракт
ными формулами зороастризма. Поэтому лучше всего начинать 
с Яштов, содержащих древние мифологические сюжеты и наи
более простых по языку.

Предварительным условием для осуществления этой работы, 
которая может быть проведена лишь силами целого ряда ирани
стов, является издание текстов Авесты, которое было бы макси
мально подготовлено для проведения грамматической работы 
над ними. Опытом такой подготовки авестийского текста и яв
ляется данная работа.

^ 8 ___________________________________________________________________________________________
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Не Не *

Текст в предлагаемом опытном образце дастся по изданию 
Гельднера, в морфологической транскрипции на основе обще
принятой транслитерации, и сопровождается русским переводом. 
В транскрипции дефисом отделяются от основы словоизмсняю- 
шие морфемы, знаком «=» —  составные части композитов и пре
фиксы. Во фразе 1ш 0г э -т . . .  yaza-m a'de... b ^ v a r3=casman-am 
('Митру почитаем тысячеглазого’) транскрипция позволяет при 
одинаковом исходе винительного падежа определить тематиче
скую основу в первом случае и нетематическую —  во втором.

Если флексия сливается с исходными звуками основы, то она 
отделяется в транскрипции в тех случаях, когда имеет однознач
ное упофсбление. Например, флексия -ai означает только да
тельный падеж единственного числа в основах на -а,- тпад- t . .. 
spitam-ai zara0ustr-ai ('сказал Спитаме Заратущтре’). Поэтому 
само окончание позволяет определить основу. Не отделяется 
флексия, сливщаяся с основой, в тех случаях, если она совпадает 
с флексиями другого значения. Например, исход именительного 
падежа единственного числа мужского рода в основах на -а 
(miGrô 'М итра’) в транскрипции не отделяется, т. к. это дало бы 
совпадение с родительным падежом единственного числа в ос
новах на согласный (yî.s-ô). Различное же написание этих оди
наково звучащих исходов позволяет определить и падеж, и ос
нову данного слова. В тех случаях, если флексия одного значе
ния и звучания возникает из стяжения различных исходов осно
вы, то основа данного слова дается в примечаниях к тексту 
(a>wi=yanyâ им.пад. ед. ч. м. р., 'победитель’, осн. a'wi=yanyah-; 
r^ v à  им.пад. ед. ч. м. р. 'великолепный’, осн. m 'van t-). Анало
гичные пояснения в примечаниях даются во всех случаях, когда 
одной транскрипции недостаточно для выявления состава слова 
или его корня. Например, jaya^n^ânli-am 'бодрствующего*, -\jgar-, 
перф. осн. ¡ауЯг-; jaya“rvah-, осн. перф. прич. акт.



Поскольку при отделении морфем в транскрипции допуска
ются известные условности, то для удобства пользования ею в 
качестве приложения в работе дается список всех извлеченных 
из текста морфем с вариантами их написаний.

Транслитерация в отличие от общепринятой выдержана 
полностью, т. е. в ней обозначаются все буквы авестийского ал
фавита, в том числе и варианты «§» —  5), вариант
«V» (V —  у), вариант «у» ()*0 — у), вариант «п» — п). Нет
оснований отказываться от их обозначения, хотя они и встреча
ются во вполне определенных позициях. Напротив, их обозна
чение может принести известную пользу. Так, употребление 
«у», «у» или «V», «у» в композитах («у» и «у» пишутся в начале 
слова) может указать на то, воспринимался ли данный композит 
как единое слово, или же его составные части еше ошушались 
(например, а'\у1=уапу1).

Вариант «§» (“X;) употребляется в абсолютном исходе слова 
(уа!? 'как’). Остальные шумные вовсе не встречаются в исходе 
(а смычные, как правило, не встречаются и в остальных невока
лизованных позициях).

Наблюдения в этом плане должны быть продолжены далее. 
Тем сушественнее дать выдержанную транслитерацию [Ч'кста.

Перевод ставит своей задачей облегчить понимание текста 
при пользовании им, не стремясь выяснить во что бы то ни ста
ло темные или сомнительные места. Это можно будет сделать 
лишь в будушем. В случаях таких сомнительных мест при
водится обычно используемый перевод Бартоломе, представ
ленный в его словаре, —  (Б.), перевод Вольффа —  (W.), Гельд- 
нера —  (С.) и хрестоматия Райхельта — (К.).

В работе представлены следующие Яшты: «Хом-Яшт», 
«Ардвисур-Яшт», «Тиштр-Яшт», «Михр-Яшт», «Вэрэтрагн-Яшт», 
«Зам язат-Яшт».
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H ^ m - Y a s t  (Y asna IX )

Хом-Яшт (Ясна IX)

1.
háv= an= I-m  3 ra tü -m  á h ^ m - ó  u p a= i-t zara9ustx -am ', 

á tr- э т ^  pa’ri y ^ z = d a 9 ’= an t-am , ga9-is= ca sravaya= nt-am . 
a d im  p a ra s a - t  z a ra 9 u s tr -ó ; “ k ó , nara'*, ah í, y im  azam  
y lsp a -h e  ai]hau-s^ a s tv a t-ó  sr^*=sta-m  d ad a ras-a  x 'a - h e  
g a y e -h e  x 'a n v a t- ó  a= m asa -h e?”

1.
В час выжимания подошел Хом к Заратуштре, огонь очи

щающему и Гаты поющему. Вопросил его Заратуштра: «Кто 
ты, муж, —  в жизни своей сверкающей, бессмертной, —  ко
торого узрел я, —  прекраснейщего из всего бытия сущего?»

2 .
áat m e  pa‘t y = ^ x - t a  Ь а д ш -б  asav -a , d ü r ^ s -б :^  

“ azam  a h - m i ,  za ra9 u stra , h a o m - 6  a sav -a , d ü ra o s -ó :

9

' zara0ustra-, осн. на -а,
 ̂3tr-, осн. на -Г-; atr- — слабая осн., atar сильная осн.
da0-<*dada- (наст. осн. с удвоением), слабая — *dada- (почему 

^̂ ^̂ 4 ^ не -d  — неизвестно).
 ̂пагэ — зват. мад.
 ̂aqháus<ahu-, ahau- м. р., 'бытие’, 'мир’, 
d ü r^ s a -  прил., 'удаляющий смерть’ (эпитет Хома), düra- 'дале- 

; ^ s a -  м. р., 'смерть огнем’ (имя одного из дэвов); R. 214, 235.



ä nicim  y ä sa - t]u h a , sp ita m a , frä mq_m h u n v a - i ju h a ' 
x 'a ra t0- e  (X 'aitayäi, x ’-aitä, x 'a iti-? ), aoi staom a‘n - e
s tO '-6i, уаба m ä a p a ra= c it sc3 >syant-ö  staA/-qn” ^

2 .
И ответил ему Хом праведный, смерть удаляющий: «Я 

есмь, Заратуштра, Хом праведный, смерть удаляющий: бери 
меня, Спитама, выжимай меня для тштья, восславляй меня 
для восславления, чтобы восславляли меня позднейшие (бу
дущие) Саон1Ьянты (Спасители)».

3.
äat c ^ x - ta  z a ra9 u str-ö : ‘'n a m - ö  h a o m -ä i!  kasa 9wq.m 

p ^ ' i y - ö ,  h ^ m a ,  m a sy -ö  astva‘9 -y ä i, h u n u - ta  g ^ 9 -y ä i?  
kä  a h m ä i asi-s a r a n ä v - r \  c it ah m äi jasa-t'^ ä = y a p t-a m ? ”

3.
И сказал Заратуштра: «Поклон Хому! Кто тебя первый, 

Хом, человек для телесного выжимал мира? Какое ему дос
тояние досталось, какое ему пришло приобретение?»

4.
äa t m e  p a 'ty = a o x - ta  h ^ m - ö  a sav -a  d ü r ^ ) s -ö :  

“ y l v a g h - l  1щ т  p ^ ' r y - ö  m a s y -ö  astva '0 -y ä i  h u n ü - ta  
g ^ 9 - y ä i .  hä  a h m ä i a s i-s  a ra n ä v - i ,  ta t  a h m ä i j a s a - t  
ä = y ap t-am , y a t h e  p u 9 r -ö  us= zaya-ta , y ö  y im - ö  x s ^ t - ö ,
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' л/h av -, 'выжимать'; наст. осн. hunav-, hunv-, him -,
 ̂stavq^n — конъюнктив или от тематич. осн. stav=a=a=n-, или по 

аналогии с тематич. осн. stav=an,
эг0пау-1; л^аг-, пассивный аорист: сильная осн. + -i. 
jasa-t; -yjgam- + инхоативный суф.



  ^

h v ^ 9w - ó  x ^ 'a ran aq u h astam -ó  z a t-a n ^ m , h v a ra = d a ra s -ó  
rnasy-an^m , ya t k a r a n ^ - t  a 'qhe xsa9r-a5-a  a= m arsan t-a ‘ 
pas-u%  y l r - a ^  a = q h ^ s a m n - e '' a p -a , ui-va‘r - e ,  x'^^a'ry^n^ 
х ''а г э 9 -а т  a = jy a = m n -a m ” .

4.
И ответил ему Хом праведный, смерть удаляющий: «Ви- 

ванха, —  первый человек, —  выжимал меня для телесного 
мира. То ему досталось достояние, то ему прищло приобре
тение, что родился ему сын Иима сияющий, обладающий до
брыми стадами, наиблагостнейщий среди рожденных, подоб
ный Солнцу среди людей, который сделал в своем царстве 
скот и людей неумирающими, воды и растения невысыхаю
щими, пищу для еды неубывающей».

5.
y im a - h e  x sa 9 r-e  a^'rva-he'’ n ó i t  ^ t - a m  I q h -a ,  n ó it  

g a ra n i-a m , n ra t  za'4-v-a I q h - a ,  n ó i t  m 8 ra 9 y u -s , n m t 
a ra sk -ó  d ^ v = 6 = d á t-6 , p an c a= d a s-a  Гга=саг=ш0е p ita , 
p u 9 r-a s= ca  r ^ 6= ^ s v - a  k a ta r-a s= c it, y a v a t-a  x s a y -w t 
h v ^ 9 w -ó  y im - ó ,  y lv a g u h a t-ó  p u 9 r -ó .

5.
В царстве деятельного Иимы не было ни холода, ни жары, 

ни старости, ни смерти, ни зависти, дэвами созданной. Пят-

а=таг8а1и -  прил., 'неумирающий’; Я. 217,
 ̂Осн. ра5и-.
 ̂Оси, у1г-.
 ̂Двойств. ч„ ж, р.; а= ^Ь ^5этп а- прил., 'невысыхающий’; Б, 106. 

' Инфинитив.
 ̂Идет по тематич. склонению (надо бы а“гуа1и -б ? ) , 

им. над. а“гуа.



надцатилетними по облику ходили как отец, так и сын, пока 
царствовал Йима-с-Добрыми-Стадами, сын Виванхи.

6 .
“ kasa  0 w ^ m  b i ty - ö ,  h ^ m a ,  m a s y -ö  a s tv a ‘9 -y ä i , 

h u n ü - ta  g ^ 9 - y ä i?  kä  ah m ä i asi-s a ra n ä v - i, c it ah m ä i 
j a s a - t  ä = y a p t-8m ? ”

6 .
«Кто тебя второй, о Хом, человек для телесного вы ж и

мал мира? Какое ему достояние досталось, какое ему пришло 
приобретение?»

7.
äa t m e  p a 't= y ^ x - ta  h ^ m - ö  asav -a  d ü r ^ s - ö :  

“ ä 9 w y -ö  m ^ m  b i ty - ö  m a s y -ö  a s tv a '9 -y ä i h u n ü - ta  
g ^ 9 - y ä i .  h ä  a h m ä i as i-s  a ra n ä v - i ,  ta t  a h m ä i j a s a - t  
ä = y a p t-a m , y a t  h e  p u 9 r - ö  u s= z a y a - ta ' y is - ö  s ü ra -y a  
G r ^ t ^ n - ö ” .

7.
И ответил ему Хом праведный, смерть удаляюший: «Ат- 

бия, —  второй человек, —  для телесного выжимал меня мира. 
Такое ему достояние предоставлено, такое ему пришло приоб
ретение, что родился ему сын, сильный владениями Феридун».

8.
“ у о  j a n a - t  a z i - m  d a h ä k - a m  0r i= z a fa n -a m , 

0 r i= k a m a ra 5 -a m , x sv a s= a s l-m , h azag rä= y M X stI-m , 
a s = ^ J a g h -a m  d ^ v i - m  d r u j i -m , a y -a m , g ^ 0 ä = y a y ö  
d r v a n t- a m . a s = ^ ja s = ta m - 4m  d r u j i - m  fraca k a ra n ta - t
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' л/zän ,̂ 'родить(ся)’; с us- 'родиться’ (о мужчинах); Б. 1657.



 ^

a q h r - ö  m a’n y u -s  y ^ m  astrva’t l - m  g ^ 9 - q n i ,  m a h rk -ä i  
a sa -h e  g ^ 9 - a n ^ m ” .

8.
«Oh убил змея Дахаку с тремя пастями, трехголового, 

шестиглазого, с тысячей сноровок, —  наисильнейшую не
чисть дэвовскую, —  злобного, для миров вероломного. Эту 
наисильнейшую нечисть выделал Ахриман против мира те
лесного, на погибель миров Арты (Истины)».

9.
“ kasa 9w 4m  9 r i ty -ö ,  h ^ m a ,  m a s y -ó  astva’0 -y ä i 

h u n ü - ta  g ^ 9 - y ä i?  kä ah m ä i asi-s a ra n ä v -i, c it ah m äi 
j a s a - t  ä = y a p t-a m ? ”

9.
«Кто тебя третий, о Хом, человек для телесного выжимал 

мира? Какое ему достояние досталось, какое ему пришло 
приобретение?»

10.

äat m e  aem  p a 't= y a o x -ta  h a o m -ö  asav -a  d ü rao s-ö : 
“ 9 r it -ö , — sä m -a n ^ m  sav is t-ö , 9 r ity -ö  m ^ m  m a sy -ö  
astva‘9 -y ä i h u n ü - ta  g ^ 9 - y ä i .  hä  ah m ä i asi-s a ra n ä v -i, 
ta t  ah m ä i ja s a - t  ä= y ap t-am , y a t h e  p u 0 r -a  us= zay-ö i9e: 
u rv ä x sa y -ö  karasäsp-as= ca. t k ^ s - ö  a n y -ö  d ä t= o = räz -ö , 
äat a n y -ö  u p ar= ö = k a‘ry -ö ,  y a v -a , g ^ s u - s ,  g a 5 a v a r-ö ” .

10.
И ответил ему Хом праведны й, смерть удаляю щ ий: 

«Трита, —  наисильнейший из рода Сама’, —  третий человек

' Одна из иранских фамилий; R. 268.



для телесного выжимал меня мира. То ему достояние предо
ставлено, то ему пришло приобретение, что родились ему два 
сына; Урвахш и Гиршасп. Один —  учитель, создатель зако
нов, другой —  юноша с геройскими делами, кудрявый, палицу 
носящий».

1 1 .
у о  j a n a - t  a z I -m  s rv a r- э т ,  y im  a sp = ö = g a r-a m , 

n a ra= g ar-3 n i, y im  y lsa v a n t-a m , z a 'r i t-a m , y im  u p a 'ri vis 
r ^ S a - t ,  ä rsty= ö=baraz-a , za‘r it-a m , y im  upa 'ri k arasäsp -ö  
a y a q h -a  p i t ü - m  p a c a - ta  ä r a p i9 w in - a m  z rv ä n - a m , 
tafsa-t=ca hö , m a 'ry -ö , хП5Л-1=са, fr^s a y a q h -ö  fra -spara-t, 
y aesya= n tl~ m ‘ ä p -a m  p a r= a g h -ä t. par^s ta rs t-ö  ap a= taca -t 
n a 're = m a n -a  k a ra säsp -ö .

1 1 .
O h убил зверя рогатого, коней пожирающего, людей по

жирающего, ядовитого, желтого, по которому тек яд, высо
тою с копье, желтого, на нем Гиршасп в котле варил пищу 
в полуденное (в обеденное) время. Разогрелся тот, падаль, 
и пропотел, прыгнул от котла, кипящ ую  воду опрокинул. 
Отбежал, испуганный, назад мужественный Гиршасп.

12 .
“ kasa Gw ^m  tü 'r y - ö ,  h ^ m a ,  m asy ~ ö  astva*9-yäi 

h u n ü - ta  gaeG -yäi? kä  ah m ä i asi-s a ra n ä v - i, c it  ah m ä i 
ja s a - t  ä = y a p t-a m ? ”

12.
«Кто тебя четвертый, о Хом, человек для телесного вы

жимал мира? Какое ему достояние досталось, какое ему при
шло приобретение?»

^ 6 ___________________________________________________________________________________________

' Осн. y ^ sy a-, 'кипеть’.
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13.
âat m ë  p a 't= y irax -ta  h ^ m - ô  a sav -a  d û r ^ s - ô :  

“ p o '^ ru sa sp -ô  t û 'r y - ô  m a s y -ö , •— as tv a '0-y ä i
h u n O - ta  g ^ 9 - y â i .  hâ  ah m â i asi-s a ra n â v -i, ta t ahm äi 
ja sa - t  â= y ap t-am , yat hë  tOm us= zaya-gha tü m  a ra z v -ô ',  
zaraO ustra , n m â n a - h e  p o “r u s a s p a -h e  y î - d ^ v - ô ,  
a h u ra = tk a ë s -ô ” .

13.
И ответил ему Хом праведный, смерть удаляю щ ий; 

«Порушасп, —  четвертый человек, —  для телесного выжимал 
меня мира. То ему достояние доставлено, то ему пришло 
приобретение, что у него, воистину, родился ты, Заратуштра, 
из рода Порушаспы, противодэвовский проповедник учения 
Ахуры».

14.
“ s rü t-ö  a‘r y e n - e  y ^ j a h - e ,  tü m  p æ 'r y - ô ,  zaraOustra, 

ahun -am  y a 'rî-m  fi-a=srävay-ö yî=bara9w a iit-am  â=xtû‘n - m  
ap a r-a m  x r ^ z d y e h y - a -  fra= srû 'ti” .

14.
«Прославленный на арийском просторе, ты первый, о За

ратуштра, пропел (молитву) «Ахуна-Варья» более громким 
Пением».

15.
“ tü m  z a m a rg ü z -ö  ä = k a ra n v -ö  y îs p -e  d æ v - a \  

zaraGustra, y ô i para a h m â t y îr= ô= ræ Ô -a  a= p atay -an  pa'ti

arazv-ô, 'поистине', 'воистину’, д/raz-, 
х г^ Ы у аЬ - прил., 'более громкий’; Б. 534. 

вин. пад. мн. ч. ̂d ^ v -a ,



äya z a m -ä ', y ö  ^ j i s t - ö ,  y ö  tan c is t-ö , y ö  9w axsist-ö , yö  
äsist~ö, y ö  yaraO raj^stam -ö a= b av a -t m a 'n iv - l  däm ^n^” .

15,
«Ты прячущимися в земле сделал всех дэвов, о Заратуш- 

тра, которые прежде в человеческом облике ходили по этой 
земле, (ты) тот, который стал наисильнейшим, храбрейшим, 
тот, который стал деятельнейшим, быстрейшим, победонос
нейшим среди созданных обоими Духами».

16.
äa t ^ x - t a  zara9ustr-ö-. “ n a m - ö  h ^ m ä i !  y a n h u -s  

h ^ m - ö ,  h u = 5 ä t-ö  h ^ m - ö ,  a rs= d ä t-ö , y aghu -s^  d ä t-ö , 
b ^ s a z y - ö ,  hu= karaf-s , hvara -s , yara9 ra j-a , z a 'r i= g ^ n - ö ,  
щ т у 45и - 5, ya9a x^ 'ar-ante, y a h is t-ö  u ru n ^ = c a '',  
p ä 9 m a 'n y = ö = ta m -ö .

16.
И сказал Заратуштра: «Хому поклонение! Хом прекрас

ный, Хом для добра созданный (благодатный), по истине дан
ный, целительный, добродейственный, прекраснотелый, по
беждающий, золотистого цвета, с гибкими побегами, когда 
вкушают, —  наипрекраснейший для души, путь указующий».

17.
“ п 1 te , z ä 'r - e ,  m a 5 -a m  m r ü y - ё ,  n i  a m - a m , n i 

y a ra0ra y n -a m , n i  dasvara^, n i  b ^ s a z - a m , n i frada9-a m ,
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' 2э т - а ,  инстр. пад.
" с1а т 4П, ср. р.; падеж ? (толкуется как род., но не по правилам). 

уаЬи-.
иш п-, игуап- м. р., 'душа’; Я. 267. 
с1а5уаг- ср. р., 'здоровье’.
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yar3da9- 3m ',  n l ^ j - ö  y lsp = ö = ta n ü -m , n l m a s t l-m ‘ 
y js p = ö = p ^ s a q h - a m , n ! ta t  уаЭа g ^ 9 ä = h v - a \  
yas:= ö= xsa9r-ö , fra= car-äne '*  tb ^ s = ö = ta “rv~ ä  
d ru ji= n i= v a n -ö ” -\

17.
Вариант I.

«Молю тебя, о золотой, о радости, о могуществе, о побед- 
ности, об исцелении здоровья, об успехе, о процветании, о си
ле всетелесной, об экстазе всеукрашающем, о том, чтобы хо
дил я в мире, обладающий властью желаемой (над желания
м и ? ) , ненависть преодолевающий, Злую силу побеждающий».

Вариант П.
«Молю тебя, о золотоцветный, об опьяняющем напитке, о 

силе побеждающей, о здоровья исцелении, об удаче и про
цветании, о мощи всетелесной, об экстазе всеукрашающем, о 
том, чтобы ходил я в мире над желаниями властвующий, не
нависть преодолевающий, Злую силу побеждающий».

18,
“ш  tat уаОа ta“rv ay -e n i y lsp -апс^т tb isva t-^m  

d ^ v - а щ т  m asy -än ^m = ca , yäG w -^m  p a 'r ik -a n 4m =ca, 
säG r-^m  k ^ y - ^ m  k a ra fn -^ m = c a , m a ‘ry -a n ^ m = c a  
b iz a n g r -a n ^ m , a s a m ^ Y - a n 4m = ca  b iz a n g r -a n ^ m , 
y a h rk -a n q m = c a  c a 9 w a ra = z an g r-an ^ m , h ^ n - y l s = c a  
р эгэ0 и = а 'ш к а-у а '’, d av ^ '9 -y a , p a t^ '9 - y i” .

* 'У сп ех’, 'процветание’: ^ /у а гс!- , 'расти'.
 ̂та5И <тас1-й.
 ̂ М естн. множ.?
 ̂ Конъюнктив.
Вин. над. в композите.

а‘п 1к а -  м. р., 'лицо', 'передняя (лобовая) часть’; ';ю б'(?).
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18.
«О том, чтобы преодолел я коварства всех злодействую

щих (ненависти всех ненавистников) —  дэвов и людей, кол
дунов и ведьм, правителей кеянидских и карапановских, и не
годяев двуногих, и лжеучителей двуногих, и волков четверо
ногих, и враждебного войска щирокофронтного, разглаголь
ствующего, нападающего (банды широкофронтной, мороча
щей, (всюду) шатающейся)».

19. 
“ ш 1Э т  Элл/'^т р ^ ' п - т  у а п - э т ' ,  Ь а д т а , ]а'5у - е т Р ,  

с1йг;ю 5а: y a h is t - э m  а Ь й - т  а § ^ п - ^ т ,  г а о с а д Ь - э т ,  
у 1 5р= б = х^а0г-эт^

1т э п 1 у а п - э т ,  Ь .ад та , ]а '5у - е т 1,
с1й г ю 8а: с1гуа1а1- э т  ailíhasa 1а п у -б ,  

1т э т  0\ у ^ т  0п п - т  у а п - э т ,  Ь ^ ш а , )а'8у - е т 1 , 

с1иг;юха; с1агэу=б=]1Й - т  и к а п а -Ь е ” . 

19.
Первую милость я прошу у тебя, о Хом, смерть удаляю

щий: прекраснейшего бытия для праведных, светлого, всем 
дарящего радость.

Вторую милость я прошу у тебя, о Хом. смерть удаляю
щий; здоровья для этого тела.

Третью милость я прошу у тебя, о Хом, смерть удаляю
щий: долголетия жизни».

* ^ у а т - ,  'держать’, 'иметь', 'овладевать’; Б. 1262. 
^ ^ g a d -  'просить’, 'спрашивать’.
’ у]8рб=х'а0га- прил., 'всем дарящий радость’; Я. 263.
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20 .
“ ш 1э т  1й 'п - т  у а п - э т ,  Ь ^ т а ,  5а'8у - е т 1,

с1огао5а: уа0а ^ 5 - б ,  а т а у - 1 ,  ЭщГэй-б Гга=Х8Г-апе г э т - а  
ра‘й, ф ^ 5=б=Са“1- у - |,  с1га]1= т = у а п -б .

1т э т  р и х 8- э т  у а п - э т ,  Ь а д т а ,  5а'8у - е п п ,
с1йг^^а: уа0а уэгэ0га)-1 уапа1=рэ5а п -б ' Гга=х51-апе 2Э т -а  

ра‘й , ф ^ 8=б=1а“г у - 1, с1ш 51=п1= уап~б” .

20 .
«Четвертую милость я прошу у тебя, о Хом, смерть уда

ляющий: чтобы пребывал я на земле действенным, могуще
ственным, удовлетворенным, ненависть преодолевающим, 
зло побеждающим.

Пятую милость я прошу у тебя, о Хом, смерть удаляю
щий: чтобы пребывал я на земле героем, в битве побеждаю
щим, ненависть преодолевающим, зло побеждающим».

21 .
“ п п э т  0\у^п1 х к й - т  у а п - э т ,  Ь ;ю т а , 5а'8у - е т 1, 

с1й г ^ 5а: ра“г у -а  й у й - т ,  ра“г у -а  ga8 - э m , ра"гу -а  

уэЬгк-эш Ь й '8- у ^ 1т а ' 8е. т а  сб  ра^‘гу- 6  Ь й '8- у ^ с а  по, 
У15ре ра“гу -а  Ь й '8- у 0 т а ' 8е ” .

2 1 .
«Ш естую милость я прошу у тебя, о Хом, смерть удаляю

щий: пусть мы первыми заметим и тать, и разбойника, и вол
ка. Нас пусть первыми никто не заметит, мы первыми всех
заметим».

' уапаг=рЭ5апа- прил., 'побеждающий в битве’; К, 258.
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2 2 . 
Ь а о т -б  ;1ё'Ь18, уш  аЧ'Улп1-о Ька 1ахя-апа агапа-ит', 

2ауагэ ар]-с1я=са b a x s -a 't i . Ь а о ш -б  а=712апа'г1-Ь15" 
с1а5-а'П Х8аё1=о=ри0г-Тт и1а амуа=Гга=2а'пГ-1т - \  Ь а о т -б  
й!е=с1с, уш каСа-уб паяк=б=Ь'а5-ЗдЬб‘’ Я]]11-эп 1е, врап-б 
raastT-m=ca Ьахя-а‘й.

22 .

Хол4 тем, которые быстрые колесницы по полю сражения 
гонят (которые быстрые едут по полю боя на колесницах?), 
силу и мощь дает. Хом роженицам прекрасных сыновей (пре- 
красносыние) и праведное потомство дает. Хом тем, которые 
охотно (которые добровольцы) сидят, изучающие наски, да
рит святость и опьянение (экстаз).

23.
Ь а о т - б  у1  ка'пТ п-б Й1] Ь - а ‘ге с1агау-ат

а=у1Л'-б-\ ра'0Т -т, га 5 -а т= са  Ьахя-а'Ь. т о 5 и  ]а '§ у а т п -б  
Ьи=хгаГ-и^^’, 

23.
Хом тем, которые девушками долго пребывают незамуж

ними, господина и защитника дарует. Будучи спрошенным, 
быстро благодеяние дает.

агэппу- м. р., 'война’, 'сражение’.
‘ Осн. гТгап-; К.; инстр. над. вместо дат. пад. ж. р.
’ Варнан г им. пад. мн. ч. ог основ на -а (?).
 ̂ Наск — ре.1П11 иозная книга.
а=угП- 'не беременная’, 'незамужняя’; 'тяжелый’.

’ Ьи=хгаГау- 'разумный', 'добры!! разумом', 'доступный мольбе’; 
К. 27<Н (не хватает глаюла).
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24.
h ^ n i - ö  ta m ^ c it  y im  k s r s s ä n i-m  apa= xsa0r - 9m  

ni=sä5a y a - t ,  y ö  r ^ s - t a  x sa0r= ö = k äm y a, y ö  d a v a - ta :  
“ n ö it  m e  a p 4- m  ä0rava a‘w is ti - s ’ уэг0‘§ у -е  d a ‘g h a v -a  
car-ät, h ö  yispe ysrs 'S i-n^m , y a n -ä t n i yispe y0r0 '5i-n^m

ja n - ä t” .

24.
XoM низложил с царства (посадил бесцарственного) Кра- 

сания, который рыдал, жаждущий царства, который говорил: 
«Потом (теперь) не будет ходить жрец для меня по странам 
для взращивания учения, который (Хом? Красания?) побеж- 
дат все из растущего, который побивал все из растущего»,

25.
“ usta^ te, y ö  x^'ä ^ j a g h - a  yas=ö=xsa0r - ö  a h -i, h ^ m a !  

usta te  ap i= yata-he^  p o “ru = y a c -^ m  9z9zux5a-n^m ! usta 
te, n ö it  pa‘ri= fräs-a  эгэги х8- э т  p s rs s a -h i  y a c - im l” ,

25.
«Благо тебе, который силою своей еси властвующий над 

собой, о Хом! Благо тебе, (ибо) ты понимаещь все праведно- 
сказанные слова! Благо тебе, (ибо) ты не спрашиваешь (не 
требуешь?) праведного слова расспрашиванием».

' Вин, пад., МП, ч„ ж. р.

■ и ка- ипстр. пад. от ш 1ау- ж. р., 'желание’, л/уаз-; ш 1а 1е счи- 
'̂ ®ет:я застывшим выражением: 'да исполнится тебе желание’, 

осп, уага- 'понимать’, 'узнавать’.
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26. 
frä te inazd-ä ‘ bara-t pao"rvanI-m a‘w=yli]han-am, 

st9hr=p^sai]h-9m, ma‘nyu=täk-am, yaguhi-m  d ^n^-m ^  
mäzda=yasnl-m. 

äat a'qhe ah-i a 'w-yäst-ö barasnu-s pa'ti ga‘ri-n^m  
dräjai]-he'' a'wi=5ä4l-s=ca, grav-as=ca m^0ra-he. 

26.
Тебе дал Мазда парванийский пояс, звездами расписан

ный, духами созданный, лучшую веру маздаяснийскую.
Б.; Им ты еси опоясан на вершинах гор, чтобы держать 

(хранить) слова и фразы святого учения.

27. 
Ь^юта, nm än=ö=pa‘t-e ,  yís=pa't-e, zantu=pa 't-e , 

da‘qhu=pat-e , spanaqh-a y^8yä=pa‘t-e! am-äi=ca 0wä 
vara0rayn-äi=ca, mävöya upa=mru-ye, tanu-ye  0rim- 
äi=ca, yat po^^ш=bc^xsna-he. 

27.
О Хом, владыка дома, владыка селения, владыка рода, 

владыка страны, в святости (святостью) же владыка знаний! 
Прошу тебя о мощи и мужестве, о силе для моего тела (?). 
(Призываю тебя к себе (к моему телу?) для мощи, и для му
жества, и для силы спасающего многих (для силы, которой 
обладает спасающий многих)).

‘ Осн. m azdah- (от m 4.zda-).
- Ж. р.

 ̂л/d r a g -  'держат[>’; d rä ja h - ср. р., 'продолжительность’; дат. пад. 
d r?Ja ij-h e , 'па долгий период’; R, 236.
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28.
v ï n ö  tb is v a t - ^ m  ^ ^ s § - b ï s ' ,  y î  m a n - о b a ra  

g j-^j^^ant-^m . y ö  cis=ca a -h ird  n m ä n -e , y ö  a 'qhe  y ls-i, 

y ö  a h m i z a n tv - ö ,  y ö  a 'q h e  d a 'q h v -ö  i^ n a i ] - ä  asti 
m a s y -ö , ga“rv ay a  h ë  p âô a -v e^  zävara , pa 'ri se us-i^  

v a ronü ‘-ö i, s k s n d -a m  se m a n - ö  k a ra n û '-ô i.

28.
Отведи ненависти нас ненавидящих, замысел злоумыш

ленников. Тот, кто в этом доме, в этом селении, в этом краю, 
в этой стране зложелающий человек, отними от его ног силу, 
открути ему уши, сделай дух его слабым.

29.
т а  гЬ агаЭ -^ Ъ у а"*  f r a = tu -y |- ‘’, m ä  g a v - ^ Ъ у а ^  

a 'w i= tû tu -y â , m a  zi^-m y a e n -ö i t  a s - ib y a , m a  gc^-m 
y ^ n - m t  as-ibya, y ö  ^ n a g h a ‘- t i  n ö  m a n -ö , y ö  ;^n a i]h a '- ti 
n ö  k a h rp - э т .

29.
Да будут немощными ноги, да будут немощными руки, да 

не увидит земли глазами, да не увидит скота глазами тот, кто 
вредит нашему духу (нашим замыслам), кто вредит нашему 
телу.

 ̂К.: инстр. пад. вместо вин, пад.
 ̂Аблатив двойств.

^Двойств, число,
^Ьагаба- ер, р., 'нога’ (у дэвов). 

 ̂Оптатив, -\jtav- 'мочь’, 
м р., 'рука’ (у дэвов).
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30.
p a 'ti  a z ó i- s  za‘r i t a - h e ,  s im a -h e ,  y is= 6 = v ^ p a - h e '  

к э Ь г р - э т  nas=9m n -á i^  а5ю п - е ,  — h ^ m a  za‘r - e ,  yadara^ 
ja ‘- 5i. pa'ti gaSa-he yi=yaraz=davat-6 , x rv isyat-6 , zazaran-o'* 
k a h ip -9m  nas=9m n -a i a s ^ n - e ,  — h ^ m a  za 'r-e , y a d a ra ja ’- 8i.

30.
По телу змия желтого, страшного, яд разбрызгивающего, —  

ради погибающего праведника, —  о Хом золотой, оружием 
ударь. По телу разбойника, взявшего силу (возросшего), кро
вожадного, разъяренного, —  ради погибающего праведника, — 
о Хом золотой, оружием ударь.

31.
p a 'ti  m a s y e -h e  — d rv a t- б  sastar-s^, a 'w i= yo izdaya=  

n t= a -h e ‘’ k a m a raS -a m  k a h rp -a m  n á s= am n -a i a s ^ n - e ,  — 
h ^ m a  z a 'r -e , y ad a ra  j a ' - 8i. pa 'ti a s a ^ m ^ y a - h e ’ , 
a n = a s ^ n - 6  ahü=merariC-ó*^ a 'qha d ;^ n a - y a  míi^s yaca  
d a G á n a -h e “̂, n m t sy :^ G n -a is '‘’ a p a y a n t= a -h e "  k a h rp -a m  
n a s= am n -á i a s ^ n - e ,  — Ь адш а za‘r - e ,  yadara  j a ‘- 8i.

’ л ^ уа 'р -, 'брызгать’.

^ ^ п аз -, 'погибать’. 
уас1аг- ср. р., 'оружие’, 
д/гаг-, 'злить’.

 ̂$а51аг- м. р., 'повслптель’, 'правитель’; Б. 1573, К. 268.
 ̂л/уш 2с1а-, осн. (тематич., не по правилам) ушЫауа-, 'поднимать’. 
 ̂а^етсХгуа- м. р., 'лжеучитель’, 'проповедиик ереси’; Б. 257, Я. 220.

* аЬО=т0Ьгк-, аЬ и=т0гэпк- прил., 'разрушающий жизнь’; Б. 285. 
■\/с1а- 'давать’.
5уар0па- ср. р., 'дело’, 'действие’.

" л / ^ ,  'достигать’.
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31.
По телу человека —  лживого проповедника, голову зади

р аю щ его ,  ради погибающего праведника, о —  Хом золотой, 
о р у ж и ем  ударь. По телу лжеучителя, разрушителя жизни, 
этой веры слова помнящего, но в действие не приводящего, —  
о Хом золотой, оружием ударь.

32.
pa^ i j a h ik a -y ä i  y ä tu m a 't-y ä i ',  m ^ 8 a n = ö = k a 4 --y ä i^  

u p a s tä= b a 'r-y ä r\ fra= frava '-te  m a n - ö  y a0a a w r - 9m
y ä t= ö = sü t-a m , k a h rp -a m  näs=9m n - ä i  a s ^ n - e ,  Ь ю т а  
zä‘r -e ,  y a d a r9 ja '- 5 i .  y a t h e  k 9 h rp -9 m  n ä s= 9 m n -ä i 
а ? ю п -е , Ь ю т а  z ä 'r-e , y ad ars  j a ‘- 8i.

32.
По телу того, дух которого стремится к непотребной ча

родействующей женщине, доставляющей наслаждения, как 
облако, гонимое ветром, —  ради погибающего праведника, —  о 
Хом золотой, оружием ударь. По телу того, —  ради поги
бающего праведника, —  о Хом золотей, оружием ударь.

yätum a'ti- прил., ж. р., 'околдовывающая’, 'очаровывающая’; 
R, 255.

 ̂rn^San=ö=ka'ri- прил., 'дающая HyBCTBetmoe наслаждение’. 
upastä=bara- прил.: ob.scure; R. 224.



A red v lsü r -Y  ast 

Арадвисур-Яшт

I 
1.
m r ^ - t  a h u r - ö  m a z d -a ' sp ita m -ä i zara0u s tr -ä i:  
“ y a z -^ s a ^  m e  h im , sp itam a zaraBustra, 

a ra d v i-m  5 0 щ - т  an=ähitii,-m , 
p a ra 0ü = fm k ^ -m \ b ^ s a z y ^ -m , 
yl=dc^^v^-m , a h u rö = tk ^ s^ -m '^ , 
y e s n y ^ -m “’ a i]u h -e  astva‘t - e ,  
y a h m y it-m  a i]u h -e  astva 't-e^, 
ä8 u = frä5 an ^ -m  — a s ^ n l - m ,  
v a0w ö = frä 8an^ -m ^  — a s ^ n i - m ,  
gc^"0ö= frä8a n ^ -m  — a s ^ n l - m ,

5

' Och. mazdah-,
2 Оптатив, 2-e л. ед. ч.
 ̂ 'Передний’, 'фронтовой’, также 'ст^ремящийс;: вперед’; соответ

ственно рэгэ0й=ГгЗка- может означать 'обширны.Т, 
'широкофронтный’, или 'широко-распространяющнйся’.

 ̂ ahura= tk^sa- прил., 'нридеригивающичся учения Ахуры’.

Осн.: ahn-, ahav-, astvant-.
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5 ^ 1 о = Г га5 ап ;\-т  — а § с ^ т - т ,  
с1а'1]Ь и = Г т§ а п г^ -т  — а в а д ш - т ” .

1.
Сказал Ахура Мазда Спитаме Заратуштре:
«Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведлую».

2 .
уа у15ра~п^\111 аг8п - ; \ т  Х8ис1г1 Y ^ Ы a 8a^-ti, 
уа  уТ5ра-Пс1т  Ьа'п§1- п 4т  гг̂ 0- а 1*

garaw ^n- yc^z= da8a '- ti , 
уа у1яр1 Ь а 'гш -з  11и=2аткб-^  d a8a^-ti, 
уа у15ра-п^т Ь а 'п я-п г^т  da^tT-m га0ш 1-т '^

■■ 'р ^ т а - ^  ауа=Ьага‘- 1л.

’ 2ап -0а-а1.
Осн. garэwa“ м. р. (Б, 515); неясная форма: м, б. вин. пад. мн. ч. 

Вместо нерегулярного garэ\Víl; ср. также написание (вин. пад. ед. ч.
■ Р-) в некоторых рукописях, почему следует допустить колебания 

основы по роду: garэwa-, gaгэ\va-.
 ̂Осн. Ьи=2а(п )= тк-.
 ̂Осн. с1а1уа-, га0\ууа-.

' Осн. р ;^ т а п -, ср. р.
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2.

Она для всех мужчин семя приготовляет,
Она для всех женщин чрево приготовляет,
Она всех женщин хорошо-рожающими делает, 
Она для всех женщин в назначенное время

дает молоко'.

3.
m a s it-^ m , d ü r - a t  fra= srü t4-m , 
ya  a s -ti a v a v a 'tf  masó^, 
y a 0a yispa im i  á p -ó , 
y l  zam-a"* pa 'ti fra= tac i-n ti. 
y a  am a v a 'ti“' fra= taca '-ti 
l iu k a 'ry -a t  haca  b a re z a g h -a t 
^ i  zrayó*’ yo^ 'ru=kase-m .

3.
(Чти) Великую, издали слышимую^.
Она такова по величине, 
как все эти воды,
которые протекают, стремятся вперед по земле. 
Она мощная стремится вперед 
с горы Хукарьи 
к озеру Ворукаща.

' М. б. лучше; 'она у всех женщин в назначенное время источает 
молоко’.

 ̂Осн. ауа=уа(П)П-.
 ̂Осн. т а 5=аЬ-, ср. р.

4 _Осн. г а т - ,  считается инстр. пад.; о растяжении а см. Б. 1665.
 ̂ата=уа(П)С1-.
 ̂Оси. хгауаЬ-, ср. р.
 ̂М. б.: 'Великую, далеко прославленную’.



4.
y ^ z a - n t i  yispe k a ra n -ö ' 
zrayäi^ y o “ru= kasa-ya , 
ä ylspö m a'5yö y ^ z a '- t i ,  
yat hls fra=taca‘- ti ,
ya t hls fra= zgara '-ti
a red v l sü ra  an= äh ita . 
y e q h e  h a z aq ra m  у а 'г у а - щ т ,  
hazai]ram  а р а = у га га -п ^ т . 
kas=cit=ca ^ s ^ n i  apa= yzära-n^m , 
kas=cit=ca ^ s ^ m  у а 'г у а - щ т  — 
ca0w ara= sa tam  a y a ra ^ b a ra -n ^ m  
h v = asp -ä i n a 'r -e  b a ra m n -ä i.

4.
Волнуются все края 
в озере Ворукаша, 
и вся середина волнуется, 
когда притекает к ним, 
когда приходит к ним 
Арадви Могучая Чистая.
У нее тысяча заливов, 
тысяча протоков.
И все эти протоки,
все эти заливу —
сорок дней пути
для всадника с хорошим конем.

_______________________________________________________________________41_

 ̂Осн. кагапа-; здесь — кагап-, склон, по иетематич. типу. 
Местн. пад.; отклонение (контаминированная форма ?) при осн.

ггауаЬ-.
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5.
а'1]Ьа8=са т е  с^уа^Ьа ар-б  
ара=угаг-б уТ=]а5а'-П — 
у15р-а15' кагзу^п, Ьар1а. 
а'1]Ь15=са т е  ^ уад Ы  ар-б  
ЬатаВа ауа=Ьага'-й 
Ь^^тт0-т = с а , гауапэ-т=са.
На т е  ар -б  у^гс1а5а'-с1,
На агш-с^т х$ис1га,
На Х5а0п -п ^ ^ т  g a rэ w 4n^,
На Х5а0п - щ т  р ^ т а ^

5.
Этой одной воды
поток растекается
по всем странам, которых семь.
Этой одной воды 
одинаково она приносит 
как летом, так и зимой.
Она воды устраивает,
она мужчинам —  семя,
она женщинам —  чрево,
она женщинам —  молоко (устраивает).

6 .
у^^т а г э т , уб  аЬиг-б т а ге!-!, 
Ыгуагэпа'* иг=Ьа'г-е

-ais, считающееся окончанием инструм. пад. ми. ч., тематич. 
весьма часто употребляется как окоич. вин. пад.

‘ См. № 2.
См. № 2.
Неясное слово; Б. 1816.
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frada0-ä i n m ä n a -h e = c a , y isa -he= ca , 
z an t-au s= ca , da4] h - 0us=ca, 
p a 0r-ä i= ca , h a ra 0i--äi=ca,
a 'w y = ä x s t r - ä i = c a ,

n i= p ä ta y -^ = c a , n is=ai]har8t a y - ^ - c a ' .

6 .
Ее я, Ахура Мазда ...(?) 
вызвал для процветания 
дома и рода, 
племени и страны, 
для зашиты и для охраны, 
для опеки и покровительства, 
для оберегания.

7.
äat fra=sOsa-t^, zaraBustra, 
a radv í sü ra  an= äh ita  
haca d a0us-at'^ m azd-c¥ . 
s r lr -a  yä a ijh -e n '’ b ä zav -a  
a“rusa, a s p ö = s t^ y e h l- s '’.

Дат. пад.; состав основ: pä-tra- (л/p ä -  'защищать’), har-tra- 
(л/h ä ^  'охранять’), aw i-äxs-tra- (äxs- 'глаз’), n i-p ä -tay - (л/pä-), 
nis-har-tay- (л^Ьаг-).

^л/Íyav-,
 ̂Осн. da0=us-, акт. прич. перф. 
Род. пад. (?), осн. m azdäh-.

^л/аЬ^ 'быть’.
ч. им. пад. ж. р.; при согласовании с Ьагау-а (двойств, ч. 

■ Пад.) ожидалось бы муж. двойств. М. б. при другом понимании 
'-01 ласоваиие с arэdví) — им. пад. ед. ч. :к. р.?
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frä srira  z u s ‘ s isp a -ta“, 
a"rva’ti, b ä z u = s t^ y e h i ,  
avat m a n a g h -a  m a 'n im n a :

7.
И явилась, о Заратуштра,
Арадви М огучая Чистая 
от творца Мазды (?).
Прекрасны ее руки^
белые, более сильные, чем (ноги) у коня. 
Явила прекрасная свои красоты, 
быстрая, с мощными руками, 
так в мыслях думающая:

8.
“ к о  m jim  s ta v -ä t, k ö  y a z -ä 'te  
l i ^ m a v a ‘t i-b y ö '’, g ^ m a v a ’t i-b y ö  
z ^ 0rä -b y ö , —
y M z d ä tä -b y ö , p a ‘ri=ai]=harstä-byö?-‘’

' В изд. Гельднера — zusa; Бартоломе и Райхельт исправляют на 
ZUS, им. пад. ед, ч. ж. р. (осн. zavs-); в таком случае srira, вин. пад. 
мн. ч. ср. р. — как существительное 'красоты’ (см. варианты перевода).

Вариант:
«... прекрасны ее руки белые.
Более сильная, чем конь,
она, прекрасная, великолепная, явилась взору,
бьютрая, с мощными руками...»

 ̂Форма дат. пад. мн. ч., который настолько часто употребляется 
для обозначения орудийности, что это можно считать одним из основ
ных его значений (ср. окончания -bis, -ais инстр. пад. мн. ч., которые, 
напротив, редко употребляются для обозначения орудийности и часто — 
для обозначения прямого дополнения).

 ̂-xjharaz-.
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каЬта! а г э т  ирад=Ьасауе-п1',— 
Ьаса=тап-а1=са, апа=тап-а1-са, — 
Гга=гадЬ-аР Ь^=тападЬ-а1=са?-’”

«Кто меня восславит, кто почтит 
смешанными с хомом, смешанными с молоком 
возлияниями, —
приготовленными, процеженными?
Кому я буду споспешествовать, — 
преданному и верному, —  
в (его) деятельности и благомыслии?»^

9.
аЬе“' гауа ’̂ х''агэпадЬ-а=са 

уа2 -а 1 зишпуаС-а уазпа,

' Конъюнктив от осн. Ьасауа-,
 ̂Осн. Гга-аг-аЬ-а 'деятельность’, 'бодрость’ (л/аг-). 
Ь и /Ь у -тап -аЬ -а  (л /тап -) 'добронравие’ (Б. 1021, 1734).

Сомнительны образования на -а с абстрактным знач. при суффик
се -аЬ. М. б. здесь тематич. склон, по аналогии или адъективные обра
зования? Ср. варианты перевода.

 ̂Перевод условный. Б. 1741: 'чтобы он был жизнедеятельным и 
Добронравным’; могут быть и другие толкования, например; 'преданному 
и верному, деятельному и благонравному’; со значениями 'преданный’, 
'верный’ недостаточно подтвержда1:тся текстом. Можно предполагать 
и противоположное значение 'отклоняющийся’, 'заблуждающийся в 
убеждениях’. Тогда возможно понимание;

«Кому я буду сопутствовать, — 
колеблющемус!! л заблуждающемуся, — 
для направления его к деятельности добронравной?» 

аЬе (род. пад.) объясняется как компонент неизменной формулы 
Для всех яштов.

 ̂Осн. г а у а у -.
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uim  y a z -á i hu= yasta  y asna, 
a ra d v í-m  sünviT i an= ah ic^-m , 
a s ^ n i - m  — zapG ra-byó. 
ana b u - y a ' zavanó=sasta^, 
ana b u - y a  hu= yasta= tara, 
a rad v í s ü r -e  a n = a h it-e , — 
h ^ m a y ó '’=gava, b a ra sm an -a , 
h iz v - ó “* d aq h aq h -a^ , m ^ 0ra=ca, 
yac -a= ca , sy ^ 0 n a = c a , z ^ 9 ra -b y a s = c a , 
a rs= u x S -^ 'b y a s= c a  yayz '-byó^ .

9.
По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви М огучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

' Оптатив bu-ya-s.
^л/sih^ .

Рассматривается как мести, пад. вместо инстр. пад. от осн. 
haomayak- 'содержащий хом’ (Б. 1735); (м. б. композит? Ср. также 
вариант haoma у б gava в ряде рукописей.

Осн. hizQ-,

л/d^h-, оси. dí^h-ah- 'искусство’, 'уменье’.
Считается образованием от им. пад.: vaxs (осн. уак-).
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II
10.
y a z - ^ s a  m e  h im , sp itam a zaraBustra, 
y ^ m  a ra d v I -m  sO r^-m  a n = äh it^ -m , 
рэгэВ0 =Ггакг1- т ,  b ^ s a z y ^ -m , 
yT=da5 V4- m , a h u rö = tk ^ ^s^ -m , 
yesnyci-m  a g u h -e  a s tv a t-e , 
y a h m y ^ -m  a g u h -e  as tv a 't-e , 
ä5u= frä5an it-m  — a s ^ n l - m ,  
yaB w ö= fräoanq -m  — a s ^ n l - m ,  
g ^ B ö = frä S a n ^ -m  — a s ^ n l - m ,  
s ^ tö = f rä 5 a n ^ -m  — a s ^ n l - m ,  
d a 'g h u ^ fra S a n ^ -m  — a s ^ n i - m .

10.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостояш,ую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.
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у б р ^ г у б ' у а з э -т  уаг-аЧе",
^хп5^ с1га2а'-1е'’ уа$а-Ье, — 
а к т у  а уаза  ̂ уагэшпа, 
п а г -э т  ра'с1=5тагэп1па, 
ауаС тап адЬ -а  та 'ш тп а :
“кб т ; \ т  5Гау-аС, кб уаг-аЧе 
Ь ^ т а у а 'й - Ь у б ,  gадm ava^ti-byб , 
2м 0га -Ь у б , —
у^Ы аСа-Ьуб, ра'п=адЬаг5й-Ьуб? 
kahmai а г э т  ирад=Ьасауе-ш — 
Ьаса=тап-а1=са, ana=man-ai=ca — 
fra=ral]h-ai Ь ^ = т а п а 1]Ь -а 1=са?” 

аЬе гауа х''агэпа1]Ь-а=са
уаг-а1 5игипуа1-а уазпа, 
уа2-а 1 Ьи=уа51а уазпа, 

агэс1у 1- т  5йг^-т ап=аЫ14- т ,  
а $ ю ш - т  — 2^ 0га-Ь уб . 
апа Ьи-уа 2ауапб=8а51а, 
апа Ьи-у5 Ьи=уа51а=1ага, 
агэс1у1 5йг-е ап=аЬ1с-е, — 
h^m ayб=gava, Ьагэзтап-а,
Ы гу-б с1адЬадЬ-а, т^0га=са, 
уас-а=са, 5ую0па=са, 2^0га-Ьуа5=са, 
аг5=их5-^Ъуа5=са уауг'-Ьуб.

' Вариант: рлогул.2
Конъюнктив (?).
Осн. ;1ХпаЬ-, ср. р.
Вариант: -С1.

■ уй5а рассматривается как написание вместо уа5ауа; Б. 141!
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11.
Кто первый колесницу ведет,
(кто) держит поводья колесницы', —  
в той колеснице она движется, 
взыскуя героя, 
так в мыслях думая;
«Кто меня восславит, кто почтит 
смешанными с хомом, смешанными с молоком 
возлияниями, —
приготовленными, процеженными?
Кому я буду поспешествовать —  
преданному и верному — 
в (его) деятельности и благомыслии?»

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

III
12.
y a z - ^ s a  m ë  h ïm , sp itam a zaraGustra, 
y ^ m  a ra d v ï-m  sü r^ -m  an = âh it4- m , 
p a ra0û= frâk 4- m , b æ sa z y ^ -m ,

Условный перевод; Б. 1418: 1) Передний колесницу ведет, дер- 
г поводья; 2) Как передний (впереди стоящий), (она) колесницу ве- 

держит поводья в руках.
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у!=с1̂ у г ^ - т ,  a h u rб = tk ^ s í i-m , 
у е8пу4- т  ациЬ-е а51уа'1-е, 
уаЬ ту;1- т  адиЬ-е а51уаЧ-е, 
аби=Ггабап^-т — а5^ п Г -т, 
уа0\\ю=Ггабап^-т — а § ^ ш -т ,  
gc^0б= fra5anгi-m  — а з ^ ш - т ,  
5^1б=Гга8аПс1-ш — а 5 ^ п 1 - т ,  
с1а':]Ьи=Гга8апг^-т — а § ^ т - т .

12.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

13. 
уедЬе саОшагб уазШг-а: 
5р^1а, у15ра ham a=g^n-al]hб, 
Ьата=паГ^га', Ьэгэгап1-а^, 
1аип/ауап1-а-^ y ísp a -n íin l

' Объясняется как новообразование по Лчснск. осп. (Б. 1775).
■ Двойств, число объясняется механическим переносом из других 

текстов (нз Ясны 57, Ясны 27; Я. 102); возможно, что двойств, число 
уместно: кони могут запрял<епы парами (тогда: 'четыре пары коней’?). 

Гаг-у-ауа- (у/саг-).



51

tb isvat-í^m  t b ^ s i :  
d a jv a -n íim , masyá-níj^m=ca, 
y á 0w - 4m , p a 'rik a -n íim = ca , 
sáBr-í^m к ^ у - г ^ т ,  karafn-¿im =ca, 

a b e  raya x^'aranai]h-a=ca
y a z -a i  s u ru n v a t-a  yasna, 

tí[m y a z -a i  hu= yasta  yasna, 
a ra d v í-m  sürci-m  an= áhití|,-m , 
a s ^ n í - m  — z ^ 0 r â - b y ô .  
ana b u -y a  zavanô=sâsta, 
ana  b u - y i  hu= yasta= tara , 
a rad v í s ü r -e  a n = a h it-e , — 
h aom ayó= gava, b a ra sm an -a , 
h iz v - 6  d a g h a g h -a , m a0ra=ca, 
y ac -a= ca , sy ^ 0 n a = c a , Z M 0rá-byas=ca, 
a rs = u x 8 -^ 'b y a s = c a  y â y z '-b y ô .

13.
y  нее четыре коня:
белые, все одномастные,
одной породы, высокие,
преодолевающие
ненависти всех ненавистников —
дэвов и людей,
колдунов и ведьм,
и главарей кавпйских, карапановских.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема.
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да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

IV
14.
yaz-aësa m ë hïm , spitama zaraBustra, 
уг^т aradvï-m  sûri^-m an=âhitii-m, 
paraBü=frâkii-m, bc^sazyi^-m, 
yî=diÆ v2j^-m, a h u rô = tk ^ s i i-m , 
yesnyii-m  anuh-e astva't-e, 

yahm yii-m  a gu h -e  astvat-e, 
â8u=frâSanii-m — a s^ n î-m , 
yaBwö=frä8an2j^-m — asa^nï-m, 
gçæBô=frâ8an2t-m — a s^ n ï-m , 

s^tö=frä8anii-m  — a s^ n î-m , 
da'ghu=frâ8anij^-m — a s^ n î-m .

14.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверлсенную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную по!слопения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.
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15.
a m a v a 'tl-m , xs6 i0n l -m , 
b a ra z a n tl-m , h u = r ^ 8£i-m. 
y e g h e  avavat 
a sn a -a t= c a ‘, x sa fn a-a t= ca‘ , 
tatl'^ a p -5  av a= b a ra-n te , 
y a 0a ylspfi im i  a p -o , 
y i  z a m -a  p a 'ti f ra= tac i-n ti. 
y i  am av a 'ti fra= taca '-ti.

abe  raya x '’a rana i]h -a= ca
y a z -a i su ru n v a t-a  yasna, 

tí^m y a z -a i hu= yasta  yasna, 
a ra d v i-m  sOrí^-m an = áh itíi-m , 
a s ^ n l - m  — z ^ B ra -b y ó . 
ana b u -y a  zavano=sasta, 
ana b u -y a  hu= yasta= tara, 
a rad v í s ü r -e  a n = a b it-e , — 
h ^ m a y 5 = g a v a , b a ra sm an -a , 
h iz v - 6  d a g h a g h -a , m£i0ra=ca, 
y ac -a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0ra-byas= ca , 
a rs= ux8- ^ 'b y a s = c a  y a y z '-b y ó .

15.
М ощную, сверкающую, 
высокую, прекрасноликую.
В нее столько, 
как днем, так и ночью

' Объясняется как осн. авп - с переходом на - а  —  склонение. 

Объясняется как осн. хзаГп- с переходом на - а  —  склонение.

Прич. прош. вр. отл /p a t -  с отпадением р.
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дождевых вод стекает, 
сколько всех этих вод, 
которые по земле протекают.
(Так) она мощная протекает.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

V
16 .

y a z - ^ s a  m e  h im , sp itam a zaraBustra, 
yq^m a ra d v l-m  süri^-m  an = äh itii-m , 
рэгэ6й=Ггакг^-т, b ^ saz y i^ -m , 
y l= d ^ v i i- m , a h u rö = tk ^ S 2i-m , 
yesnyj^-m  a g u h -e  astva‘t - e ,  
yahm yfj^-m  a g u h -e  astva‘t-e , 
ä8u= frä8a n ii-m  — a s ^ n l - m ,  
y a6w ö = frä 8a n ii-m  — a s ^ n l - m ,  
g ^ B ö = frä 8anij^-m — a s ^ n l - m ,  
s ^ tö = f rä 8ariii-m  — a s ^ n l - m ,  
da 'i]hu= fra8a n 2j^-m — a s ^ n i - m .

16 .

Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую,



55

обширную, целительную, 
противостояш,ую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

1 7 .

tíim уа2а -1а у б с1а8у|’ аЬиг-б птагс!-! 
я‘гу еп -е“
уадЬи-у!'^ (¿а'Гуа-уа — 
h^mayб"'=gava, ЬагЭ5пгап-а,
Ыгу~6 с1а1]Ьа1]Ь-а, т 40га=са, 
уас-а=са, 5у;ю0па=са, 2^ 0га-Ьуая=са, 
аг5=их8-^'Ьуа5=са уауг’-Ьуб.

1 7 .
Ее почтил создатель Ахура Мазда 
В Арьяне Ведже, 
у доброй(реки) Датьи — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

' Оси. с1а5 = у а Ь -, прич. порф. акт.

 ̂ Осп. а 'гу а п а -.

Оси. ж. р. у а д Ь у ! - ,  м. р. у а д Ь а у - .  

Вариант —  Ь :ю п ю .
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18.
äat h îm  ja 'ô y a - t ':
“ avat â = y a p ta -m  daz-d i^  m ë, 
y a g u h i^  sav is t-e“* 
a rad v î s ü r - e  a n = â h it-e , 
ya9a azam  h â c a y e -n e  
p u 0ra - m  y a t po^^rusaspa-he — 
a sa v a n -a m  zara0u s tra -m  — 
an u = m at-ae^  d æ n a -y â i,  
an u x t-a e ^  d æ n a -y â i,  
a n u = y a rs t-a e ’ d ^ n a - y â i . ”

18,
И просил ее:
«Ту даруй мне удачу, 
о добрая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы напутствовал я 
сына Порушаспы —  
праведного Заратуштру -— 
к мыслям согласно истинной вере, 
к речам согласно истинной вере, 
к делам согласно истинной вере».

‘ л/ g a d - ,

^л/d a d - ;  d a d - d - ,  

y a i ] h v - i - ,  осн. ж. р.

Превосходная степень отл /s a v - ;  ср. s ü -r a -  

 ̂ Осн. a n u - m a n - t a y -  (л ^ т а п -) .

 ̂Оси. a n u - u x - t a y -  (- \/у а к -) .

 ̂ Осн. a n u - y a r s - t a y -  (д /у а гэ2 - ) .
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19.
d a 0- a t  ah m a i ta t avat a = y ap ta -m  
a rad v í sOra an= ahita , 
h a 5a z ^ 0ró = b a r-a i a ra d r-a i, 
y a z a m n -a i  ja '8y a n t- a i ',  
d a0r i- s  a -y a p ta -m .

ah e  raya x^'aranai]h-a=ca 
tíi^m y a z -a i s u ru n v a t-a  yasna, 
t^m  y a z -a i hu= yasta  yasna, 
a ra d v i-m  su rq -m  a n -a h i t^ -m , 
a s ^ n l - m  — z ^ 0ra -b y ó . 
ana b u -y ñ  zavanó=sasta, 
ana b u -y a  hu= yasta= tara, 
a radv í s ü r -e  a n = a h it-e , — 
b ^ m a y ó = g a v a , b a ra sm an -a , 
h iz v - 6  d a g h a g h -a , m íi0ra -c a , 
y ac -a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0ra-byas= ca , 
a rs= ux8- ^ ^ y a s = c a  yayz‘-b y ó .

19.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.

По тематич. склон, (но аналогии с предыдущ ей формой).
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Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

VI
20 .
yaz-a^sa  m e  h im , sp itam a zaraBustra, 
yqm  a ra d v l-m  sü rq -m  an=ähitij^-m, 
рэгэВй=Ггакг^-т, baesazy^^-m, 
y l= daev2i-m , a h u rö = tk ^ s i i-m , 
y e sn y 4'm  a g u h -e  as tva 't-e , 
y a h m y ;t-m  a g u h -e  a s tv a 't-e , 
ä8u= frä8anij^-m — a s ^ n l - m ,  
yaB w ö=frä8anij^-m — a sa^ n l-m , 
g ^ B ö = frä 8a n 4- m  — a s ^ n l - m ,  
s ^ tö = f rä 8ani{,-m — a s ^ n l - m ,  
da 'i]hu= frä8a n 2j^-m — a s ^ n l - m .

20 .
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонепия в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.
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21 .
y a z a - ta  h apsyaqhö  paraSätö 

u p a  u p a = b d - i ' h a ra -y t  
sa tam  aspa-ní^m  arsn -íim , 
h a z a q ra m  gav-í^m , 
b ^ v a r a  a n u = m ay a-n íim .

21 .
Ее почтил Хушанг —  предок 
у подножья (горы) Хара 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков,
десятью тысячами (множеством) овец.

22.
äat h lm  j a ’8y a -t:
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m e,
y a q u h i, sav is t-e
aradv i sO r-e  a n = ä h it-e ,
y a0a azam  u p a m a -m ^  xsa0ra -m  b a v -ä n i
y lspa-n i^m  d abyu -n i^m ,
d^va-n£¡^m , m a sy ä -n ^ m -c a ,
y ä0w -^ m , p a ’rik a -n iim = ca ,
sä0r - 2̂ m k ^ y - i^ m , кага£п-г^т=са,
y a0a azam  n i= ja n -ä n p  dva 0risva
m azanya-n i^m  d ^ v a -n í^ m ,
уагап уа-п г^т= са  drvat-í},m ” .

' Осп. u p a = p a d - ,

‘ Осн. L ipa=m a-; есть вариант и р э т Я -  (Б. 399 ). 

л / ^ п - ,  осн. j a n - .
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22 .

И просил ее:
«Ту даруй мне удачу,
о добрая, могущественнейшая
Арадви М огучая Чистая,
чтобы стал я верховной властью
для всех стран,
для дэвов и людей,
для колдунов и ведьм,
и для главарей кавийских, карапановских,
и чтобы разгромил я две трети
мазанийских  дэвов и варенийских неверных»’.

23.
d a 9 -a t ah m â i ta t avat â = y ap ta -m  
a rad v î sûra an= âh ita , 
haSa z ^ 9rö = b a r-ä i a ra d r-â i, 
y a z a m n -â i  ja '5 y a n t-â i, 
d a9 ri-s  â= y ap ta -m .

ah e  raya x ''a ran ag h -a= ca  
t^m  y a z -â i s u ru n v a t-a  yasna, 
t^m  y a z -â i hu= yasta  yasna, 
a ra d v ï-m  s û r^ -m  an = âh it4- m , 
a s ^ n î~ m  — гю 9 гЗ -Ь у 0 . 
ana b u - y l  zavanö=sästa, 
ana b u - y l  hu= yasta= tara, 
a rad v î s ü r - e  a n = â h it-e , — 
h ^ m a y ô = g a v a , b a ra sm an -a , 
h iz v -ö  d a g h a g h -a , m 49ra=ca, 
y ac -a= ca , sy ^ 0 n a = c a , z ^ 9 râ -b y a s = c a , 
a rs= ux5- a ê ‘byas=ca y â y z '-b y ô .

Или: 'две трети дэвовских мазанийцев и неверных варенийцев’
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23.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

VII
24.
y a z - ^ s a  m ë  h ïm ,  sp itam a zaraBustra, 
y ^ m  a ra d v ï - m  su r i t -m  an= âhiti \-m , 
p a ra 0u= frâk4- m ,  b ^ s a z y ^ - m ,  
y î= d c^ v 4 -m , a h u r ô = t k ^ s 4 - m ,  
y e s n y i i -m  a q u h - e  astva‘t - e ,  
y a h m y ^ - m  a i ju h - e  a s tv a t -e ,  
â5u= frâ5aii4 -m  — a s ^ n î - m ,  
y a 9 w ô = frâ 5 a n 4 -m  — a s ^ n î - m ,  
g ^ 0ô=frâ5a n 4- m  — a s ^ n î - m ,  
s ^ tö = f r ä 5 a n 4 - m  — a s ^ n î - m ,  
d a 'q h u = frâ 5 an ^ -m  — a s ^ n î - m .
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24.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

25.
tíim ya z a - ta
y ö  y im ö  x s ^ t ö  h v 4_0w ö , 
h u k a ‘r y - ä t  pa 'ti '  b a ra z a q h -a t ,  
sa tam  a s p a -n ^ m  a rsn -^ m , 
haza i jram  g a v -^ m , 
b a jv a ra  anu=maya-ni}_ni.

25.
Ее почтил
Йима Сверкающий, с добрыми стадами, 
перед горой Хукарья, 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

26.
äat h im  ja '5ya - t :
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m e , 
yai3u h i ,  s0v is t -e

Вариант: haca.
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aradv l s ü r - e  a n = ah i t-e ,
ya0a azam  u p a m a - m  x sa 0 ra -m  b a v -a n i
v lspa - i i í im  d a h y u -n í tm ,
d ^ v a - i i í im ,  m asy a -r i4m=ca,
y á 0 w - í\m , pa 'rika-ncim=ca,
saOr-^m  k ^ y - ; \ m ,  karafn-í}.m=ca,
ya0a azam  u z = b a r -a n i  haca  d ^ v - ^ ' b y ó
Liye' ísti-s^=ca saoka=ca,
uye  fsaonT-s=ca-^ Y40wá=ca,
Liye 0rcifs=ca'^ fra=sr.sti-s^=ca.

26 .

И просил ce:
«Ту даруй мне удачу,
о добрая, могущественнейшая
Арадви Могучая Чистая,
чтобы стал я верховной властью
для всех стран,
для дэвов и людей,
для колду1юв и ведьм,
и для главарей кавийских, карапановских.
И чтобы отнял я у дэвов 
достатки и прибыли, 
изобильность и стада, 
довольство и повелительность».

' Рассматривается как написание вместо и \ у е  (иЬ е) , вин. пад. 

мн. ч. ж. или ср. р.: здесь, вероятно, сочетание частиц и у ё . . .са: 'как 
так и . . . ’ . Последующ ие существительные даны в форме вин. пад. 

'^н. ч., кроме 0щГ5- ,  вин. пад. ед. ч.

Осн. й с а у - .

Осн. йлс^плу-.

Осн. 0П1Г5- .

' Осн. Гга=яаяСлу-.
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27.
d a 9 -a t  a h m â i  tat avat â = y a p ta -m  
a radv î sûra an=âhita , 
ha5a z ^ 9 r 6 = b a r - â i  a rad r-â i ,  
y a z a m n -â i  ja '5yan t-â i ,  
da0 ri-s  â = y ap ta -m .

ahe  raya x ''aranai]h-a=ca 
t^ m  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
t^ m  y a z -â i  hu=yasta  yasna, 
a r a d v ï - m  sû r i i -m  an= âh it4- m ,  
a s ^ n l - m  — z ^ 9 r â - b y 6 .  
ana b u - y a  zavan6=sâsta, 
ana b u - y a  hu= yaka= tara ,  
a radv î s û r - e  a n = ah i t-e ,  — 
h c^ m ay 6 = g av a , b a ra sm an -a ,  
h i z v - 6  d a q h a q h -a ,  m<i9ra=ca, 
yac -a= ca , §ую9па=са, ZM 0râ-byas=ca, 
a r s = u x 5 - ^ ^ y a s = c a  yâyz‘-b y 6 .

27.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорощо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема.



65

О Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

VIII
28.
yaz-aesa  m e  h im ,  sp itam a zaraBustra, 
y ^ m  a r a d v l - m  s u r^ - m  an= ah it4- m ,  
p a ra6u= frak4- m ,  b ^ s a z y ^ - m ,  
y l= dc^ v4 -m , a h u r 6 = tk ^ s 4 - m ,  
y e s n y ^ - m  a q u h - e  astva‘t - e ,  
y a h m y q - m  a i]u h -e  astva4-e , 
a5u=fra5ani|.-m — a s ^ n l - m ,  
ya6w 6 =fra5a n 4- m  — a s ^ n l - m ,  
g i^96= fra5anq~m  — а!;юп1- т ,  
s ^ t 6 =fra5a n q - m  — a s ^ n l - m ,  
da 'qhu=fra5ani |.-m  — a s ^ n l - m .

28.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостояшую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.
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29.
t;im y a z a - ta  
az i-s  9ri=zafa' d ah âk ô  
b a w r - ^ s  pa'ti d a 'i jh a o v -e “ 
satam  aspa-nci.m a rsn -qm , 
h a z aq ra m  gav-i^m, 
b ^ v a r a  anu=maya-ni}_m.

29.
Ее почтил
змий Дахака с тремя пастями 
в стране Вавилонии —  
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

30.
äat h îm  ja '5ya - t :
“ avat â = y a p ta -m  d a z -d i  m ë ,  
yagu li i,  savist-e  
aradv î s ü r - e  an = âh it-e ,  
ya9a azam  a=masyci karanav-ân i^  
y îsp -â is  ^ i '^  karsv^n^, yâis h a p ta ’

30.
И просил ее:
«Ту даруй мне удачу.

1Осн. 0п = 2а & Ь -;  ср. однако б п - г а Г а п - э т  (№ 34); по-видимому,  

основа гаГаЬ- устанавливается по окончанию им. пад. -а ?  (см. Б. 810). 

‘ Мести, пад. (оси. с1аЧ]11а у -) .

Наличие предлога здесь неясно: вариант —  ауа.

Осн. каг5У ап -,  ср. р.; кагзу^п вин. пад. мн. ч.
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О добрая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы сделал я безлюдными 
все страны, которых семь».

31.
n ö i t  a h m ä i  daQ-at 
tat avat ä = y a p ta -m  
aradvi süra an=ähita .

ahe  raya x ' 'a ranaqh-a= ca  
tiim y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
tii_m y a z -ä i  hu=yasta  yasna, 
a r a d v i - m  s ü n i - m  an= äh it4- m ,  
a s ^ n l - m  — z ^ 9 r ä - b y ö .  
ana b u - y a  zavanö=sästa, 
ana b u - y ä  hu=yasta=tara, 
a radv l s ü r - e  a n = äh i t-e ,  — 
h^M riayö=gava, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a i]haqh -a ,  mii0ra=ca, 
y ac -a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  z ^ 0 rä - b y a s = c a ,  
a r s = u x 5 - ^ ‘byas=ca y ä y z '-b y ö .

31.
He даровала ему 
этой удачи
Арадви Могучая Чистая.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема,



да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая,
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

IX
32.
y a z - ^ s a  m e  h im ,  sp itam a zaraBustra, 
y<im a r a d v i - m  s u r^ - m  an= ah it4- m ,  
p a ra9 u = frak 4 -m , b ^ s a z y ^ - m ,  
y i = d ^ v 4 - m ,  a h u r o = tk ^ s 4 - m ,  
y e s i iy ^ -m  a i]u h -e  astva 't-e , 
yahm y< i-m  a q u h - e  as tva4-e , 
а 5 и = Г г а 5 а щ -т  — a s ^ n l - m ,  
ya0w6=fra5ani}_-m — a s ^ n i - m ,  
g ^ 0 6 =fra5a n 4- m  — asao n l-m , 
s ^ t 6 =fraSan4- m  — a s ^ n l - m ,  
d a 'qhu= fra5an ii-m  — a s ^ n l - m .

32.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостояшую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.
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33.
t.im y a z a - ta
y ls -ö  p u 9rö  ä9w y ä n - 0 s‘, — 
y lS 'ö  süra=yñ, — 9r ^ t ^ n ö  
upa  у а г э п э - т  ca9r u = g ^ s a - m  
sa tam  aspa- щ т  a rsn -^ m , 
h a z a q ra m  g a v -^ m , 
b ^ v a r a  anu=maya-nq_m.

33.
Ее почтил
сын дома Атвияновского, —  
сильного дома, —  Феридуи 
возле Варны Четырехугольной 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

34.
äat h i m  ja '5ya- t :
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m e ,  
y a q u h i ,  sav is t-e  
aradv l s ü r - e  a n = äh i t-e ,  
ya t  b a v -ä n i  a‘w i= yanyl^  
a z i - m  d a h ä k a - m  9r i= zafan -am , 
9 r i= ka= m ara5a-m , xsvas=asl-m , — 
as=ao ja i]h -anr’ d ^ v l-m , .  d r u j - im ,  - 
a y a -m , g ^ 9ä -v a y ö  d r v a n t - a m .

Och. a 0 w y a -a n a y - :  Атвпяновский.
Осн. a ' w i - y a n - y a h - ,  сравнит, степень. 
Осн. a p ja h - .
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yíim  as=a^Jas=tamí¡^-m d r u j - im  
fraca k a ra n ta - t '  ag ro  m a 'n y u -s  
aoi a s tv a 't í-m  g^0í¡^-m, 
m a h r k - a i  a s a -h e ‘ g^0a-ní¡^m. 
u ta  h ë  yanta'^ a z -a n i  — 
sag h av ac - i ,  a ranavac- i ,  
y ô i  h - a n  k ah rp a  sra^sta, 
zaza 't-ae , g^By-ai"* 
të y ô i  a b d ô = ta m - e ” .

3 4 .
И просил ее:
«Ту даруй мне удачу, 
о добрая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы стал я победителем 
над змием Дахаком трехпастным, 
трехголовым, шестиглазым, —  
над сильнейшей дэвовской силой лжи, - 
над злым, для миров вероломным.
Эту сильнейшую силу лжи 
напустил на мир телесный Ахриман 
на погибель миров Аши.
И чтобы я увел обеих его наложниц —  
Сахавачу и Арнавачу, 
которые обе телом прекрасны, 
и для родов, и для хозяйства 
они обе самые наилучшие».

' л /к а г 0С~, осн. к эгэп га -  с инфиксом - п - .

 ̂ a sa -  ср. р., л /а г - ;  'право’; имя божества: Аша, Арта.

Осн. y a n t a -  (м. р.?) вин. пад. двойств, ч. ж. р. (должно было бы 

быть v a n te ) .

** Осн. g;^e0y;i-, м. б. также gaeGá-,
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35.
da0-at ahm äi tat avat ä -y ap ta -m  
aradvi süra an=ähita, 
haSa ZM0rö=bar-äi aradr-äi, 
y azam n-ä i  ja '6yant-äi, 
da0ri-s ä=yapta-m .

ahe  raya x 'a rana i]h -a= ca  
tc^m y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
tiim y a z -a i  hu=yasta  yasna, 
a ra d v i -m  s ü r^ - m  an=ähiti}.-m, 
a L ^ n i - m  — Zc^0rä-byö. 
ana b u - y a  zavanö=sästa, 
ana b u - y ä  hu=yasta=tara, 
a radv i s ü r - e  a n = äh i t-e ,  — 
hc^m ayö= gava , b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a g h -a ,  mii0ra=ca, 
yac-a= ca , §ую0па=са, z ^ 0 rä - b y a s = c a ,  
a rs= u x 5 -ae ’byas=ca y ä y z '-b y ö .

35.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением.
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да булеи1ь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —
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ХОМОМ с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

X
36.
y a z - ^ s a  1п ё  h im ,  sp itam a zaraBustra, 
yi^m a ra d v I -m  s ü r^ - m  an= äh iti i-m , 
para0ü=fräki}.-m, b^sazyi}_-m, 
yl=daevi}_-m, a h u r ö = tk ^ s ^ - m ,  
y e s n y ^ - m  a g u h - e  astva‘t - e ,  
y a h m y ^ - m  a g u h - e  astva‘t - e ,  
ä5u=fräSani}.-m — a s ^ n l - m ,  
ya0wö=frä?ani}.-m — a s ^ n l - m ,  
g^06=frä5ani}_-m — a s ^ n l - m ,  
s ^ tö = f rä 5 a n i i - m  — asaon l-m , 
da 'i ih u = frä5 an ^ -m  — a s ^ n l - m .

36.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную,' 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  драведную, 
умножающ ую владения, —  праведную.
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31.
y a z a - ta  

n a ‘re= m an ñ ' karasäspö 
pasne  y a r-ö is  p is inaqh-ö^  
sa tam  aspa- щ т  a rsn -^ m , 
h a z a q ra m  gav-i}.m, 
b ^ v a r a  a n u = m a y a -n ^ m .

37.
Ее почтил 
герой Гиршасп 
возле озера Пишинаха 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

38.
äat h i m  Ja ‘6ya-t:
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m e,
yaqu li i ,  savist-e
aradvi s ü r - e  an = äh it-e ,
ya t  b a v - ä n i  a'\vi=yany3
g a n d a ra \v a -m ,  y im  za 'r i= päsna-m
u p a  Y ^ z a n ta  karana
zraya-"* y o “ru=kasa-ya ,
ä = ta c -ä n i  s ü r a - m  n m ä n a - m
d r v a t - ö  [a'qha zam -ö] ' ' ,
y a t  p a 0 an a-y a ,  skarana-ya ,  d ü r a e - p ä r a - y a ” .

' Och. na‘rya=manah-. 
Och. pisinah-.

 ̂ MecTH. над., cp. №  4.
Пропуск в рукописях, восстанавливается по Яшту X, №  95.
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38.
И просил се:
«Ту даруй мне удачу, 
о добрая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы стал я победителем 
над Гандарвой золотопятым 
возле волнующихся краев 
у озера Ворукаша,
(и чтобы) я напал на сильный дом 
сторонника лжи той земли,
которая обширная, круглая, с далекими границамих

39.
d a 0 -a t  a h m ä i  tat avat ä - y a p t a - m  
aradv î süra an=ähita , 
haSa zao0 rö= bar-ä i  a radr-ä i ,  
y a z a m n -ä i  j a ’5yan t-ä i,  
da0ri-s  ä = y ap ta -m .

ahe  raya x 'a rana i]h -a= ca  
t^m  v az -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
ti^m y a z -ä i  hu=yasta  yasna, 
a ra d v i -m  sür^i-m an= ähiti i-m , 
a s ^ n l - m  — z M 0 rä -b y ö .  
ana  b u - y a  zavanö=sästa, 
ana b u - y ä  hu=yasta=tara, 
aradv î s ü r - e  an = äh it-e ,  — 
hiK)may6=gava, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a q h -a ,  mii0ra=ca, 
yac-a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  zapB rä-byas-ca , 
a rs=uxô-çæ’byas=ca v ä y z '-b y ö .
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39.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XI
40.
yaz-aesa  т е  h im ,  sp itam a zaraGustra, 
yi^m a r a d v i -m  sü ri \ -m  an= äh iti i-m , 
рэгэбО=frf ik^ -m , ba^sazyq^-m, 
y l= d i^ v ii -m , ahurö= tk^si} .-m , 
yesny£j.-m a g u h - e  astva‘t - e ,  
y a hm yc i-m  a i]u h -e  astva 't-e , 
äöu= frä5ai:q -m  — a ^ ^ n l - m ,  
ya0w6=fra5anii^-ni — asc^)nl-m, 
g ^ G ö = frä 6 a n ii -m  — a s ^ n l - m ,  
s^*tö=frä5an4-m  — asaon l-m , 
da 'i ihu= fra6an ii-m  — asaon l-m .
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40.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

41.
t^m  ya z a - ta  
m a 'ry ö  tü ' iy ö  fragrase ' 
h a n k a 'n - e  pa'ti a 'gha z a m - ö  
sa tam  aspa-ni}.m a rsn -^ m , 
hazaijram  gav-i^m, 
b;jevara a n u = m a y a -n q m .

41.
Ее почтил
негодяй турский Афрасьяб 
в Ханкане" той земли 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

42.
äat h im  ja '5ya- t :
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m e ,

' Och. fraqrasyan-.
 ̂ Твердыня, укрепления Афрасьяба.
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v a q u h i ,  sav is t-e
a radv î s ü r - e  an = âh it-e ,
уаба a z am  avat x ' 'a ranô a p a y e - m i ‘,
y i in  y aza '- te  m a 'S i-m  z ra y a q h -ô  y o “ru = k a sa -h e ,
ya t  as- t i  a 'ry a -n iim  dahyu-n i^m ,
zâta-nii^m a=zâta-ni}_m=ca,
yat=ca a sa ^ n -6  z a ra 0 u s tra -h e ” .

42.
И просил ее;
«Ту даруй мне удачу, 
о доб-рая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы я получил тот нимб, 
который плавает посреди озера Ворукаша, 
который принадлежит арийским странам, 
как существующим, так и будущим , 
а также праведному Заратуштре».

43.
n m t  a h m ä i  d a 0 -a t  
tat avat ä = y a p ta -m  
aradv î süra an=ähita .

ahe  raya x ' 'aranai]h-a=ca 
ti}_m y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
tij^m y a z -ä i  hu=yasta  yasna, 
a r a d v î - m  s ü r^ - m  an=ähiti}.-m, 
a s ^ n î - m  — z ^ 0 r ä - b y ö .  
ana  b u - y a  zavanö=sästa,

^ у /а р - ,  наст. оси. а р а у а - .

Или; который принадлежит людям арийских стран, как рождсн- 
'■Ь1м, так и еще не рожденным.



78

ana b u -y S  hu=Yasta=tara, 
aradvl s ü r - e  an = äh it-e ,  — 
hrK)mayö=gava, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a g h -a ,  mci0ra=ca, 
yac-a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  z ^ 0 rä - b y a s = c a ,  
a r s = u x 5 -^ 'b y a s = c a  y ä y z '-b y ö .

43.
He даровала ему 
той удачи
Арадви Могучая Чистая.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XII
44.
yaz-a^sa  т е  h im ,  sp itam a zaraBukra, 
y^im aradvT-m  s ü rq -m  an=ähitii^-m, 
para0ü=fräkii^-m, bi^sazy^^-m, 
y l=d a e v i i -m , a h u r ö =tk.^si}.-m, 
y e sn y i\ -m  a t]u h -e  as tva 't-e ,  
y a h m y i i-m  a g u h - e  astva 't-e , 
aSu=frä5anii-m  — asc^ n l-m ,
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va0w 6=frâÔ an;i-m  — asræ n ï-m , 
g i æ 0 ô = f r a Ô a n i i - m  — а з г ю Ш - т ,  

s^ t6 = f i 'äS an t\-m  — a s æ n î - m ,  
da 'i]hu=frâSanii-m  — a s ^ n î - m .

44.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
укпюжающую стада, —  праведную, 
умножаюш.ую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, ^  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

45.
y a z a - ta  

a“rvö , as=yaracö ' kava usa“ 
a raz ify -â t  pa'ti g a r-^ is  
sa tam  a s p a -n ^ m  a rsn -^ m , 
h a z a g ra m  gav-i}.m, 
b ^ v a r a  a n u - m a y a - n ^ m .

45.
Ее почтил
храбрый, доблестный Kana Уса

Осн. a s= y a r a c a h - ,  -^ у а г а к -  с переходом на - а  —  склонение: 

б-^осн. as= ya raca -  с суф. - а -  (?).

Осн. k a v a y - ,  u s a n - .
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возле горы Эрэзифья 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

46.
äat h îm  Ja 'Sya-t:
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m ë ,
y a g u h i ,  sav is t-e
aradv î s ü r - e  a n = äh i t-e ,
уаба azam  u p a m a - m  x sa 0 ra -m  b a v -ä n i
y îspa- ii i im  d a h y u -n ^ m ,
d æ v a - n i im ,  masyä-nitm.= :a,
yaBw-i^m, p a ‘rika-n iim =ca ,
sä0r- iim  k ^ y - £ i m ,  k a ra fn -^ m = c a ” .

46.
И просил ее:
«Ту даруй мне удачу,
о добрая, могущественнейшая
Арадви Могучая Чистая,
чтобы стал я верховной властью
для всех стран,
для дэвов и людей,
для колдунов и ведьм,
и для главарей кавийских, карапановских^^.

47.
d a 0 -a t  a h m ä i  tat avat â - y a p t a - m  
aradv î süra an=ähita , 
haSa z ^ 0 r ö = b a r - ä i  a rad r-ä i ,  
y a z a m n -ä i  ja 'S yan t-ä i ,  
da0n~s ä = y ap ta -m .
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ahe  raya x ' 'a ranaqh-a= ca  
t^m  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
tîim y a z -â i  hu=yasta  yasna, 
a r a d v î - m  sû r j i -m  a n = â h i t^ -m ,  
a s ^ n î - m  — z ^ 0 r ä - b y ö .  
ana  b u - y â  zavano=sâsta, 
ana b u - y â  hu=yasta=tara, 
a radv ï  s ü r - e  a n = âh i t-e ,  — 
h ^ m a y ô = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  m ^0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  z ^ 0 râ - b y a s = c a ,  
a rs= uxS -^ "byas= ca  y ä y z '-b y ö .

47.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорощо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хо.мом с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.
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XIII
48.
y a z - ^ s a  m e  h lm , sp itam a zaraBustra, 
y ^ m  a ra d v I -m  süri^-m an= äh iti i -m , 
para6Q=fräkc'i-m, baesazyq^-m, 
yI=d;K'v'4-m, a h u rö = tk ^ s i i -m ,  
y e sn y ii -m  a q u h - e  astva‘t - e ,  
y a h m y i i - m  a q u h - e  as tva 't-e ,  
äSu=fräSanc^-m — a s ^ n l - m ,  
ya0wö=fräSanc'i-iii — a s ^ n l - m ,  
g ^ 0 ö = frä S a n i i -m  — a s ^ n l - m ,  
Si^tö=fräSaii.'\-mi — a s ^ n l - m ,  
da 'i ihu= frä5an i\-m  — asapn i-m .

48.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостояшую дэвам, приверженную Ахуре. 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножаюшую энергию, —  праведную, 
умножаюшую стада, —  праведную, 
умножаюшую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

49.
ti^m y a z a - ta
arsa' a ' iy a -n i tm  dahyu-n i^m ,

Осн. arsan-.
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xsa0r-ä i  h a n = k a r a m ö ’ — h ^ s r a v a ^  
pasne-^ y a r-ö is  cc^cis ta-he , 
j a f r a -h e ,  u r v ä p a - h e “* — 
satam  aspa-ni^m  arsn-i^m, 
h azag ran i  gav-i^m, 
b ^ v a r a  anu=maya-n<'im.

49.
Ее почтил
герой арийских стран, 
основатель государства —  Хусрав, 
возле озера Чайчиста, 
глубокого, широководного —  
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

50.
äat h lm  j a ‘5ya-t;
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m ë,
y a q u h i ,  sav is t-e
aradv î sOr-e  a ii= âh it-e ,
уаба azam  u p a m a - m “’ x sa 0 ra -m  b a v -ä n i

' л/каг-: осн. Ьап=каг0т а - ,

Осн. ЬарвгауаЬ-; в им. пад. ед. ч. неясно, м. б. контаминация —
Ь^5гауап-?

осн. равп а-,  р а зп а-;  встречается только в местн. пад. 
Как Наречие: 'вблизи’, 'на виду’.

Осн. и г у а р -  по тематич. склон.; м. б. осн. их-уара-

‘̂ 'ироководный’, с суф. -а  (?),

Осн. и р а т а - ;  есть вариант и р а т а - ;  Б. 399.
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yispa-nc-im d a h y u -n ^ m ,  
d ^ v a -ш у п ,  masyä-n£}_m=ca, 
y ä 0 w - iim , р а 'п к а - щ т = с а ,  
sä0r- iim  k ^ y - i i n i ,  k a ra fn -^m = ca .

ya t  ylspa-ní^m  y u x ta - n ^ m '  
azam  f ra = ta m a -m  0anjaye-n i^  
ana c a ra t i i -n r \  yi^m d a ra y -^ m  
nava f rä= 0w aras-äm ‘* r a z u ra -m ,  
y ö  niiim  m a 'ry ö  n u r a m  m anö^ 
a s p - ^ s u  pa'ti p a ra ta - t a ” .

50.
И просил ее;
«Ту даруй мне удачу,
о добрая, могущественнейшая
Арадви Могучая Чистая,
чтобы стал я верховной властью
для всех стран,
для дэвов и людей,
для колдунов и ведьм,
и для главарей кавийских, карапановских.

И чтобы из всех запряжек 
я вел бы самую первую 
по дальнему ристалищу^’.

л/ у ^ в - .
■\jdang-.
Восстанавливается: О. х''аг0С̂1т ,  Б. сагэСа-.

Вариант: Гга=0 \У0 г05-а т а , который выбирает Б.; Б. 1515. 

М. б композит: п и г э т = т а п а - (ср. Б. 1089).

Условный перевод; текст мало надежный.
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И чтобы я не попал' в ловушку, 
когда тот сильный на выдумки негодяй 
будет сражаться против меня на конях».

51.
da0~at a h m ä i  tat avat ä = y a p ta -m  
aradv i süra an=ähita , 
ha5a z ^ 0 r ö = b a r - ä i  a rad r-ä i ,  
y a z a m n -ä i  ja 'S yan t-ä i ,  
d a0 ri-s  ä = y ap ta -m .

ahe  raya x ' 'a ranaqh-a= ca  
tiim y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
tiim y a z -ä i  hu=yasta  yasna, 
a r a d v I -m  surq^-m an=ähiti),-m, 
a s ^ n l - m  — z ^ 0 r ä - b y ö .  
ana  b u - y a  zavanö=sästa, 
ana  b u - y ä  hu=yasta=tara, 
a radv i  s u r - e  a n = äh i t-e ,  — 
h M m a y ö = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  míi0ra=ca, 
y ac -a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  z ^ 0 rä - b y a s = c a ,  
a r s = u x S -^ 'b y a s = c a  y ä y z '-b y ö .

51.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою,

Б.: 'мы не попали’ .
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почту я ее хорошо-обставленным молением, 
Арадви Могучую Чистую, 
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XIV
52.
yaz-c^sa  m ë  h îm ,  sp itam a zaraBustra, 
yî^m a r a d v î -m  s ü r^ -m  a n = âh i t^ -m , 
paraB ü=frâkii-m , b ^ saz y ^ i-m , 
y l=dc^v ii-m , a h u ro = tk ^ s i i -m ,  
y e sn y îi -m  a q u h - e  astva‘t - e ,  
y a h m y i i - m  a q u h - e  as tva4-e , 
âSu=frâSan4- m  — a s ^ n î - m ,  
yaB w ô=frâSanîi-m  — a s ^ n î - m ,  
g i^B ô=fràôan ii-m  — a s ^ n î - m ,  
sæ tô = fra S a n îi -m  -- a s ^ n î - m ,  
da ':]hu=fraSanii-m  — a s ^ n î - m .

52.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную.
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умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

53.
y a z a - ta  ta x m ó  tuso, 

rae s ta r -ó  b a r s - ^ s u '  p a t i  aspa-ní^m, 
zavara Ja '6 y a n t -o  — Ь к - ^ Ъ у о ‘ , 
d r v a ta t - a m  — ta n u - b y o ,  
p o “ r u =sp a xs ti -  П1-’ t bisyan t -  í^m, 
pa'ti=ja‘t i - n i ‘* du s= m a 'n y u -n íim . 
ha0 rá= m =ya‘tl-m-‘’ ham=8r80a-nítm ^ 
a=iu-va0a-níini, — ^ is y a n t - í im .

53.
Ее почтил храбрый Туе (и) 
воины на крупах коней, 
прося о силе —  для упряжек, 
о здоровье — для тела, 
о наблюдении за ненавистниками, 
о поражении злоумышленников, 
о разгроме нападающих неприятелей. —  
ненавистников.

b ar esa -  понимают так'л;е как 'шея’ пли 'грива’ 

"■ л/ h a y - ,  осн. . h i t a -  'упряжка’.

■’ л/ s p a s - ,

л/ g ^ .
л /у а п - ;  ЬаОга пареч., 'тут же", 'на месте’.

4
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äat h l m  j a ‘Sya-t:
“ avat ä= yap t0- m  d a z -d i  m e ,  
y a q u h i ,  sav is t-e  
a radv i  s ü r - e  a n = äh i t-e ,  
ya t  b a v -ä n i  a"wi=yanyä' 
a"rva h u n a v - ö  y^ sakaya^  
up a  d v a r - a m  xsa0 rö= suka-m , 
a p a n ö = ta m a - m  k a q h a -y a ,  
ba razan t-aya^ , asavan-aya“*. 
yaüa azam  n i= ja n -ä n i  
tü 'ry a -n i im  d a h y u -n ^ m :  
pancasa= yn-ä i  — sata=yn-äis=ca, 
sa ta=yn-äi — hazaqra=yn-äis=ca, 
h azaq ra= y n -ä i  — b ^ v a ra = y n -ä is= c a ,  
b ^ v a r a = y n - ä i  — ahiixsta=yn-äis=ca” .̂

54.
И просил ее:
«Ту даруй мне удачу,
о добрая, могущественнейшая
Арадви Могучая Чистая,
чтобы стал я победителем
над смелыми сыновьями из рода Весака*^

' Осн. а'ш1=уапуаЬ- (сравнит, степень).
Вин. или им. пад. мн. ч. (см примеч. к переводу)

 ̂Контаминированный местн. пад. (по аналогии с основами на -а).
Контаминированный местн. пад. (по аналогии с основами на -а).
а-Ьат-х5Га- 'бессчетный’, прош. прич., л/хза-,
М. б.: 'чтобы стал я победоноснее, чем смелые сыновья рода 

Весака’.
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В проходе Хшатро-сука', 
наиболее отдаленном в Канхе“, —  
высокой, праведной.
Чтобы я наносил удары
турским странам:
на пятьдесят ударов —  сто ударов,
на сто ударов —  тысячу ударов,
на тысячу ударов —  десять тысяч ударов,
на десять тысяч ударов —  сто тысяч ударов».

55.
d a 0 -a t  a h m ä i  tat avat ä = y a p ta -m  
aradv l süra an=ähita , 
haSa z ^ 0 r ö = b a r - ä i  a rad r-ä i ,  
y a z a m n -ä i  ja"Syant-äi, 
da0 ri-s  ä = y a p ta -m .

ahe  raya x''ar0n a q h -a = c a  
tiim  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
tiim y a z -ä i  hu=yasta  yasna, 
a ra d v I -m  sûrî^-m an=ähiti}.-m, 
a s ^ n l - m  — z ^ 0 r ä - b y ö ,  
ana  b u - y ä  zavanö=sästa, 
ana  b u - y ä  hu=yasta=tara, 
a radv l s ü r - e  a n = äh i t-e ,  — 
h ^ m a y ö = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  m^0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  z ^ 0 rä - b y a s = c a ,  
a r s = u x S - ^ ^ y a s = c a  yäyz‘-b y ö .

' М. 6.: 'в проходе в страну саков’.
Обычное понимание: 'в проходе (на перевале).. . ,  наиболее высо- 

Ком в Канхе’; но значение ара 'вспять’, 'назад’ кажется постоянным  
Для Авесты.
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55.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XV
56.
y a z - ^ s a  m e  h im ,  sp itam a zaraGustra,
У4Ш a ra d v l -m  su r i t -m  a n = ah i t^ -m , 
para0u= frak ii-m , b ^ s a z y ^ - m ,  
yI=d;K'Vii-m, a h u r6 = tk ^ s i i -m ,  
yesnyci-m  a i]u h -e  astva4-e , 
y ah m y i^ -m  a q u h - e  astva‘t - e ,  
a5u = fra5 an a -m  — asaon l-m ,с . )
y a9 w 6 = fra 5 a n 4 -m  — a s ^ n l - m ,  
gc^06=fra5anit-m  — а 5 ;ю ш -т ,  
s:^'t6=fra5anc't-m — a s ^ n l - m ,  
da4 ihu= fra5an ii-m  — asao n l-m .
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56.
Чти ее, о Сиитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, — праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

57.
tíim y a z a -n ta  
a“rva h u n a v - б  y ^ s a k a y a  
u p a  d v a r - a m  xsa9 r6= suka-m , 
a p a n ó = ta m a - m  k a q h a - y a ,— 
b a ra z a n t-a y a ,  asavan-aya, — 
satam  aspa-ní^m  arsn-ítm , 
h a z aq ra m  g a v -^ m , 
baevara  a n u - m a y a - n ^ m .

57.
Ее почтили
смелые сыновья из рода Весака 
у прохода Хшатро-сука, 
наиболее отдаленном в Канхе, —  
великой, праведной, —  
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.
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58.
äat h im  ja '5ya- t :
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m e ,  
yaq u h i,  sav is t-e  
a radv î sOr-e  a n = äh i t-e ,  
ya t  b a v -ä m a  a 'w i=yanyä 
t a x m a - m  t u s a - m  rasaestar-am , 
ya0a y ^ m  n i= ja n -ä m a  
a'iya-nq_m d a h y u -n ^ m :  
pancasa=Yn-äi — sata=yn-äis=ca, 
sata=yi^-3i — hazaqra=yn-äis=ca, 
hazai]ra=yn-ai — b^vara= Y n-ä is= ca , 
b ^ v a r a = y n - a i  — ahiixsta=yn-äis=ca” .

58.
И просил ее;
«Ту даруй мне удачу, 
о добрая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы мы были победителями 
над храбрым Тусом-воином, 
чтобы мы поражали 
арийские страны:
на пятьдесят ударов —  сто ударов, 
на сто ударов —  тысяча ударов, 
на тысячу ударов —  десять тысяч ударов, 
на десять тысяч ударов —  сто тысяч ударов.

59.
n ö i t  a h m ä i  d a 9 -a t  
tat  avat ä = y a p ta -m  
aradv î sOra an=ähita.
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сяЬе raya x ' 'aranai]h-a=ca 
t^m  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
t^m  y a z -â i  hu=yasta  yasna, 
a r a d v ï -m  sO ni-m  an= ah it4- m ,  
a s ^ n l - m  — z ^ 9 r â - b y ô .  
ana  b u - y l  zavanö=sästa, 
ana  b u - y â  hu=yasta=tara, 
a radv ï  s û r - e  a n = ah i t-e ,  — 
h ^ m a y ô = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  m 40ra=ca, 
y ac -a= ca , s y ^ 9 n a = c a ,  z ^ 9 râ - b y a s = c a ,  
a r s = u x 5 - ^ ^ y a s = c a  y ây z '-b y ô .

59.
Не даровала ему
той удачи
Арадви Могучая Чистая.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XVI
60.
yaz-c^sa  m e  h ïm , sp itam a zaraGustra,
yi^m a ra d v ï -m  sO r^-m  an=âhit. 'i-m,
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рэгэОО=Ь\1к4-т, bt^sazyc'i-m, 
yi=d;№v;i-m, a h u r ö = t k ^ s 4 - m ,  
y e su y ii -m  a i]u h -e  as tva 't-e ,  
yahmyc'i-m  a q u h - e  astva 't-e , 
ä5u=frä5an ii-m  — a s ^ n i - n i ,  
y a0w ö= frä5an ;i-m  — asaon l-n i,  
g i^0ö=fräSanci-m  — a s ^ n l - m ,  
s ^ tö = f rä 5 a n i i -m  — a s ^ n l - m ,  
da 'q h u = fra 5 an 4 -m  — a s ^ n l - m .

60.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  нраведпую, 
ум1южающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

61.
ti\m y a z a - ta  p ä “rvö , yö  yifrö nav= äzö ',  
y a t  d im  usca uz= dv iinaya- t  
yar80rajä^ ta x m ö  0 r c ^ t ^ n ö  
т э г э у а - Ь е  k a h rp a  k a h rk ä sa -h e .

n a v -  'су дн о ’, ж, p. 

■ Ocii. уэгэ0 га -]а(п )-.
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61 .
Ее почтил Парва, опытный кормчий, 
когда его заставил летать вверху 
доблестный герой Феридун 
в образе птицы-коршуна.

62 .
h ô  avaGa ya z a - ta  
Gri aya r- э т ,  Gri x sapar- э т  
pa’tis n m â n a - m ,  y im  х ' 'а= раЮ т-т‘ 
n m t  ю г а  av=6'risy-at-.
Gr^sta-^ x.satn-ô Gntya-yñ 

usai]h-am-‘’, 
sü ra -y a  yi=ya'tî-m*’, 
upa  u s i g h - a m  u p a = zb a y a - t  
a r a d v i -m  s ü n \ - m  an=âhiti t-m .

62 .
Так OH л е т а л
три дня и три ночи
над собственным домом
н не мог спуститься назад вниз.
К исходу третьей ночи 
он приблизился к заре, —

Вариант, выбранный Б. и к.: ра'С15а п т а п э т ,  у п п  х 'а р а 'Э э т ;  
осн. х 'а = р а 'е у а - ,

‘ Осн. а у а = и г у |я у а - ,  д / ( и ) 1'уаёя-.

Осн. бгао^Сау-, инстр. над., д / б г ^ 5- ,

^ г а - а - у т а - 1  (с аугментом).
Осп, u s a h - ,  ж. р. 

Осн. y i= y a t a y - ,
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К моменту возгорания Сильной', 
и при заре воззвал 
к Арадви Могучей Чистой.

63.
“ aradv l s ü r - e  an = äh it-e ,
m ö su  m e  java^ a v a 'q h - e \
n ü r a m  m e  bara upastii-m !
h a z a g r - a m  te azam  z ^ B r a - n ^ m  —
h ю т  а va' ti -  n^im, g ^ m  а v a' ti -  n  4m ,
y a o z d ä ta -n ^ m  , p a ‘r i= aq= hars ta -n4m —
b a r - ä n i  äp=am , y ^ m  r a g h ^ -m ,
yez i  j u m ' ‘ f ra = p a y e -m P
ад! z^m  ahura=5äti i-m ,
aoi n m ä n a - m ,  y im  x ' '^ = p a '9 l - m ” .

63.
«O Арадви Могучая Чистая, 
быстрее поспеши мне на помощь, 
теперь же окажи мне помощь!
Тысячу возлияний, —
замешанных ш .хоме, замешанных на молоке, 
приготовленных, процеженных, — 
принесу я тебе на реке Ранхе, 
если доберусь живым 
до земли, созданной Ахурой, 
и до собственного дома».

Т. е. зари.

 ̂ Повелит, накл., л/ g a v - .

Осн. a v a h - .

Наречие ( a b s o lu t i v u m )  отл / g a y - ;  ocH .Jva-  'живой’. 

Варианты: tr a p a y e m ,  fr a p y e m i,  fr a p a y e m e .
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 ^

u p a = ta c a - t  aradv i süra ап=: 
k a 'n ln - ö  kah rpa  srira-yä, 
as=am a -  у ä , h u =raoSa - y  ä , 
uskät yäs ta -ya ,  a razva’9 y - ö ' ,  
r<:^vat=ci0ram- ä=zäta-ya, 
n i=zanga арЭга-  ̂ pá’t i - s m u x ta ,  
zaranyö-urvlxsna**, bäm ya.

6 4 .

Подошла Арадви Могучая Чистая 
в образе девушки красивой, 
крепкой,прекрасноликой, 
высоко-подпоясанной,статной, 
благородно-рожденной, —  
обутая в сапожки до щиколоток, 
с золотыми перехватами, блестящие.

6 5 .

hä  h e  bazav=a ga“rvaya- t,  
m ö su  tat ä s \  n m t  darayam, 
ya t  frä=yataya-t*' Gwaxsam nö 
^ 1  z^m  ah iu ‘a=5ät-itm, 
ад! n m ä n a - m ,  y im  x ' ' i^= pa '9 l-m ,

' Оси. эгагуаЧ !- ,  ж. р,2
Понимается как приложение —  им. пад. ср. р. (Б. 587); проще по- 

как наречие.

Вин. над. мн. ч, или ед. ч. нпстр. пад,; аоЭга-, ср, р.

Встречается только в сложениях; ср. игУ12б = т а ' 8у а -  'с повя- 
^ан[|ой талией’.

л /а Ь - ,  прои1. вр,, 3-е л, ед. ч.

^'а=ауаСауа-С —  с аугментом (?); л / у ^ .
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d ru m ,  a= y an tam ',  a '= n s t a m \ — 
hamaBa уаба para=cit.

65.
Она взяла его за руки,
и быстро, незамедлительно
он достиг, двигаясь,
земли, Ахурой созданной,
и дома собственного, —
здоровым, не больным, без повреждений^
таким, как (он был) прежде.

66 .

d a 0 -a t  ahm ä i tat avat а = у а р г а - т  
aradv î sûra an=âhita , 
haÔa z ^ 0 r ö = b a r - ä i  a radr-ä i ,  
y a z a m n -ä i  Ja '5yan t-âi ,  
da9 ri-s  ä = y ap ta -m ,

ahe  raya x ''aranai]h-a=ca 
t^m  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
t^m  y a z -â i  hu=yasta  yasna, 
a ra d v ï -m  sOri|_-m an= âh it4- m ,  
a s a p n ï -m  — z ^ 9 r â - b y ô .  
ana b u - y ä  zavanö=sästa, 
ana b u - y ä  hu=yasta=tara,

' Наречные формы (от вин. пад. ?); ^ Ь а п - .

Сомнителен здесь винительный падеж: d r ü - m ,  a = v a n t a - m ,  

a‘= n s t a - m  (наречия?). М. б.: «и быстро, незамедлительно, (она) дос- 
тавила (его), двигаясь, на зем лю ... ,  к собственному дому, здорового, 
не больного, не поврежденного». Но тогда неуместен им. пад. м. ]о. 
O vvaxsamno,
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aradv ï sOr-e a n = âh i t-e ,  — 
h ^ m a y ô = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ô  d a i]haqh -a ,  mii9ra=ca, 
vac -a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  zao9râ-byas=ca, 
a rs=LixÔ -^‘byas=ca у ау г '-Ь у о .

66 .

Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XVII
67.
y a z - ^ s a  m ë  h ïm ,  sp itam a zaraGustra, 

y ^ m  a r a d v ï - m  sû r i i -m  an=ahitci-m , 
p3raGu=frâki|_-m, b ^ s a z y ^ - m ,  
yï=daëvi|_-m, a h u r ô = t k ^ s 4- m ,  
yesny i^-m  a q u h - e  astva 't-e , 
y a h m y a - m  a g u h - e  astva 't-e .
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â5u=frâ5an ;i-m  — a sa^ n î-m , 
y a 0 w ô = fra 5 a n 4 -m  — asao n ï-m , 
g i^0 6 = frâ 5 a n ^ -m  — a sa^ n î-m , 
sa^'t6=frâÔan;i-m — a s ^ n î - m ,  
da 'ghu= fràôau it-n i  — a s ^ n î - m .

67.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэва.м, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, — праведную, 
умножающую владения, —  прс^ведную.

68 .
y a z a - ta  jâm â sp ô ,  

ya t  sp â ô 9 -m  pa 'ri=a=yaêna-t,  
d O r-â t  a y a n t - a m  rasm = a= oy6 ',  
d rva  t -  d v a =y asn a -  n ^ m ,
satani aspa-iicini arsn-cpii, 
h a z a q re m  g a v -^ m , 
bc^ævare anu=maya-nc 'im .

68 .
Ее почтил Джамасп, 
когда он увидел войско,

Осн. r a s n ia n - ,  v r a z - .
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издали приближающееся в боевых рядах, 
приверженцев Лжи, поклоняющихся дэвам, — 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

69.
äat h l in  Ja '5ya-t:
“avat ä=yapt3-ni daz-di me, 
yaquhi, savist-e 
aradvi sür-e an=ähit-e, 
ya9a azam avata vara9ra‘ hac-äne, 
ya0a yispe anya a'rye” .

69.
И просил ее:
«Ту даруй мне удачу, 
о добрая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы соприкоснулся я с такой же победой, 
как и все другие арийцы».

70.
daO-at ahmäi tat avat ä=yapta-m 
aradvi süra an=ähita, 
ha5a zap0rö=bar-äi aradr-äi, 
yazam n-äi Ja‘5yaiit-äi, 
da9ri-s ä=yapta-m.

ahe raya x''aranai]h-a=ca 
tii^m yaz-äi surunvat-a yasna, 
tiini yaz-äi hu=yasta yasna,

Ед. Ч,, OCH. ипстр. пад., уагэбга-, м. б, вин. пад, мп, ч.
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a ra d v ï - in  sürci-m  an= áh ití i-m , 
а5с;ю ш -т — z ^ B r ä - b y ö .  
ana  b u - y â  zavanö=sasta, 
ana b u - y â  hu=yasta=tara, 
a radv ï s ü r - e  a n = äh i t-e ,  — 
h ^ m a y ö = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dai]hai]h-a , mii0ra=ca, 
y ac -a= ca , syM 0na=ca, z ^ 9 rä - b y a s = c a ,  
аг?=их5-?юЪуа5=са y ä y z '-b y ö .

70.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обстазленным молением,
Арадви Могучу. з Чистую,
праведную, —  в0зл,'1.!!пиями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема. 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XVIII
71.
yaz-iæsa  m ë  h ïm ,  sp itam a zaraBustra, 
y ^ m  a r a d v ï -m  s ü r^ -m  an^shitiï^-m,
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рэгэбй=fraki^- m , bi^sazy^v m , 
vl=di^vi|-m, ahur6=tka5Sii_-m, 
y e sn y ii -m  a i ju h -e  astva’t - e ,  
v a h m y : t - in  a q u h - e  astva 't-e , 
a5 u= fra5an4 -m  — a s ^ n i - m ,  
va0w 6=fra5an£i-m  — a s ^ n l - m ,  
g^06=fra5anii_-m  — asaon i-m , 
s ^ t6 = f ra 5 a n '4 -m  — a s ^ n i - m ,  
da'i]hu=fra5ancT_-m — а5гюп1-т.

71.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целителы-1у;о, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, — праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

72.
tii^ni y a z a -n ta  a savazd l ' ,  
p u 0 ro  p o " ru5axs t-m s, 
asavazdas=ca 9ritas=ca 
s a y i i z d r - m r  pu0ra  
upa  b a ra z a n t - e m  a h u re - m ,
: :saO ri-m \  x sae ta -m ,

 ̂OcH. asavazdah-, 
‘ OcH. sayuzdri-. 

OcH, xsaBi-ya-,
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ap ^ m  n a p ä t - э т  a>'rvat=aspa-m, - 
sa tam  a sp a -n q m  arsn -qm , 
h a z aq ra m  gav-;im , 
baevara  anu= m aya-nc im .

72.
Ее почтил Артавазд, 
сын Порудахшты, 
а также Артавазд и Трита, 
сыновья Сагаздры, 
возле высокого владыки, 
царственного, блистающего 
Апам-Напаты' быстроконного,— 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячалщ овец.

73.
aat h îm  ja '8ya - t :
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m ë, 
y a q u h i ,  savist-e  
a radv î sOr-e an = âh it-e ,  
ya t  b a v -a m a  a4vi=yanya 
d ä n a v - ö  tû ra  yyaxana, 
k a ra -m = c a  a sab an a -m , 
y a ra -m = c a  a sab an a -m , 
tanc is ta -m = ca-  d ü rç æ k i^ ta -m  — 
a h m i g ^ O - e ’ p a s a n â - h u ” .

' Имя божества м название местности.

л/ t a k - ,  t a n k - ;  ср. t a x m a - ,

 ̂ Здесь g a ë 0 a - ,  м. р. (ср. R. 106); м. б. 'в его стране’ (тогда  
g:ië0a - .  ж, р.).
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73.
И просил ее:
«Ту удачу даруй нам, 
о добрая, могущественная 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы мы стали победителями 
над данайцами турскими речистыми: 
над Каром Асабаном 
и над Варом Асабаном, 
и над храбрейшим Дурайкайтом —  
в той' стране в битвах.

74.
d a 0 -a t  ^ ' ‘byas=cit tat avat ä = y a p ta -m  
a radv ï süra an=ähita , 
haÖa ZcTO0rö=bar-ai a radr-ä i ,  
y a z a m n -ä i  Ja '5yan t-äi ,  
da0 ri-s  ä= y ap ta -n i .

ahe  raya x 'a rana i]h -a= ca  
tiim y az -a i  s u ru n v a t -a  yasna, 
t;\m y az -ä i  hu=yasta  yasna, 
a ra d v i -m  sürii^-m an=ähitci-m , 
a s ^ n ï - m  — Zc^0rä-byö. 
ana  b u - y a  zavanö=sästa, 
ana b u - y a  hu=yasta=tara, 
a radv ï s ü r - e  a n = äh i t-e ,  — 
hc^m ayö= gava , b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  ciaqhai]h-a, m;\0ra=ca, 
yac -a= ca , 5усю0па=са, zao0rä-byas=ca, 
a rs= u x 5 -æ 'b y a s= c a  y ä y z '-b y ö .

M, D. 'b его стране'?
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74.
Даровала им ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорощо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будещь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом,возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XIX
75.
y az-aësa  m ë  h îm ,  sp itam a zaraGustra, 
y ^ m  a r a d v î -m  s ü r^ - m  an= âh iti i-m , 
pa ra0ü= frâk it-m , b ^ s a z y ^ - m ,  
y î = d ^ v i i - m ,  ahu r6= tk iæ s^-m , 
y e sn y ii -m  a i]u h -e  as tva^-e , 
yahmyq^-m  a q u h - e  astva‘t - e ,  
âôu=frâ5av 'q-m  — a s ^ n î - m ,  
va0w ô= frâ5anrt-m  — asac l î - m ,  
gaë96=frâÔanii-m  — a s ^ n î - m ,  
sal't6=frâôanii-m  — a s ^ n î - m ,  
da 'ijhu=fra5an;,l-m  — asapn ï-m .
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75.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
прогпвостояшую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умрюжающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножаюшую владения, —  праведную.

76.
tíí^m y a z a - ta  yisttf 'ru-s, 
y ö  n^ta'i-yii^nö', 
upa  ä p - э т  yí^m ylta i]"ha 'tl-m  
eraz= ux5-ä t-  pa'ti y a c aq h -a t ,  
u 't i  у а с э -bis-^ iiojanö-/

76.
Ее почтил Зистарв,
Haemapueij,
возле реки Витахтьи,
в соответствии с праведно-сказа;шым словом, 
так речь держа:

 ̂Осн. n a v t a r - y a - я п а - .

Осп. эг э 2= и х 5 а —, a r s= u x 5 a -  

' Осн. у а с а Ь - .

мед. пр-,!Ч. иетсматич., им. пад . м. р.
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77,
“ ta bä asa, 
ta ars=iix5a,
a radv ï s ü r - e  an = äh it-e ,  
yat m ë  avavat
d îæ va= yasna-n itm  n i= ja t3 - m ' , 
y аба sä ra -m = a “ y a rsa -n íim  b a r -a m i ,  
äat m ë  tü m ,  aradvï s ü r - e  a n = äh i t-e ,  
h u s k a - m  p a s u -m  ra^caya-^ 
taro  y a i ]u h ï -m  y î ta i ju h a ' t ï -m !”

77.
«Так ведь поистине, 
так правильно сказано, 
о Арадви Могучая Чистая, 
что много поражено, 
столько поклонников дэвов, 
сколько я ношу волос на голове.
И ты. о Арадви Могучая Чистая, 
открой мне сухой проход 
через добрую (реку) Витахтью!»

78,
u p a = ta c a - t  a radv ï süra an=ähita  
k a 'n ïn - ô  k ah rp a  srïra-ya, 
a s=am a-ya , Ьи=гад5а-у1, 
uskät yäs ta -ya ,  arazva‘0 y -ö ,  
r ^ v a t - c iG r a m  à=zâta-yâ.

Прим.  r ipoui.  вр.  cp,  p. 

■ В а р и а н т :  s a r e n i .  

'л /пк'к-.
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zaranya  cW0ra pa 'ti=sm uxta, 
yä  vispö=plsa, b ä m y a '.  
a r m ^ s t ä  anyä a p - ö  к э г э п ^ - t “, 
frasa anya fra= taca-t,  — 
h u s k a - m  p a s u -m  r ^ c a y a - t  
ta rö  y a q u h l - m  yT taquha 't l-m .

78.
Подошла Арадви Могучая Чистая 
в образе девушки красивой, 
крепкой,прекрасноликой, 
высоко подпоясанной, статной, 
благородно-рожденной.
В золотые сапожки [она] обута^, 
расписные, блестящие.
Одни воды она стоячими сделала, 
другие же направила вперед, — 
открыла сухой проход 
через добрую (реку) Витахтыо.

79.
da0-at ahm äi tat avat ä=yapta-m  
aradvi süra an=ähita, 
ha5a ZcW0rö=bar-äi aradr-äi, 
yazam n-ä i  j a ‘5yant-äi, 
da9ri-s ä=yapta-m .

ahe  raya x^'arэnaI]h-a=ca 
t^m  y a z -ä i  s u r im v a t-a  yasna,

Инстр. пад. ед. ч. пли вин. пад. мп. ч..; м. б. также им. пад. мп. ч. 
№ 64

б.: 'ЗОЛОТ1.1С (па пей) сапожки надеты’.
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tqm  y az -â i  hu=yasta  yasna, 
a r a d v ï - m  süri^-m an=âhitii-n i,  
a s ^ n ï - m  — Z M 0rä-byö . 
ana  b u - y ä  zavanö=sästa, 
ana b u - y ä  hu=yasta=tara, 
aradv î s û r - e  a n = äh i t-e ,  — 
h;jom ayö=gava, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dai]hai]h-a , mit0ra=ca, 
yac -a= ca , 5у<ю0па=са, z ^ 0 rä -b y a s = c a ,  
ars=uxÔ -aë‘byas=ca v äy z '-b y ö .

79.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорощо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будещь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XX
80.
y a z - ^ s a  ]пё h îm , sp itam a zara0ustra, 
y ;im  a ra d v î -m  sO n v n i  a n = âh i t^ -m .
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par00Li=fiTik4-ni, ba^sazyíi-m, 
y î = d V c l -  n i , ahLi r ô =t k æ s 4-  m , 
y e s n y i - n i  a g u h - e  astva 't-e , 
y a h m y , i - m  a q u h - e  astva 't-e , 
aÔu=frâÔanii-in — a sc^ n l-m , 
y a 0wô=trâÔanci-m  — a s ^ n ï - m ,  
gaë0ô= frâÔ an i-m  — a s ^ n ï - m ,  
s ^ tô = f ra Ô a n i -m  — asapn î-n i,  
d a 'i ihu= fn lÔ an i-m  — a s ^ n î - m .

Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

81.
tíim y a z a - ta  jm s tó  
у б f ryana -n í tm , 
pa 't ip § ‘ d v ^ p § -  r a n h a -y a  
satam  a s p a -n ^ m  a r s n - im ,  
ha z aq ra m  g a v -^ m , 
b ^ v a r a  a n u = m a y a -n 4m .

^Осн, р а 'п р а -  (<р;Ц1= а р = а - )  'водоворот’, 'противотечение'.

'остров' ('среди бурных вод на острове реки Ранхи') 
“ант Б.; 763, 831).
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Hl.
Ее почтил Иойшт, из фраянцев, 
у бурных вод на острове (реки) Ранхи' 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

82 .

äat h îm  ja'Ôya-t;
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m e ,
y a q u h i .  savist-e
a radv î sOr-e an = âh it-e ,
ya t  b a v -ä n i  a 'w i=yanyä
a x t î - m  d u z d a - n r  t a m a q h u n t-a m ^ ,
u ta  h è  frasna** p a t i= m ra v -â n e ,  —
nava=ca n a v a ‘t î -m = c a  —
xruzd ra -n£ tm , ^ æ s ô = p a r s ta - n i tm ,  —
yat  m iim  p a ra sa - t  ax tyô , d u zd a  ta m a q u h â ” .

82 .

И просил ее;
«Ту даруй мне удачу, 
о добрая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы я стал победителем 
над Ахтьей, коварным слепцом, 
и ответил на его вопросы, — 
на девяносто девять —

' Условный перевод; см. примеч. к авест. тексту. 
' Осн. d u z = d a ( y ) - .

■ Осн. с э т а Ь у а п с - .

Впн. пад. мн. ч., осн. 1га |па- ,  м. р.
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трудных, злок'озненно-спрошенных, — 
когда меня спросит Ахтья, коварный слепец».

83.
d a 0 -a t  ah m ä i tat avat ä=yap t0- m  
aradv i süra an=ähita , 
ha5a z ^ 0 r ö = b a r - ä i  a rad r-ä i ,  
y a z a m n -ä i  ja '8 y an t-ä i ,  
da0ri~s ä = y ap ta -m .

ahe  raya x ''a ranaijh-a=ca  
tiim y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
ti\m y az -ä i  hu=yasta  yasna, 
a ra d v I -m  sü r i i -m  an= ähit; i-m , 
a s a o n l -m  — z ^ 0 r ä - b y ö .  
ana b u - y ä  zavanö=sästa, 
ana b u - y ä  hu=yasta=tara, 
a radv i  sOr-e a n = äh i t-e ,  — 
h ;Kmi а у ö =ga V а , b  а ras m a n -  а , 
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  mci0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  zao0rä-byas=ca, 
a rs=ux5-ae 'byas=ca  y äy z '-b y ö .

83.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
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Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XXI
84.
yaz-aësa  m e  h ïm , sp itam a zaraGustra, 
y ^ m  a ra d v î -m  s O r i -m  an=ühitii-m , 
para0ü= frak i\-m , b a ë sa z y i-m ,  
y ï = d ^ v ^ - m ,  a h u rô = t^ k ^ s i -m ,  
y e s n y i - m  a g u h - e  astva 't-e , 
y a h m y i i -m  a i]u h -e  astva 't-e , 
âÔu=frâÔani-m  — asaon î-m ,t -4^ 1

yaGwô=fraÔanii-ni — ascWnî-m, 
g ^ G 6 = f r â 8 a n i - m  — a s ^ n î - m ,  
s ^ tô = t r â Ô a n i - m  — asaon ï-m , 
d a 'g h u = fr3 Ô an i-m  — a s ^ n î - m .

84.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.
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85.
yahniya' ahur-ó  mazd-Й 
hv=apó‘ ni=y^5aya-t:'^
“ai-8i pa'ti, ava=Jasa, 
aradvl sür-e an=áiiit-e, 
haca avat-byó stara-byó 
api z^m ahura=8at;i-m!
Gwíim yaz-ante
a“rv-ai]hó ahur-Ighó , da4]hu=patay-ó, 
pu9r- li]hó  da'iíhu=pa4i-níim” .

85.
Тогда Axypa Мазда 
призвал (ее):
«Приди, спустись, 
о Арадви Могучая Чистая, 
от тех звезд
на землю Ахурой созданную!
Тебя будут почитать 
и храбрые владыки, хозяева стран, 
и сьпювья хозяев стран».

86 .
Ow^m nara=cit, уш taxma, 
ja 'Sy-in te  asu=aspl-m, 
x^'aranat] h-as=ca, uparatat-ó'^.

Форма мести, пад. м. р. от осп. у а - ;  значение в данном контексте 
^®ясное; м. 6 . наречное: 'здесь’, 'тут’, 'там’, 'тогда'.

Осн. Ь ул р а Ь -;  м. б. Ь у а р а -  (?).

^ин. пад. мн. ч. пли род. пад. ед. ч.



0\v;im á 9 ra v a n -ü  m a r a m n - ó ' ,  
cá O r a V a n -  ó 0 г a y ¿ю n -  ó - 
n ia s t í -m  Ja 'Sy -ñn te  s p 3 n a -m = c a \  
у э гэ 0 г а у п а -т = с а  ah u ra= 5 á ta -m , 
yana4a tí-m = ca ‘* u p a ra ta t -a m .

86 .
Тебя герои храбрые
будут просить о быстроте коней,
об удаче, о превосходстве^
Тебя жрецы взыскующие, 
жрецы [...],
будут просить об экстазе священном'^’, 
о мужестве, Ахурой дащюм, 
о превосходстве победительном.

87.
Owíini k a ‘n i n - 6  уабге уарпа xsa0ra’ 
hv=apa^ ja '8 y -a n te  
t a x m a -m = c a  n m a n ó = p a 't l -m .
0wíim  cara‘t i - s  zizana^i-^^

116____________________________________________________

По петематич. склон.

■ Осн. 0 г а у а у а п - ,  значение неизвестно.

Оси. я рап аЬ - {?).

Оси. у а п а п с ! - .  ж. р.

Или: 'о причаст1и1 к х 'а г п ’у  и превосходству'.
Или: 'об экстазе и святости’.

 ̂ Неясная строка; Б. рассматривает у а 8ге как написание для у а 81у ‘'; 

мн. ч. им. пад. м. р. 'вы.ходящие замуж’, согласующееся с ка‘п 1п - о ,  
которое может быть м. р.; другие два слова неясны (Б. 1345, 1230).

 ̂ Осн.; см. №  85.

Осн. 217.апап11-. прич. акт.
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Ja'Öy-a]ite h u = z a m i- m ' .  
tü m  tä iie 'byö 
x say am n a  n i= s i ra ia v -ä h i ‘ , 
aradv i sOr-e an= äh it-e !

87.
Тебя девушки
добродетельные будут просить 
о достойном хозяине дома.
Тебя женшины-роженицы 
будут просить 
об удачных родах.
И ты, управляя, ниспошлешь им это, 
о Арадви Могучая Чистая!

äat fra=susa-t‘*, zaraGustra,
aradv! süra an=ahita
haca  a v a t - b v ö  s ta ra -b y ö
1Ю1 Ziim ahura= 8äca-m .
äat a o x - ta  aradv i süra an=ähita:

И явилась, о Заратуштра, 
Арадви Могучая Чистая

' Осн. h u = z a n m a v - .

' л /^гау-,  осп. s i г m a v - .

' См. примеч. к тск'сту. М. б.:'тебя девушки, выходящие замуж,

® ’хозяйстве добродетельны е,, , ’; в этом случае у ^ п а  хзабга —  инстр, 

ед. ч 7 х ^ а б п -  'хозяйка’): 'на хозяйском месте’.
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С тех звезд
на землю, Ахурой созданную.
И сказала Арадви Могучая Чистая:

89.
“ a razvô , a sâum ' spitama,
Gwcim daO-at a h u r - 6  m a z d -â  
ratu-s^  as tva '0y -ô  gaë0a-ya. 
mjj^m d a 0 -a t  a h u r - ô  m a z d - l  
ni=pâtâra-^ y ïspa -ya  a sap n -ô  st-ôis"^. 
m an a  raya x '-aranagh-a  
pasv-as=ca, s t ^ r â - c a  
Lipa'ri z^ m  Yî=car0-nta 
masyâ=ca b i= zangra^  
azam  bm t^ tüm ^ ta ni=paye-mi*^ 
yîspa y o h û  m azda=ôàta  asa=ciôra, 
m^nayan'^ ahe , — 
ya0a pasO -m  p a su = y a s tra -m ” .

- m  вместо - n ,  осн. a sa u n - ,  a sa v a n - ,

‘ Им. пад. ед. ч., осн. ra tav - .

Им. пад. ед. ч. ж. р. по тематич. типу; осн. м. р. n i= p â tâ r - ,  в ж. р- 

ожидалась бы как n i= p â 0r i- .

Оси. s ta y - ,  л / а ^ .

b i - z a n g r a :  употребляется для обозначения противников веры.

 ̂bâ=it ,  усилит, частица.

 ̂ tOm —  неясно; 'ты’ (?).

р З ( у ) - ,  осн. p a y a - .

 ̂ В рукописи много разночтений: застывшее сочетание 'как б у д ^ ’ 
'б уд т о ’ (из 'как могли бы подумать’; 'подумают, что’); наст. вр. 
п к у т а у э -п  или оптатив т ^ п а - у э п .



__________________________________________________ ш

89.
«Воистину, о праведный Спитама, 
тебя поставил Ахура Мазда 
как закон для телесного мира.
Меня поставил Ахура Мазда 
как защитницу всего праведно-сущего.
По моей щедрости и благости 
и мелкий, и крупный рогатый скот 
начал ходить по земле, 
как и двуногие смертные.
Я, как и ты (?)', буду охранять 
все добрые, Маздой созданные 
порождения праведного мира, —  
да поверят мне, —  
как мелкий скот в загоне».

90.
pa'ti d im  p a ra sa - t  zaraGuströ 
aradvT-m  sCu\i-m ап= аЬ кг^-т :
“ aradv i s ü r - e  an=ähite , 
kana  Gwqm yasna y^ z -ä n e ,  
kana  yasna frä=yaz-äne?  
yasa tava m a z d - a  k a r a n ^ - t ^  
tacara  n m t  tacara an tara  araGa-nv\ 
upa 'ri hvara= xsc^ ta -m . 
yasa Gwä n m t  a 'w i= d ru z -a n te  
azi-s=ca, ara0n-äis=ca, 
yaw zak-ä is= ca ,  yaranav-äis=ca, 
yaranava=vis-ä is=ca” .

1 p
2 примеч. к тексту.
 ̂ Вариант: ksrsnqi-t. 

g  ̂ Б, исправляет па апсаг0=агэ50т (Б. 138); вариант, принимаемьи! 
■_ yas0 tava niazdñ кэг0п;юс tacara nmt tacara antar0=ar050m 
P^‘ri hvaraxsaetam.
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90,
И спросил Заратуштра 
Арадви Могучую Чистую:
«О Арадви Могучая Чистая, 
какой молитвою мне тебя чтить, 
какой молитвою поклониться?
Чтобы сделал Мазда твой путь', — 
путь не здесь (не в этой стороне), 
а возле солнца.
Чтобы тебя не обманули 
ни змии, ни аретньи 
ни вавж'аки, ни варенавы, 
ни варенавы  ядовитые".

91.
äat cTOx-ta a radv ï sOra an=ähita;
“arazvö , asàuni spitama,
ana m íim  yasna y a z -æ sa ,
ana yasna frä=yaz-aesa
haca  h u = y a x s -ä t  ä h ü = f r ä s m ö = d ä t- m t \
ä tu  m ë  a^ ta -ya  z ^ 0 r a - y a  fraq= har-m s '’,
ä 0 ra v a n -ö  pars tö= yaca i]h -ö ,
pa'ti=parstö=sravai]h-ö-‘’,
m a z d rö ,  ha5a= huna rö , tanu=ma0rö^’” .

Условны!) перевод по Б.; текст неясен (см. примеч. к тексту). 

~ Названия л:звовских зверей?

Или; Ь и = уах5-Г и  Ьй=1га5то=с1а1-ш С; Ни род. пад.,  оси.

Им, пад, ми, ч. или род. пад, ед, ч.
6 , ,Им. пад. ед. ч. или им. пад, мн. ч. по иетематич. типу  

(см. варианты перевода).
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91.
И сказала Арадви Могучая Чистая; 
«Воистину праведный Спитама, 
почитай меня молитвой, 
поклоняйся молитвой 
от восхода солнца до захода солнца.
Ты вкушай ради меня от тех возлияний, 
(как и) жрецы, познавшие (святое) слово', 
сведущие в доктринах, 
мудрые, искусные, проникнутые мыслью».

92.
т а  ш ё ;ю1а-уй 2;ю0га-уа 
Гга1]=11аг0-паг
Ьагэсб, т а  1аЛб, т а  с1ш5Ш, 
т а  sлcl-s, т а  ка8\-’й \  т а  ,я1г1, 
т а  (.{аЬшб, a=sravayat=ga9б, 
т а  р̂ к'.яб, уо Yl=tэr0tб=tallu-s‘*.

92.
Но пусть не вкушают 
от этих возлияний

Допускаются иные толкования (см. примеч. к тексту). Например; 
«.. .ты  вкушай 1ТИ возлияния 
от жреца, познави]его слово, 
познавшего доктрины,
(которы!!) мудрый, искусный, проникнутый мыслью».

Или:
«ты вкуп]ай эти во?лшячия,
.. .(как и) жрецы, пс5навшие слово, 
познавшие доктрину,

2 (как всякий) мудрьи'!, искусный, здравый умо.м и телом».
 ̂ Повелит, иаклоиеиие.
Осн. ка5у1?-.
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НИ харэта  , ни лихорадочный, ни калечныи, 
нн сачи", ни касвиш^, ни нечистая женщина, 
ни член общины, не читающий гат, 
ни прокаже^гный с порченым телом.

93.
пш!; ауа гадбг! раЧ1=у15-е'*, 
у а т а у о у а  Гга1]= и Ь агэ-п й  
апс1-15=са, кагвп-5$=са, с1гу-55=са, 
т и г - |5 = с а ,  аг-Й5=са, га1]Ь-а5=са, 
ауа с1ахка‘’ с1ах51ауап1а, 
уа пш с р о “т = ] 1га Гга=с1ах51а 
у1$ра-п^^т апи=т^10гэ-т. 
т а  т е  аё1а-уа5=с11 2ю 0г а -у 1 
1га1]= Ь а гэ-п ш  
Гга=кауо, т а  ара=кауб, 

т а  с1гу1  ̂ у1=т11б=с1ап йп -б .

93.
Не отвечу я иа те возлияния, 
которые для меня будут вкушать 
слепые ли, глухие ли, карлики ли, 
слабоумные ли, дряхлые ли, эпилептики ли, 
отмеченные тем знаком, 
которым отмечены (все) неполноценные 
по общему приговору.

' Название больных определенной болезнью. 
“ Название больных определенной болезнью. 

Название больных определенной болезнью.

 ̂ Инстр. над., осн. с1ах5Са-.

 ̂ Осн. с1гуа-.
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П у ст ь  не вк'ушают от тех возлияний 
ни тот, кто с горбом спереди, 
ни тот, кто с горбом сзади, 
а также уроды с кривыми зубами.

94.
pa^i d im  p a ra sa - t  zaraGuströ 
a ra d v î -m  s ü n \ - m  an=ähiti \-m ;
“ aradv l s ü r - e  an=ähite , 
k a m  iSa të  z ^ B r ä  b a v a -n t i ,  
yasa tava f ra= bara -n te  
d i 'v an t-ö  — d ^ v a = y a s n - t i ] h ö ,  — 
pasca h ü = fra sm ö = d ä 't l -m ? ”

94.
И спросил Заратуштра 
Арадви Могучую Чистую:
«О Арадви Могучая Чистая,
что станет с возлияниями,
которые принесут тебе
приверженцы лжи, —  поклонники дэвов,
после захода солнца?»

95.
äat гюх- ta  aradvî süra an=ähita: 
“ arazvö , asäum  sp itam a zaraBustra, 
n i= yayaka ',  ni=pasnaka^, 
ap a= sk a rak a \  apa=xr^saka '*

V b a y - ,  OCH, n i - y a y a - k a - ,

V^^päs^, OCH. i i i - p a s n a - k a - ,

3pa=.skaraka- прил,, 'насмешливый’.



im â  pa'ti y lsa -a te ,  
yà  m ä v ö y a  pasca y a z a - n t i ‘, — 
xsvas sat-à is  hazaqram =ca.
Y a- n m t  ha 'tP  yïsa-iiti , 
ciacva-niim  ha 'ti  yasna” .

95.
И сказала Арадви Могучая Чистая: 
«Воистину праведньгй Спитама Заратуштра, 
злые, завистники, 
насмешники, клеветники 
являются к тем возлияниям, 
которые приносят после меня"', —
(их) тысяча и шестьсот.
А те, к которым (они) не являются,
(служат) приношением для дэвов (?)».

96.
y a z -ä i  h u k a ' r î - m  barazö-\ 
y lsp ö = y a h n ia -m ,  z a ra n a |n a - m ,  
y a h m a t  m ê  haca  fra=zga5a'-te  
a radv i süra an=ähita , 
h a z a q r -ä i  b a ra sn -a '’ y lra-ni^m. 
masö^ x sa y e - te  x^ 'aranagh-ö,

124__________________________________________________________

' Б. рассматривает y a za n ti как описку вместо Y a z in t i< y a z y a n ti  
(пассив),

“ Б. предполагает уа.

Неясное слово: в рукописях различные (тоже неясные) варианты- 

Б. предполагает pa'ti.

Неясен текст: условный перевод (по Б. 1327).

Осн. b a r a z a h -, ср. р.

Осн. b a r a z a n -, м. р.

 ̂ Осн. m a s a h -;  вин. пад. ед. ч.



125

уабл yíspa im ä ä p -ö ,  
yá z a m -a  pa'ti f ra= tac i-n ti.  
yá am ava 'ti  fra=taca‘- ti .

ahe  raya x'-'aranai3h -a= ca  
tqm  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
tc^m y a z -ä i  hu=yasta  yasna, 
a r a d v i - m  sürci-m  a n = äh i tq -m , 
а8с Ю ш -т  — z ^ 0rä -b y ö ,  
ana b u - y ä  zavanö=sästa, 
ana b u - y a  bu=yasta=tara, 
aradv i s ü r - e  an= älii t-e ,  — 
h ^ m a y ö = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  da q h a q li -a ,  mi\0ra=ca, 
yac -a= ca , sycW0aa=ca, zao0rä-byas=ca , 
a rs= ux5 -;^ 'byas= ca  y ä y z '-b y ö .

96.
Я почту гору Хукарыо, 
всеми почитаемую, золотую, 
с которой устремляется ко мне 
Арадви Могучая Чистая, 
высотою в тысячу человек.
Она обладает такой благодатью,
как все эти воды,
которые протекают по земле.
И вот (Арадви) Могучая стремится

(букв.'протекает’) вперед. 
По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, 
почту я ее хорошо-обставленным молением, 
Арадви Могучую Чистую,
нраведную, возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема.
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да будешь ты иаипочитаема, 
о Арадви Могучая, Чистая, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XXII
97.
yaz-;.;æsa m ë  h îm ,  sp itam a zaraBustra, 
y i\m  a ra d v î -m  sûr^i-m an=âhit;5̂ -m, 
paraBü=frak4_-m, b^sazys|_-m, 
y î=diK'vii- m , a h  u  r 6 =tk^Sij^- m , 
y e sn y ii -m  a i]u h -e  astva‘t - e ,  
y a h m y ^ - m  a q u h - e  astva 't-e , 
â6u=frâ5an i\-m  — ascwnî~m, 
yaB w 6=frâ5anri-m  — a sa^ n î-m , 
gt^Bô=frâÔan4- n i  — a s ^ n î - m ,  
sa jtô= frâ5an ;i-m  — a s ^ n î - m ,  
da'iiliu=fra5ani}_-m — a s ^ n î - m .

97.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.
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98,
y im ' a’w i t - ö  m az d a y a sn -a  
h i s ta -n ta “ ba rasm ö-zas ta ,  

y a z a -n ta  h v ö v - a q h ö ,  
t^m  y a z a -n ta  n.wta4-y-ai]hö:
I s t l -m  ja '5 a -n ta  hvövö'^ 
äsu = asp l-m  — ncWta're. 
m osii p a sc^ 'ta  h v ö v ö  
I s t i -m  Ь?ю-п savista, 
m o su  pasc i^ ta  n ^ t a ' r e ,  — 
vistäspö aghcim d a h y u -n i im  
äsu=asp=ö=tam ö b av -a t .

98.
Вокруг нее’* маздаяснийцы 
собирались с барэсманом  в руках. 
Почтили ее'  ̂хвовинцы, 
почтили ее иавтарийцы: 
достатка просили хвовинцы, 
быстроходности коней —  навтаршщы. 
Вскоре затем хвовинцы  
стали сильнейшими по богатству, 
вскоре затем иавтаригщы, —
(а именно) Виштаспа —
стал обладателем наиболее быстрых
коней в тех странах.

у ш т - вин. пад. м, р, или ср, р, 

оси, Ы 8Са-.

Осн. Ь у о у л - ,  с переходом на согласное склонение. 
Горы Хукарьи.

Арадвисуру.
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99.
daO-at ahm äi tat avat ä=Yapta-m  
aradv i süra an=ähita , 
h a 6a z ^ 9 r ö = b a r - ä i  a radr-ä i ,  
y a z a m n -ä i  j a ‘6yan t-ä i,  
d a 9 n -s  ä = y ap ta -m ,

alle raya x ''aranai]h-a=ca 
ti\m y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
tilm y a z -ä i  hu=yasta  yasna, 
a r a d v i -m  s ü r^ - m  an= äh it4- m ,  
as íran í-m  — z ^ 9 r ä - b y ö ,  
ana b u - y ä  zavanö=sästa, 
ana b u - y a  hu=yasta=tara, 
aradv i s ü r - e  a n = äh i t-e ,  — 
li;u)mayö=gava, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q li -a ,  nii\9ra=ca, 
yac-a=ca , sy ^ 9 n a = c a ,  Zc^0rä-byas=ca, 
ars=ux5-a^ 'byas=ca  y ä y z '-b y ö .

99.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема.
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О Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XXIII
100.

yaz-c^sa  m ë  h îm ,  sp itam a zaraBustra, 
y£|.m a ra d v î -m  sürq^-m an=âhit£|.-m, 
p0ra0ü = frâ k i \ -m , b c ^ sa z y ^ -m , 
y ï= d ^ v £ i-m ,  ahurô=tkæs£i,-m , 
yesnyq_-m a i]u h -e  astva’t - e ,  
yahm yc i-m  a q u h - e  as tva 't-e ,  
â§u=frâ5an ;i-m  — a s ^ n î - m ,  
yaBw6=frâ5ani}_-m — a s ^ n î - m ,  
g ^ 0 6 = frâ 5 a n ; i -m  — a s ^ n l - m ,  
s ^ tô = f râ 5 a n i i -m  — a s ^ n î - m ,  
da 'ghu=frü6a n it -m  — a s ^ n î - m .

100.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию. —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.
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101.

yer]he h a z ag re m  у а 'г у а - п ^ т ' ,  
h a z ay re m  ара=у2а г а - п ^ т .  
kas=cit=ca ^ S í im  y a 'ry a -n ^ m , 
kas=cit=ca aes^m apa=Yzara-níí,m — 
ca0 w  a ra=sa ta m  ay ara=b a ra -  п ^ т  
hv= asp -á i  n a ‘r - e  b a re m n -a i .  
k a g h e ,  k a g h e  apa=yza 'r-e  
n m á n a - m  h is ta '- te  h u = 5 a ta -m ,  
sat6 = r ^ c a n 0- m ,  b a m i - m ,  
haza i]ró= s tun0- m ,  h u = k 0r0ta - m ,  
baevar0 fra=skam b0- m ^  s ü ra -m .

101 .

y  нее тысяча заливов, 
у нее тысяча протоков.
И всех этих заливов, 
всех этих протоков —  
на сорок дней пути 
для всадника на хорошем коне.
И у каждого протока
стоит дом, хорошо построенный,
в сто окон, сверкающий,
в тысячу колонн, хорошо сделанный,
с десятью тысячами опор (?), прочный.

102 .

k a m - k 0m = c i t  a'pi n m a n - e  
gatu^ sa '- te  x '- '^n i= s ta ra ta -m ,

‘ OcH. y a r a y - , y a 'r i-  (?), здесь y a 'r i- .

 ̂ -x jsk a m b -, 'подпирать’, 'поддерживать’. 

 ̂ Осн. gaC av- м., ср. р.
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h u = b íra '5 í -m  baraz ts= ha= van t-3m ‘, 
á=taca’- t i ,  zaraGustra, 
aradv í süra an=áhita , 
h a z a y r -a i  b a ra sn -a  v l ra -n ^ m . 
m aso  x sa y e - te  x ' 'a ra n a g h - о ,  
уаба yispñ im ä  a p -ö ,  
ya z a m - ä  pa 'ti  f ra= tac i-n ti .  
y l  am ava 'ti  fra=taca '-ti,

ahe  raya x '' 'aranai]h-a=ca 
t^ m  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
tíim y a z -ä i  hu=yasta  yasna, 
a r a d v i - m  s ü r^ - m  a n = ä h i t^ -m ,  
a s ^ n l - m  — Z M 0rä-byö . 
ana  b u - y ä  zavanö=sästa, 
ana bu -y -i  hu=yasta=tara , 
a radv í  s ü r - e  a n = ä h i t-e ,  — 
h ^ m a y ö = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a g h -a ,  m ^ 0ra=ca, 
у ас -а= са , s y ^ 0na=ca, z ^ 0rä-byas=ca , 
a r s = u x 5 -^ 'b y a s = c a  y ä y z '-b y ö .

102.

И в каждом^ доме,
на ложе с красивым покрывалом,
благоуханном, с подушками,
возлежит она, когда приходит, —  о Заратуштра,

2 “ha= (?)• осн. barazis-.
He ^ 'каждого канала (истока) в доме», т. к. к э т  kam=cit 

'Согласуется в падеже с nmän-e.
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Арадви Могучая Чистая', 
высотою в тысячу человек.
Она обладает такою благодатью, 
как все эти воды, 
которые текут по земле.
И (она) Могучая протекает дальше.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XXIV
103.
yaz-a^sa  m ë  h îm ,  sp itam a zaraGustra, 
y ^ m  a ra d v ï -m  s ü r^ -m  an= âh iti i-m , 
paraG ü=frâk^-m , ba^sazy^-m , 
v î=daëv4- m ,  a h u r 6 =tkç^sii-m, 
y e s n y i t -m  a g u h - e  astva‘t - e ,  
y a lm iy i i -m  a g u h - e  astva‘t - e ,  
âÔu=trâÔan^-m — asaon î-m ,

М ожет быть понято н так;
«И у каждого канала, в доме, 
раскинуто ложе с красивым покрывалом, 
благоуханное, с подушками.
И приходит, —  Заратуштра, —
Арадви М огучая Ч истая...».
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va0wö=fiTiSan^-m — a s ^ n î - m ,  
g ^ 0ô=frâÔ an^-m  — a s ^ n ï - m ,  
s ^ tô = f râ ô a n i i -n i  — a s ^ n ï - m ,  
d a ‘q h u = frâ ô a n ii -m  — a s ^ n ï - m .

103.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

104.
t^m  y a z a - ta  y ö  asava zaraGuströ, 
a*ryen-e y ^ j a h - i  y a q h v -y ä '  da’ty a -y ä  
h ^ m a y ö  gava, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  m^Gra=ca, 
y ac -a= ca , sy^G na= ca , z^ G rä-b y as= ca ,  
a r s = u x 5 - ^ ‘byas=ca y äy z '-b y ö .

104.
Ее почтил праведный Заратуштра, 
в Арьяне Ведже у доброй Датьи —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением.

Оси. y a g h v î - .
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СЛОВОМ и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

105.
äat h ï m  j a ‘ôya-t:
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m ë , 
y ag u h i ,  sav is t-e  
a radv ï  s û r - e  a n = âh i t-e ,  
y a 0a azam  h a c a y e - n e  
p u 0r a - m ,  ya t  a“rva t= aspa-he ,  
t a x m a - m  k a v ^ - m  y ïs tâ sp a-m  
a n u = m a t- â e  d ^ n a - y â i ,  
a n u x t - a e  d ^ n a - y â i ,  
a n u = v a rs t-â e '  d a ë n a -y â i .”

105.
И просил ее;
«Ту даруй мне удачу, 
о добрая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы я направлял 
сына Арватаспы, 
храброго кави Виштаспу 
к мыслям согласно истинной вере, 
к речам согласно истинной вере, 
к делам согласно истинной вере».

106.
da 0- a t  ahm ä i tat avat ä=yapta--m
aradv ï  süra an=ähita ,
haöa zao0rö = b a r -ä i  a rad r-ä i ,

Och. an u -yars-tay- (y/yaraz-).
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y a z a m n -â i  j a ‘5yan t-â i,  
d a 0ri-s  â = y ap ta -m .

alae raya x ' 'a ranagh-a= ca  
t^m  y az -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
t^m  y az -â i  hu=yasta  yasna, 
a ra d v î -m  s û r^ - m  an= âhiti i-m , 
a s a o n î -m  — zao0rä -b y ö .  
ana b u - y â  zavano=sâsta, 
ana b u - y a  hu=yasta=tara, 
aradv î s ü r - e  a n = âh i t-e ,  — 
liaom ayo=gava, b a ra sm an -a ,  
h i z v - o  da tj l iagh -a ,  mii0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0râ-byas=ca , 
a rs=ux5- i ^ ‘byas=ca vâyz‘-b y o .

106.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорощо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.
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XXV
107.
y a z - ^ s a  m e  h im ,  spitam a zaraBustra, 
y ^ m  a ra d v l -m  sürí¡_-m an = äh i t^ -m , 
pa ra 0ü = frä k ^ -m , b ^ s a z y ^ - m ,  
y l = d ^ v í t - m ,  a h u r ö = t k ^ s ^ - m ,  
yesnyci-m  a q u h - e  astva‘t - e ,  
y a h m y 4- m  a g u h - e  a s tv a t -e ,  
ä5u=frä5a n 4- m  — a s ^ n l - m ,  
v a0w ö= frä5an it-m  — a s '^ n l - m ,  
g ^ 0ö=frä5a n ^ - m  — а§ю п1- т ,  
s ^ tö = f r ä 5a n ii -m  — а§ю п1- т ,  
d a ‘ghu=fra5aní¡^-m — a s ^ n l - m .

107.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостояшую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

108.
t^m  y a z a - ta
baraza '8i-s  kava yistaspö 
pasne  ä p - m  f r a z d ä n ^ - m  
sa tam  asp a-n i im  a rsn -^ m , 
haza t jram  g a v -^ m , 
ba^vara anu = m ay a-n i tm .
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108.
Ее почтил
прозорливый кави Виштаспа 
возле реки' Фразданвы 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

109.
äat h ïm  j a ‘ôya-t:
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m ê ,  
y a g u h i ,  sav is t-e  
a radv ï s ü r - e  an = âh it-e ,  
ya t  b a v -â n i  a‘w i= y a n y l  
t^0i*yavant-am  d u z = d ^ n a - m ,  
p a san a -m = c a  d æ v a = y a s n a -m ,  
d rv a n ta -m = c a  a ra ja t=aspa-m , 
aimai g ^ 0- e  p a s a n â - h u ” .

109.
И просил ее:
«Ту даруй мне удачу, 
о добрая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы стал я победителем 
над Татриявантом неверным, 
над Пешаной, поклонником дэвов, 
и над приверженцем лжи Арджатаспой 
в битвах в этой‘ стране».

 ̂У R. —  'озер о ’ (букв, 'возле воды’). 
М. б. 'у него в стране’ (?).
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110.

d a 0- a t  ahm â t tat avat â - y a p t a - m  
a radv î süra an=âhita , 
ha5a zap0ro = b a r-â i  a radr-â i ,  
y a z a m n -à i  ja 'ôyan t-â i ,  
d a 0n - s  â - y a p ta - m .

ahe  raya x ' 'aranai]h-a=ca 
t^m  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
tqm  y a z -â i  hu=yasta  yasna, 
a ra d v î -m  sür^i-m a n = âh i t^ -m , 
a s iion î-m  — Zc^0râ-byô. 
ana b u - y â  zavano=sâsta, 
ana b u - y a  hu=yasta=tara, 
aradv î s ü r - e  a n = âh i t-e ,  — 
h{^m ayô= gava , b a ra sm an -a ,  
h i z v - ô  dai]hat]h-a , тг^0га=са, 
yac-a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0râ-byas=ca, 
a r s = u x 5 -^ 'b y a s = c a  y â y z '-b y o .

110.

Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая, 
всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема,
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О Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XXVI
111 .

y a z - ^ s a  m ê  h ïm ,  sp itam a zaraBustra, 
yijm  a ra d v ï - m  s û r^ - m  an = âh i t^ -m , 
p a ra0ü = frâ k ^ -m , b æ s a z y ^ -m ,  
y ï = d æ v ^ - m ,  a h u ro = tk æ s ^ -m ,  
y e sn y j t -m  a g u h - e  as tva4-e , 
y a h m y c v m  a q u h - e  astva’t - e ,  
â8u=frâ8a n ^ - m  — a s ^ n ï - m ,  
ya0w 6 =frâ8a n it -m  — a s æ n ï - m ,  
ga£0ô= trâ8a n ;\ -m  — a s ^ n ï - m ,  
s æ t 6 =frâ8aii i i-m  — a s ^ n ï - m ,  
da 'iihu=frâ8a n i i -m  — a s æ n ï - m .

111 .

Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножаюидую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.
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112 .

y a z a - ta  
aspä=yao5ö ' za‘ri=ya'ri-s 
pasne  ä p - ö  d a ' ty a -y l  
sa tam  a sp a -n q m  a rsn -qm , 
h a z a q ra m  g a v -q m , 
bc^vara  anu= m aya-nc im .

112.

Ее почтил конник Заривар 
возле реки Датьи 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

113.
äat h im  Ja '6ya - t :
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m e, 
y a q u h i ,  sav is t-e  
aradv i  s ü r - e  a n = äh i t-e ,  
ya t  b a v -ä n i  a 'w i=yanyä 
p a s ö = c in g h a -m  a s tö = k ä n a -m  
h u m a y a k a - m  dc^va= yasna-m , 
d rv a n ta -m = c a  a ra ja t=aspa-m , 
a h m i  g ^ O - e  p a s a n ä - h u ” .

113.
И просил ее:
«Ту даруй мне удачу, 
о добрая, могущественнейшая
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Арадви Могучая Чистая,
чтобы стаг[ я победителем
над разверсто-палым', восьмипещерным
Хумаякой, поклонником дэвов,
и над приверженцем лжи Арджатаспой
в битвах в этой стране»^.

114.
da6- a t  a h m â i  tat  avat ä = y a p ta -m  
aradv î süra  an=ähita , 
haSa z ^ 6rö = b a r -ä i  a radr-ä i ,  
y a z a m n -ä i  j a ‘5yan t-ä i,  
d a6r i-s  ä = y ap ta -m .

ahe  raya x^'aranal]h-a=ca 
ti^ni y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
ti^m y a z -ä i  hu=yasta  yasna, 
a ra d v î -m  sü r i t -m  an= ähiti t-m , 
а 5 ; ю ш - т  — ZM 0rä-byö . 
ana  b u - y ä  zavanö=sästa, 
ana  b u - y a  hu=yasta=tara, 
a radv î  s ü r - c  a n = äh i t-e ,  — 
h æ m a y ô = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  mii,6ra=ca, 
yac -a= ca , 5уад6па=са, z ^ 6rä-byas=ca , 
a r s = u x 5 - ^ ^ y a s = c a  yäyz‘- b y ö .

114.
Даровала ему ту удачу 
Арадви Могучая Чистая,

^См. Б. 896. 897. 
Ср. №73, 109.
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всегда дарующая успех 
приносящему возлияния верующему, 
молящемуся просителю.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
xoMOAt С молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XXVII
115.
y a z - ^ s a  m ê  h im ,  sp itam a zaraBustra,
У4_т a ra d v î -m  sûrc|_-m a n = â h i t i - m ,  
paraB ü=frak^-m , bæ sazy it -m , 
y î = d ^ v ^ - m ,  a h u rô = tk ^ s i t -m ,  
y e sn y ii -m  a q u h - e  astva‘t - e ,  
y a h m y i t -m  a q u h - e  astva 't-e , 
a5u=fra5an it-m  — a s ^ n î - m ,  
yaBw6=frà5anci_-m — a s ^ n i - m ,  
g ^ B ô - f r â S a n ^ - m  — a s ^ n ï - m ,  

s ^ t6 = f ra 5 a n i i -m  — a s ^ n î - m ,  
da‘i]hu=fr55a n 4- m  — a s ^ n î - m .

115.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую,
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обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

116.
tíim y a z a - ta
yandaram a 'n is ,  ar0jat=aspö , 
upa  z rayö  y o “ru = k a sa -m  
satam  a sp a -n q m  arsn -qm , 
haza i jram  g a v -q m , 
b ^ v a r a  a n u = m a y a -n q m .

116.
Ее почтил
Вандерманиш, Арджатаспа', 
у озера Ворукаша 
сотнею коней-жеребцов, 
тысячью быков, 
десятью тысячами овец.

117.
äat h im  ja '5ya- t ;
“ avat ä = y a p ta -m  d a z -d i  m e, 
y a q u h i ,  sav is t-e  
aradv i s ü r - e  a n = äh i t-e ,  
ya t  b a v - ä n i  a 'w i=yanyä

Арджатаспа —  из одного рода с Вандерманишем.
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t a x m 0- m  k a v ^ - m  y is taspa-m , 
aspä=y.w5ö za'ri=ya'ri-s] ', 

уаба azam  n i= jan -3n i  
a'rya-ni{.m d a h y u -n i tm ;  
pancasa= yn-a i  — sata=yn-âis=ca, 
sata=Yn-âi — hazaqra=yn-âis=ca, 
hazaq ra= yn -â i  — b ^ v a ra = y n -â is= c a ,  
b ^ v a r a = y n - â i  — ah^xsta=yn-âis=ca” .

117.
И просил ее:
«Ту даруй мне удачу, 
о добрая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая, 
чтобы стал я победителем 
над храбрым ковы Виштаспой^,

чтобы я наносил поражение
в арийских странах:
на пятьдесят ударов — сто ударов,
на сто ударов —  тысяча ударов,
на тысячу ударов —  десять тысяч ударов,
на десять тысяч ударов —  сто тысяч ударов».

118.
n m t  a h m a i  d a 0- a t  
ta t  avat ä = y a p ta -m  
a radv î süra an=ähita .

' Вставка (?); или м. б. определение типа предложения; 

ср. у а п с 1 а г эт а ‘п15, ага}аг=а5р б  в предыдущем параграфе.

“ Виштаспа —  брат Заривара.

См. примеч. к авестийскому тексту.
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ahe  raya x ' 'a ranagh-a= ca  
ti^m y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
ti^m y a z -â i  hu=yasta  yasna, 
a ra d v î -m  süri^-m an= ahiti t-m , 
a s ^ n î - m  — z ^ 6râ -b y ô .  
ana  b u - y l  zavanô=sâsta, 
ana b u - y â  hu=yasta=tara, 
a radv ï s û r - e  a n = âh i t-e ,  — 
h ^ m a y ô = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  mit6ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 6na=ca, z ^ 6râ-byas=ca , 
a r s = u x 5 -^ 'b y a s = c a  y ây z '-b y ô .

118.
Не даровала ему 
той удачи
Арадви Могучая Чистая.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XXVIII
119.
yaz-iæsa  m ê  h ïm ,  sp itam a zaraBustra, 
y ^ m  a ra d v î -m  s ü n v ir i  a n = âh i t^ -m .
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para0Q =frakq-m , bc^sazyq-m , 
y l= d a e v q -m , a h u r 6 = tk ^ s q - m ,  
y e s n y q -m  a q u h - e  astva 't-e , 
y a h m y q - m  a i]u h -e  astva 't-e , 
a6u= fra5anq -m  — a s ^ n l - m ,  
y a0 w 6 = fra 5 a n q -m  — a s ^ n i - m ,  
g ^ 0 6 = f r a 5 a n q - m  — a s ^ n l - m ,  
L ^ t6 = f ra 5 a n q -m  — a s ^ n i - m ,  
da'iihu=fra5ani}_-m — a s ^ n i - m .

119.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножагощую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

120.
у eg h e  caOwaro arsan- б '  
hq m = tasa - t  a h u r - б  m az d -a :  
y a ta -m = c a ,  ya r-am = ca , 
m  c^y Э -  m = с a , fy ai] h  u -  m =с a . 
m isti zi m e  h im , 
sp itam a zaraGustra,

Вариант arsana, принимаемый G., Б., R.; понимается как дв. ч.



r 147

y ä r a - n t^ = c a ,  s n æ z i - n tæ = c a ,  
s r a s c i - n t^ = c a ' ,  fy aq h u -n tæ = c a^ .  
y e i ih e  avavat^ h ^ n a - n ^ m  
nava=sa t-a is  hazaqram =ca .

120 .

Ей четырех самцов 
изготовил Axypa Мазда: 
ветер, дождь, 
облако, град.
И вот всегда,
Спитама Заратуштра, 
они источают для нее 
и дождь, и снег, 
и влагу,и  град.
У нее в распоряжении 
девятьсот и тысяча стрел''.

121 .

y a z -ä i  h u k a ‘r î - m  barazö , 
y l s p ö = y a h m a -m ,  z a r a n æ n a - m ,  
y a h m a t  n ie  haca  fra=zga5a'-te  
a radv î  sûra an=ähita , 
h a z a q r -ä i  b a ra sn -a  yira-ni^m. 
m asö  x sa y e - te  x'^aranaijh-ö, 
уаба yîspa im a  ä p -ö ,

^Jsrask-,
Восстанавливается (Б. 973); у С. 1у а 1]ЬипС'^=са, без примечаний. 

Рассматривается как написание вместо а=Ьауа^ с аугментом; Б. 931. 

Текст неясен; дается условный перевод по Б. 1729; см. также 
Чримеч. к тексту; под стрелами предлагается понимать капли дож дя, 
^Радины и т. п.
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yä z a m - â  pa'ti fra= tac i-n ti .  
yä  am ava 'ti  fra=taca '-ti.

ahe  raya x '’a ran ag h -a= ca  
t^m  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
t^m  y a z -ä i  hu=yasta  yasna, 
a r a d v ï - m  sü r i t -m  an= äh it i t -m , 
a s ^ n ï - m  — z ^ 6rä -b y ö .  
ana  b u - y ä  zavanö=sästa, 
ana b u - y a  hu=yasta=tara, 
a radv ï s ü r - e  a n = äh i t-e ,  — 
hn5)m ayö=gava, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  mci6ra=ca, 
y a c -a - c a ,  §уад6па=са, z ^ 6rä-byas=ca , 
a r s = u x 5 - ^ ‘byas=ca y äy z '-b y ö .

121.

Я почту гору Хукарью, 
всеми почитаемую, золотую, 
с которой устремляется ко мне 
Арадви Могучая Чистая, 
высотою в тысячу человек.
Она обладает такой благодатью,
как все эти воды,
которые протекают по земле.
И вот (Арадви) Могучая стремится' вперед.

По ее щедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.

Букв, 'протекает’.
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Да будешь ты зовом призьшаема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XXIX
122.

yaz-c^sa  т е  h lm ,  sp itam a zaraBustra, 
y q m  a ra d v i - m  s ü rq -m  an = äh i tq -m , 
pa r00ü = frä k q -m , b ^ s a z y q - m ,  
yi=dc^'VcVni, a h u r ö = t k ^ s q - m ,  
y e s n y q -m  a q u h - e  as tva 't-e ,  
y a h m y q - m  a i ju h - e  as tva 't-e ,  
ä5u=fräSanci-m  — aSc^ni-m , 
yaB w ö=frä5an .i-m  — a s ^ n l - m ,  
g ^ B ö = f rä 5 a n q -m  — a s ^ n i - m ,  
s ^ tö = f r ä 5 a n q - m  — a s ^ n l - m ,  
d a 'q h u = frä 5 an q -m  — a s ^ n i - m .

122.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную,
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умнолсающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.
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123.
z a r a n ^ n a - m  p a t i= d â n a - m ,  
ya ijuh i  h ista‘- t e  d ra z im n o '  
a radv î süra an=ahita , 
z ^ 0r - e  y a c - im  pa 't i=sm aram na, 
avat m a n a q h - a  m a 'n im n a ;

123.
Держа золотое покрывало^, 
стоит прекрасная 
Арадви Могучая Чистая, 
ожидая слова от жреца, 
так в мыслях думая;

124.
“ к о  mi^m s tav -â t,  k ö  ya z â '- te  
h ^ m a v a ‘t i - b y ö ,  g ^ m a v a 4 i - b y ö  
z ^ 0r ä - b y ö ,  —
y i^ z d ä t ä - b y ö ,  pa4 'i=aqhars tä-byö? 
k a h m ä i  azam  u p a q = h a c a y e - n i— 
ha c a= m an -ä i= c a ,  a n a = m a n -ä i= c a — 
frä= raq h -ä i  h ^ = m a n a g h - ä i = c a ? ” 

ahe  raya x''ar9na q h -a = c a  
t^m  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
t^m  y a z -ä i  hu=yasta  yasna, 
a ra d v I -m  süri^-m a n = ä h i t^ -m ,  
a s ^ n î - m  — z ^ 0r ä -b y ö .  
ana  b u - y a  zavanö=sästa.

' Форма M. p. (?); варианты; d a r z im a n ö . d r iz im a n ö , d a ra z im a n ö , 
d a r a z a m a n ö , d n ^ z im a n ö .

 ̂ П еревод условный; см. примеч. к тексту.
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ana b u -уй hu=yasta=tara, 
aradv ï s û r - e  a n = äh i t-e ,  — 
h ^ m a y ö = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  mí¡.0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0rä-byas=ca , 
a r s = u x 5 -^ 'b y a s = c a  y ä y z '-b y ö .

124.
«Кто меня восславит, кто почтит 
смешанными с хомом, смешанными с молоком 
возлияниями, —
приготовленными, процеженными?
Кому я буду споспешествовать —  
преданному и верному — 
в (его) деятельности и благомыслии?»

По ее шедрости и благости
почту я ее громкою молитвою,
почту я ее хорошо-обставленным молением,
Арадви Могучую Чистую,
праведную, —  возлияниями.
Да будешь ты зовом призываема, 
да будешь ты наипочитаема, 
о Арадви Могучая Чистая, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XXX
125.
y a z - ^ s a  m ë  h ïm , sp itam a zara0ustra, 

a r a d v ï -m  sû r; i -m  a n = âh i t^ -m , 
p a ra0û =frâ ki\- m , b :^sa  z y ^ - m , 
y î=d^v ij^ -m , ahurô=tkaës.'\-î'ii,
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y e s n y q -m  a q u h - e  as tva 't-e ,  
y a h m y q - m  a i]u h -e  astva 't-e , 
ä5 u= frä5anq -m  — a s ^ n l - m ,  
y a0 w ö = frä 5 a n q -m  — a s ^ n l - m ,  
g ^ 0 ö = f r ä 5 a n q - m  — a s ^ n l - m ,  
s^ tö = f rä 5 a n q ,-m  — a s ^ n i - m ,  
d a 'q h u = fra 5 an q -m  — a s ^ n l - m .

125.
Чти ее, о Спитама Заратуштра, 
ту Арадви Могучую Чистую, 
обширную, целительную, 
противостоящую дэвам, приверженную Ахуре, 
достойную почитания в телесном мире, 
достойную поклонения в телесном мире, 
умножающую энергию, —  праведную, 
умножающую стада, —  праведную, 
умножающую хозяйство, —  праведную, 
умножающую богатство, —  праведную, 
умножающую владения, —  праведную.

126.
уа h is ta '- te  f ra = y ^ 5 a m n a ,  
aradv i süra an=ähita , 
k a 'n ln - ö  k a h rp a  srira-ya, 
a s= a m a -y i ,  h u = r ^ S a - y i ,  
uskä t  y ä s ta -y l ,  a ra z v a ^ y -ö ,  
r ^ v ä t = c i 0ram  ä= zä ta -y l ,  
f ra= zu s-am  a 5 k a -m ' y a q h ä n a -m ^ , 
p o “ru = p a x s ta -m ,  z a r a n ^ n a - m .

‘ <i5ka- M. p.

 ̂Вместо vaijhäna-? М ед. п ри ч .,л^ уаЬ -, м. б. вин. пад. в nape'iH^^
значении.
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126.'
Она стоит доступная взору,
Арадви Могучая Чистая, 
в образе девуплки красивой, 
крепкой,прекрасноликой, 
высоко-подпоясанной, статной, 
благородно-рожденной, — 
одетая в пышную мантию, 
с многочисленными складками, золотую.

127.
bâSa y a 0a=m^m^ barasm ô=zasta  
frâ g ^ s â v a r a ' ’ s îspam na, — 
ca0ru= karana , zaran^ni'^ . 
m i n u - m  b a ra - t  hv=â=zâta 
a radv î süra  an=ahita  
upa  s r în i -m  m a n ^ 0r i - m .  
hâ h ê  m a ‘ô i - m  ny=âza-ta^ 
y a 0a=ca h u = k arap ta  fstâna 
y a 0a -c a  a q h - a n  ni=yâzân-a*’.

127.
С барэсманом  в руках, как положено, 
красуется она в серьгах, — 
четырехгранных, золотых.
Ожерелье носит благородная 
Арадви Могучая Чистая

' Ср. № 64.

Наречие от ya0a=mâ-.
' Двойств, ч., осн. g^sâvara-, ср. р.

Двойств, ч., ср. № 13.
^л/^z-, осн âza-.

Двойств, ч.
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на своей прекрасной шее.
Затянула она свой стан, 
и ее прекрасные груди 
привлекательны.

128.
upa 'ri  pusc^-m b a n d a y a - ta  
aradvi süra an=ähita  — 
sa tö = s tra q h ^ -m , z a r a n ^ n i - m ,  
a s t a = k ^ z d 4- m ,  — ra0a = k a 'ry ^ -m ‘, 
d ra fsakava 't l-m , s r l r^ -m , 
a n = u p m 0w a ' t i - n r ,  h u = k a ra p t^ -m .

128.
Поверх прикрепила"* диадему 
Арадви Могучая Чистая —  
с сотней драгоценных камней“*, золотую, 
из восьми частей, —  в виде колесницы, 
украшенную лентами, прекрасную, 
с выдающимся обручем, хорошо-сделанную.

129.
b a w ra n i  yastra-“’ y a g h a - ta  
a radv i süra an=ähita  —
0r i= sa ta -n ^m  baw ra-n^m *’, 
c a tu r0=zlzanat-iim^,

' Осн. га0а=ка‘1 7 а - .

“ ап = и р а= *10 \уа - (Б. 127, 128) 'не входящ ий’, 'не вмещ ающ ийся’ 

'вь!ходящий за предель!’; с суф. -уапГ  'ребро’, 'грань’.
 ̂ Букв, 'повязала’.

П редположительно (см. Б. 1557). 

л /у а Ь - ,  уая1г а -, ср. р.

Осн. Ь аш га-, м. р., Ь а ш га у -, м. и ж, р.

 ̂ 212а п -а п с  акт. прич.
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ya t  asti b a w r i - s  s r^ s ta ,  
у а 0а asti g ^ n ö = t a m a .  
b a w r i - s  b a v a '- t i  u p ä p ö ] ' .  

у а 0а ka ra ta -m ^  0w a rs t-ä i  z rû -e ,  
ca ram a y ^ n a n t - ö  b rä z a -n ta  
frana-^ a ra z a ta -m , z a ra n l-m .

129.
Бобровые одежды надела 
Арадви Могучая Чистая —  
от трехсот бобров, 
четырежды рождавших, 
когда самка бобра наиболее хороша, 
так как она наиболее шерстиста.
[ . . . f
Выделанные в надлежащее время, 
шкурки ослепляют смотрящего 
обилием серебра и золота.

130.
äat y a q u h i  i5a savist-e  
aradv í s ü r - e  a n = äh i t-e ,  
avat á = y a p ta -m  yäs-äiTii, 
yaOa azam  hvä= fr i tö ‘' 
masa^ xsaOra n i= y an -än i,  
as=pacina, s tü i=baxa5ra,

 ̂Считается вставкой; 'бобер водяное животное’ . 

АЬ5о1и11уе.
 ̂Инстр. пад., осн. Г гэ п а у -, л /р а г -.

См. примеч. к тексту.

и  далее —  определения к х§а0га; вин. пад. мн. ч.
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f r ^ 0at=aspa, canat=caxra, 
x s v ^ w a y a t= a s tra ,  as=bc^"rva' 
n i=5a tô=p itu , hu=bc^5i. 
upa  s ta r a m - ;^ s u  yâ ram a  da'Se 
p a r a u a g h u n t - a m  y îsp^m  h u = jy â 't î -m . 
iri0a n t - a m  xsa0r a - m  zaz-â 'd .

130.
И BOT, о добрая, могущественнейшая 
Арадви Могучая Чистая,
я хочу того успеха (стремлюсь к тому успеху),
чтобы я, удачливый,
много стран покорил,
где обильно варят, где жирные порции,
где фыркают кони, скрипят колесницы^,
где размахивают кнутами, где много едят^,
где запасы пиши, где все благоухает“*.
Кладет он по желанию в закрома 
в изобилии все, что нужно для хорошей жизни'^ 
[...]?

131.
áat y a g u h i  i5a savist-e  
aradv î  s û r - e  an = àh it-e .

‘ Оси. a s - b ^ “r v a -;  Б. 263. 
2 .Предположительно (см. Б. 50).

См. примеч. к тексту.
Считается вставкой, мало ясной; последняя строка не ясна совсе’*'' 

дается условный перевод по Б. 1606.
■’ М б.; «Кто кладет добровольно в закрома в изобилии все, что 

нуж но для хороиюй жизни, тот обретет прочную власть». Или: «И 
сложит он добы чу (?) в закрома, и получит в изобилии всесторопн^ 
хорош ую  жизнь и прочное государство».
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(¿уа сггуапг-а у а з -а т ! :  
у 1П1=са Ь1=ра‘11=81апэ-т а“гу а п Г -э т , 
у 1 т = с а  са 0 \у а гэ = р а 'й = 5 й п э-т . 
а д т ’ Ь1=ра'й=51апэ-п1 а“г у а п г -э т ,  

у б  адЬ -а1 ази-в uz=gastб^, 

Ьи=Ггад=игу^5б^ рэ5ап-^5и=са.
са0ш агэ=ра^1=51апа-т, 

у б  Ь с^па-уа рэрэ0и=аЧ11ка-у1 
'̂уа “т ю я а у а -1  кагапа, —

Ь б у й - т = с а ‘’, с1а51пэ-т=са, 
с1а51пэ-т=са, Ь б у О -т = с а .

131.
И вот, о добрая, могущественая 
Арадви Могучая Чистая, 
я хочу двух героев;
одного героя двуногого (на двух ногах),
и одного четвероногого (на четырех ногах).
Такого двуногого героя,
который был бы быстрым в походе (в атаке)
и хорошо бы направлял колесницы в битвах.
Такого четвероногого,
который обрашал бы вспять оба края
широкофронтного вражеского войска, —
и правый, и левый,
и левый, и правый.

’ ауат.

411: осн. uz=gastay-. 
Осн. Ь и -Г г а -“г у .^ 5а - ,

Осн. Уа5а- м. р., форма (?). 

Вместо осн. Ь ^ у а - .
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132.
^ t a  yasna, a^ta v ahm a,
^ t a  pa'ti ava=jasa, 
a radv i s ü r - e  a n = äh i t-e ,  
haca  a v a t - b y ö  s ta ra -b y ö  
^ i  zqm  ahu ra= 5ä tq -m ,
^ i  z ^ tä r - a m  y a za n in a -m ,
^ i  p a ra n q - m  y l= y z ä ray e 'n t i -m , — 
a v a n h e  Zc^0rö = b a r-ä i  a rad r-ä i ,  
y a z a m n -ä i  ja '5 y a n t-ä i  
d ä 0r i-s  ä= yap ta -m !  
y a 0a te y lspe a"rvanta 
zazväqha  p a ‘ti=jas-qn, 
yaOa k a v -ö is  y lstäspa-he .

132.
По этой молитве, по этому поклонению, 
спустись, о Арадви Могучая Чистая, 
с тех звезд
на землю, Ахурой созданную, 
к жрецу молящемуся, 
к руке возлияющей, —  
этому приносящему возлияния 
верующему, молящемуся просителю, 
дарующая успех!
Пусть все твои герои 
вернутся победителями, 
как (герои) кавн Виштаспы.



T istr-Y ast

Тиштр-Яшт

I
1.

т г ю - t  a h u r - б  m a z d - l  s p i ta m -â i  zara0u str -â i ;
“ p ñ q h - a h e '  a i]hu0w a -m = c a ,  r a tu 0w 9- m = c a ” .
m a i]h -a m = c a ,  m a ë 0ana-m =ca^,
m y a z d a -m = c a ,  f ra= yaza-m a 'de .
y a t  m ë  s târ- 6  x 'a r 0n a i ] u h a n t -6 ^
h a c - a n te  para=ca m l ,
n a ra - b y o  x^'arano baxsan ta“*,
y a z -a i  s6 i0ra -h e ,  — b a x tâ r -a m
t i s t r î -m  s tâ r -a m , — z ^ 0r à - b y 6 ,

1.
Сказал Axypa Мазда Спитаме Заратуштре:
«Ты будешь охранять Мир и Закон».
Мы почитаем Луну, и Место, и Жертву.

8

Конъюнктив от - S  —  осн. ( - S  —  аорист),2  'З(У)--
П1лё0а п а -  ср. р., 'обиталищ е', 'местопребывание' (здесь, воз- 

в каком-либо терминологическом смысле); л/ n i .^ t - .

x''aranah=vam-.
4 ’ ' .

Вариант ba.xsanti.
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Чтобы сошлись сверкающие звезды и Луна, 
даруя мужам благо, 
я почту дарителя жилища, — 
звезду Тиштр, —  возлияниями.

2 .
й к г1- т  5 1 а г-а т  гаёуап1- а т ,  
х^агэпа1]и Ь ап 1- а т  у а2а -т а 'с 1е, — 
г а т а = 5а у а п а - т ,  Ьи=5а у а п а - т ,  
а'ТиБЭ-т, г ^ х 5 п а - т ,  Гга=с1эгэ5гэ-т, 
у у а у а т - э т ' ,  ЪжЪт\-та ,̂ 
гауб=Ггад0т а п - а т \  Ь агэгап Г -эт , 
с10г=аС ууауапС -эш  Ь ап и -Ь уб , 
ьадх5П1-Ьуб"‘, ап=аЬ11- ^ Ъ у б .  
а р - э т = с а  рагэ6и =2г а у а д Ь -э т ,  
уади Ь 1- п 1=са, с1йг-аС Гга=5ги1с1 - т ,  
g=эus=ca■'’ п^ та^  т а 2с1а=5а с э - т ,  
и у г э -т = с а  к а у ^ - т ^  х''агэпб^,
Ггауа51-т=са‘̂ 5р11ата-Ь е а^топ-б  2ага6и51га-Ье.

Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную мы чтим.

‘ Осн. Ь ;^ 5а г у а - .

Оси. г ^ х я п а у - .

Осн. g a v - .

 ̂ Осн. п а т а п - ,  ср. р.

 ̂ Осн. к а у а у - .

 ̂ Осн. х 'а г п а Ь -, ср. р. 

Осн. Ггауаха)'-, ж. р.
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обладающую спокойными обиталищами,
хорошими обиталищами, 

светлую, ясную, зримую, 
сверкающую, животворную, 
быстро летящую, высокую, 
издали сияющую яркими лучами, 
светлую, чистую.
И воду с широкими разливами, 
добрую, далеко прославленную, 
и имя быка, Маздой данное, 
и сильный кавииский нимб, 
и бессмертную душу 
праведного Спитамы Заратуштры.

3.
ahe  raya x 'a r 0na i]h -a= ca  
tarn y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
t is t r ï -m  s tä r -0m , — zao6rä -b y ö .  
t is t r ! -m  s tä r -a m  r ^ v a n t - a m ,  
x 'a r a n a i ]u h a n t - a m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a i]h -a ,  m 40ra=ca, 
v a c -a= ca ,  s y ^ 6na=ca, z ^ 9 rä - b y a s = c a ,  
a r s= u x 5 -?^ ^ y a s= c a  y ä y z '-b y ö .

3.
По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, —  
звезду Тиштр, —  возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом с молоком, барэсманом. 
искусством языка, святым изречением.
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СЛОВОМ и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.

II
4.
t is t r î -m  s tä r -a m  ra ê v a n t-a m , 
x ' 'a ra n a q u h a n t- э т  y a z a -m a 'd e ,  — 
afs=ci6ra-m , s û ra -m ,  b a ra z a n t-a m , 
a m a v a n t - a m ,  d ü r ^ = s ü k a - m ' ,  b a ra z a n t-a m , 
u p a rô = k a 'r î-m ^ ,  y a h m â t  haca  baraz-ât^  
h M = sra v a q h -a m , 
ap ^ m  nafaôr-at'^ haca c i0 ra -m . 

ahe  raya x ' 'a ranaqh-a= ca  
te m  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
t i s t r î -m  s tâ r -am , — z M 0 rä -b y ö .  
t i s t r î -m  s tâ r -a m  r ^ v a n t - a m ,  
x ^ a ra n a q u h a n t-a m  y a z a -m a 'd e  
h i^ m a y ô = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - o  d a g h a g h -a ,  m 40ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  z ^ 0 râ -b y a s = c a ,  
a r s = u x ô - ^ ^ y a s = c a  y ây z '-b y ô .

4.
Звезду Тиштр, великолепную,
благодатную мы чтим, —
рожденную водой'\ сильную, величественную,

' д/ s ^ k - ,
‘ Осн. uparö=ka'rya-. 
 ̂Осн. baraz-, ж. р.
 ̂Осн. naptar-, nafaSr-, napat-, iiapt-, 
M. 6. 'несущую в себе зародыши воды’.
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могущественную, вдалеке горящую, величественную, 
превосходно сделанную,

своим величием прославленную, 
от Внука Вод рожденную.

По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, —  
звезду Тиштр, —  возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.

III
5.
t i s t r l -m  s tä r -a m  r ^ v a n t - э т ,  
x ' 'a ra n a i]u h a n t-a m  y a z a - m a ’de. 
y im  p a ‘t i= sm a ra -n te '  pasv-as=ca, stapra=ca, 
m asya=ca, p a rö  d a re sv ^ n -ö ,  
k ^ t a = c a ,  p a rö  d r u z in t -ö :
“ kaSa n ö  ^ i  uz=yar-ät^  
tis tryö r ^ v a ^  x^'aranaguha?'^ 
kaSa xa^ a s p ö = s t^ y e h l - s^  a p -^ m  
ta c -a n t i  nava?”

I
' л/mar-,

3
' Осн. raevant-.4 w • •
 ̂Och. x^'aranahvant-.

^OcH. xan-, Ж. p.
Och. =stav-yah-I-; сравнит, степень, ж. p.



164

5.
Звезду Тиштр великолепную, 
благодатную мы чтим.
Ее взыскует и мелкий, и крупный скот, 
и люди, прежде злодеи, 
и кайты, прежде неправедные;
«Когда же взойдет для нас 
Тиштр щедрый, благодатный?
Когда потоки вод, мощные, как кони, 
снова потекут?»

IV
6 .

t i s t r i -m  s tä r -a m  raevant-© m , 
x ' 'a ra n a i ]u h a n t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
y ö  avavat x s v i^ w ö  y azä '- te  
avi zrayö  y o “ru = k asa -m , 
y a 0a t iy r i-s  m a 'nyav=asä ',  
y im  aqha-t^  araxsö  xsviwi=isu-s^, 
x sv iw i= isva= tam ö  a 'rya=nqm  — 
a 'ryö= xsu0- a t  haca  g a r -ö j t  
x ' 'a n v a n t - a m  avi g a 'r l -m .

6 .

Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную мы чтим, 
которая так быстро движется 
к озеру Ворукаша,

' Осн. = a sa li-  'место'.

^л/ñh^,
Осн. x s v iw i= is a v -  'обладающ ий быстрыми стрелами’
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как стрела в эфире, 
которую пустил Эрэхш-стрелок —  
лучший стрелок арийцев — 
с горы Арьяхшуты 
на гору Хванват.

7.
taSa d im  a h u r - б  m a z d -5  av=4n '  dâta^, 
ta t  â p - o  u rv a r - ls = c a  pa'ri sê 
y o ' ' r u = g ^ y ^ ' t i - s  iiiiBrô 
frâôaya-t  pan t^ -m ^ .

ah e  raya x ' 'a ranaqh-a= ca  
t a m  Y^iz-ài s u ru n v a t -a  yasna, — 
t is t r î -m  s tâ r -a m , — z ^ 6r â - b y 6 . 
t i s t r î -m  s tâ r -a m  ra ê v a n t-a m , 
x ''aranag u h a n t - a m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ô = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h iz v - 6  d a g h a ijh -a ,  m 40ra=ca, 
yac -a= ca , sya90 na=ca, z i ^ 0râ-byas=ca , 
a r s = u x ô -^ 'b y a s = c a  y â y z '-b y o .

7.
Тогда Axypa Мазда дохнул на нее (на стрелу /,  
и тогда через воды и растения 
Митра Обширно-пастбищный 
проложил для нее путь.

' л/â n ^ , осн. а п -:  Б. 112. 

 ̂ Осн. d â ta r - .

Осн. p a n ta y - ,  м. р.

Ср. №  38.



166

По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, —  
звезду Тиштр, —  возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями.

V
8 .

t i s t r i -m  s tä r -a m  ra e v a n t-a m , 
x ' 'a ra n a g u h a n t - э т  y a z a -m a 'd e ,  — 
y ö  pa 'r ika  ta ' ' rv ay e '- t i ' ,  
y ö  pa 'rika  ti täraye '- t i^ ,  
yä  s tä r -ö  karamä^ pata-nti'^, 
an ta ra  zi^m a sm an -am = ca ,  
zraya^ yo^'ru=kasa-ya. 
a m a v a t - ö  h u = ra o 5 a -h e ,  
j a f r a - h e ,  u r u = y ä p a - h e  
bäSa y a ' r l - m  ä=cara '-ti  
a s p ö = k a h rp q -m  a s ^ n i -m ®  
upä= ca  tä ä p - ö  y ^ z a y e ' - t i ,  a 'wi=ca, 
yäta y ä - n t i  y ^ x s t i v a n t - ö .

' л/ t a r - ;  OCH. ta^ rvaya-, t ita r -, 

 ̂л/ t a r - ;  кауз, осн. t itä ra y a -.

 ̂ Н еясное слово; сочетание со sta r - понимается как 'падаю щ ие  
звезды ’; Б. 469.

Вариант p a tan ti.

М естн. пад., осн. z r a y a h - , контаминированная форма.
 ̂ Неясна форма ж. р.
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Звезду Тиштр, великолепную,
благодатную мы чтим,
она отвращает пайрик,
она одолевает пайрик,
которью летают, как падающие звезды,
между небом и землей,
у озера Ворукаша.
И вот он (Тиштр) обходит священный, 
имеющий очертания коня, залив(?)' 
(озера) могучего, прекрасного, 
глубокого, многоводного, 
и вздымает он те воды вверх, ввысь, 
и начинают дуть ветры искусные.

9.
äat tâ ä p - ö  fra=sävaye '- ti  
s a t a v ^ s ö  avi hap tö= karasva 'r - is^  
yyä-hva-^ ya t  jasa '- t i ,  
srlrö h is ta '- t i  r äm a n iv ä “* 
hu= yà 'ryâ  avi da 'ghus. 
kaöa a'rya da’q h ä v - ö  
h u = y ä 'ry l  b a v ln t i?

ahe  raya x ' 'a ranaqh-a= ca  
tarn  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, —

Неясна форма ж. р. Уа'п (уагау —  м. р.). При понимании 'она 
подходит в образе коня’ (см. ’\У. 187) несогласованность с грамматикой 

больше. Ср. №  46.

Неясна основа (при кагзуаг-, ср. р., неясно окончание вин. пад. -й ) ;  

®®Рианты в рукописях: кагвауагй, к эг эв у а П т , к агэзуа'гп п ,
«ага$уа1пп1,

^ л / у а т - ;  у 1= у а т -  ж. р., 'распределение’, 'вознаграж дение’.

Осн. га т а п = 1 = у а 1 и - (1 —  вставочное).
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t i s t r î -m  s tâ r -am , — z ^ O r ä - b y ö .  
t i s t r î -m  s tâ r -a m  r ^ 'v a n t - a m ,  
x ' aranai] u h a n t - a m  y a z a -m a 'd e  
h a o m a y o = g a v -a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - o  d a q h a q h -a ,  m 40ra=ca, 
yac -a= ca , 5у ю 0па=са, z i ^ 0râ-byas=ca , 
a rs= u x ô -ae ^ y a s= c a  y ây z '-b y ô .

9.
И те воды направляет 
Сатавайса' к семи странам^.
А когда он (Тиштр) приходит
во время уборок (урожая),
он стоит прекрасный и спокойный
над странами с удачливым (урожайным) годом.
Когда же арийские страны
станут удачливы в урожае?

По ее ш(едрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, —  
звезду Тиштр, —  возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом  с молоком, барэсл'аиом, 
искусством языка, святы'м изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.

VI
10.
t i s t r î -m  s tâ r -a m  r i^ v a n t - a m ,  
x^ 'a rana i]uhan t-am  y a z a -m a 'd e ,  —

' Одна из звезд,

‘ Условный перевод; см. примечания к тексту.
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y ö  a p x - ta  a h u r - ä i  m a z d - ä i ' ,  u' ty=M janö:^
“ a h u ra  m azda , ma'nyö-^ spanista,
dä tara  gae0a -n q m  as tva 't i-nqm , a sau m !’"*

10.

Звезду Тиштр великолепную, 
благодатную мы чтим,
которая обратилась к Ахуре Мазде, так говоря: 
«О Ахура Мазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!»

И .

“ у е 01 ZÍ т е  m asyäka 
a o x tö = n ä m a n -a  yasna yaza-yan ta ,  
у а 0а anye  y a z a t - l q h ö  
c w x tö = n äm a n -a  yasna yaz i-n ti '“’, 
frä n a r - u y ö  asava-oyö^’
0w a r s ta - h e  zrü^ äyu^ susu-yqm ^, 
x 'a h e  g a y e - h e  x '' 'anvat-ö  a= m asa-he .  
u p a  0w a r s ta - h e  j a y m - y q m '”

' По тематическому склонению, осн. m a z d ä h - ,

 ̂ мед. прич.

 ̂ Зват, пад., осн. m a 'iiy a v - ,

Зват. пад., осн. a sa v a n - , n > m .

Вариант y a z in t i можно было бы понимать как пассив от 

y a zya t^ i; 'другие боги почитаются’; Б. 135, но ср. №  23, 24.

Варианты оконч. -ЬуО  после сонантов (осн. n a r - , a sa v a n -) , 

 ̂ Род. пад., осн. zr\"an-, ср. р.

Инстр. (м. б. вин.?) пад., осн. ä y a v - , ср. р.

 ̂ Оптатив перф., y /s y a v - ,
10 ‘-------

Оптатив перф., aJ g a m - .
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aev i\-m  уа avi x sap an - э т ,  
d u y e  yä, p a n c a -sa ta m  y ä ” .

11.
«Если будут меня люди
почитать именной молитвою,
как других богов именной молитвою почитают,
то я буду являться к праведным мужам
в срок назначенного времени,
в жизни своей сверкающей, бессмертной.
По назначению буду я приходить
на одну ли ночь,
на две ли, на пятьдесят ли».

12.
t is t r i -m = ca  y a z a -m a 'd e ,  
t isti-yc^ 'ny-as^ca ' y a z a -m a 'd e ,  
upa=pc^ 'rT -m =ca  y a z a -m a 'd e ,  
p ^ ' r y ^ 'n y - a s = c a ^  y a z a -m a 'd e ,  
ave str-aus^, y^ hap tö= iringa , 
p a t i  stät- э е  yä0w - ^ m  pa 'r ik a -n ^ m = ca .  
y a n a n t - a m  s tä r -a m  m azda= 0ä ta - m  y a z a -m a 'd e  
a m a -h e = c a  pa 'ti  hu = ta s ta -h e ,  
vara0ra y n a -h e  pa'ti ah u ra= 0ä ta -h e ,  
yana 'n ty -as= ca  pa'ti u p a ra ta t -ö  
y l=tara=^zahya-he"‘ pa4i, y i= ta re = A ^ s a h y e -h e = c a .  
t is tr i=m  d r v ö = c a s m a n -a m  y a z a -m a 'd e .

 ̂ P ^ ' r y ^ ' n i -  (м. б. исход осн. -а у ;  лучш е согласуется с падежи, 
формами).

 ̂ Вин. пад. миож. ч., осн. Star- (straus).

‘ л/ t ä r -  + образование от ^ za h -,
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12.

Звезду Тиштр мы чтим, 
и плеяды Тиштра мы чтим !
Упа-Паорья мы чтим, 
и плеяды Паорья мы чтим, 
и те звезды семизнаковые,
(что служат) для противостояния колдунам и ведьмам.
Звезду Вананту, Маздой данную, мы чтим
для мощи крепкой,
для победы, Ахурой данной,
для превосходства победоносного,
для преодоления невзгод, для преодоления козней.
Тиштра мы чтим сильноглазого'.

13,
p ^ ' r y l  dasa x sapan - б ,  sp itam a  zaraBustra,
t is tryô  r ^ v l ,  x ' 'a ra n a g u h l
k a h r p a - m  r ^ B w a y e ‘- t i ,
r ^ x s n u - s v a  y a z am n ô
n a r-s  k a h rp a  p a n c a = d a sa g h -6 ,
x s ^ t a - h e ,  sp iti=dm B ra-he ,
b a ra z a t - 6 , av i= a m a -h e ,
a m a v a t - 6 , h u = n a ' r y l n c - 6 .̂

' В озмож но другое понимание разделения звезд и их функций. 
Например;

« ,..и  плеяды Паорья мы чтим, —  
те звезды, которые семизнаковые.
Для противостояния колдунам и ведьмам мы чтим 
звезду Вананту, М аздой данную .
Для мощи, победы (и т. д.)

 ̂ мы чтим Тиштра сильноглазого»,
Ьи-па'гуа-апк-а5.
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13.
в  первые десять ночей, о Спитама Заратуштра, 
Тиштр щедрый, благодатный 
принимает телесный облик, 
двигаясь в лучах 
в образе мужа юного', 
блистающего, светлоглазого, 
величественного, сильного, 
могущественного, искусного.

14.
taôa ayao-s^, у а 0а p ^ ' r î m  
у Т г э - т  avi yä-  ̂ bava '- t i ,  
ta5a ayao-s, ya9a p ^ ' r i m  
y î r a - m  avi a m ö  ae '- t i ,  
ta5a ayao-s, y a 0a p ^ ' r l m  
y ï r a - m  3ra z u sq -m  a=das-te ''.

14.
Toro возраста, когда впервые 
на мужчине пояс бывает, 
того возраста, когда впервые 
к мужчине сила приходит, 
того возраста, когда впервые 
мужчине зрелость дается.

Букв, 'пятнадцатилетнего’.О
' Род. пад., осп. a y a v - ,  ср. р.

Осн. y ä h - ,  ср. р.

'' л/ d i ^ ,  осп. diid-.
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15.
h ö  i0ra Y y ä x m a n y e ‘- t i ' ,  
h ö  i0ra p a ra sa n y e ‘-ti :
“ k ö  m ;im  п й щ т  frä=yaza '- te  
g ^ n i a v a ' t i - b y ö ,  h ^ m a v a ' t i - b y ö  z ^ 0 r ä - b y ö ?  
k a h m ä i  azam  da5-q.m 
y l ra y ^ -m  î s t î -m ,  yîrayij.-m y40w 4- m ,  
h a v a -h e = c a  u r u n - ö “ y ^ z = d a 0 r a - m ?  
п й щ ш  a h m i
yesnya-s= ca , y a h m y a -s= c a
a i]u h -e  as tva 't-e ,
a s-ä t  haca, ya t  y a h is t -ä t” .

15.
И BOT OH выступает с речью, 
и вот он вопрошает:
«Кто меня теперь почтит
смешанными хо.мом с молоком возлияниями?
Кому я дарую
собственность в виде людей и отряды из людей, 
и умиротворение для души?
Теперь я есмь
достойный почитания и поклонения в телесном мире, 
в соответствии с Истиной, которая наилучшая есть».

16.
bitya dasa x sa p a n -ö ,  sp itam a zara0ustra, 
tisti-yö raeva, x'- 'aranaguha 
k a h r p a - m  r ^ 0 w a y e ' - t i ,

Отыменный глагол (Y Y 'axm an- 'собрание’).

’ Осн. r v a n - ,  - \ j r v - .
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r ^ x s n u - s v a  y a z am n o
g -a u s  k a h rp a  za ranyô= srava-he .

16.
Вторые десять ночей, о Спитама Заратуштра,
Тиштр щедрый, благодатный
принимает телесный облик, двигаясь в лучах,
в образе быка золотого.

17.
h ô  i0ra y y â x m a n y e '- t i ,  
h ô  i0ra pa ra sanye '- t i ;
“ к б  m ^ m  n iir^ m  frâ»yaza '- te  
g ^ m a v a ' t i - b y ô ,  h ^ m a v a ^ i - b y ô  z ^ 0râ -b y ô ?  
k a h m â i  azam  d a 5 -^ m  
g ^ y q - m  î s t ï -m ,  g ^ y ^ - m  y 40w ^ - m ,  
h a v a -h e = c a  u r u n - ô  y ^ z = d á 0ra -m ?  
n û r ^ m  ah m i
yesnya-s= ca , yah m y a-s= ca
a g u h - e  as tva 't-e ,
as -â t  haca, y a t  y a h is t -â t” .

17.
И BOT OH выступает с речью, 
и вот он вопрошает:
«Кто меня теперь почтит
смешанными хомом  с молоком возлияниями?
Кому я дарую
собственность в виде быков и стада из быков, 
и умиротворение для души?
Теперь я есмь
достойный почитания и поклонения в телесном мире, 
в соответствии с Истиной, которая наилучшая есть».
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18.
0ritya dasa x s a p an -ö ,  sp itam a zaraBustra, 
t is tryo  r ^ v a ,  x ' 'a ranaguha  
к э Ь г р э - т  r ^ 9 w a y e ' - t i ,  
rM x s n u -s v a  y a z am n ö  
a s p a -h e  za‘r i= g ^ s a - h e ,  
za ranyö= a‘w i= 5 ä n a - h e .

18.
Третьи десять ночей, о Спитама Заратуштра, 
Тиштр щедрый, благодатный 
принимает телесный облик, 
двигаясь в лучах 
в образе коня золотоухого, 
с золотою сбруею.

19.
h ö  iBra y y ä x m a n y e '- t i ,  
h ö  iBra p a ra sa n y e ‘-ti :
“ k ö  m q m  n ü rq m  frä=yaza‘- te  
g ^ m a v a ' t i - b y ö ,  h ^ m a v a ' t i - b y ö  z ^ 0rä -b y ö ?  
k a h m ä i  azam  d a 5 -q m  
asp ay q -m  Is t l -m , a sp ay q -m  yq0w q - m ,  
h a v a -h e = c a  u r u n - ö '  y ^ z = d ä 0r a -m ?  
n i irq m  a h m i
y esnya-s= ca , y a h m y a -s= c a  a g u h - e  astva‘t - e ,  
as -ä t  haca, y a h is t -ä t” .

19.
И BOT OH выступает с речью, 
и вот он вопрошает:

Осн. rvan-,



«Кто меня теперь почтит
смешанными с молоком и хомом  возлияниями?
Кому я дарую
имущество из коней и табуны из коней 
и умиротворение для души?
Ныне я есмь
достойный почитания и поклонения в телесном мире, 
в соответствии с Истиной, которая наилучшая есть».

20 .

äat pa 'ti a v = ä i - t i ‘, sp itam a zaraBustra, 
tisti-yö raevä, x '- 'aranaguhl, 
avi z rayö  yo"rukasa=m  
a s p a -h e  k ah rp a  a"rusa-he, 
s r ï ra -h e ,  z a ' r i= g ^ s a - h e ,  
za ranyö= a 'w i= 5ä n a -h e .

20.
И выходит прямо, о Спитал.'а Заратуштра,
Тиштр щедрый, благодатный, 
к озеру Ворукаша 
в образе коня белого, 
прекрасного, золотоухого, 
с золотою сбруею.

21 .
ä d im  pa'ty^s^ n iz=dvara‘- t i  
d i^ v ö ,  y ö  a p ^ s ö  
a sp a -h e  k ah rp a  sä m a -h e ,  
ka'4-va-he, — ka“rvö= gaosa-he ,

176______________________________________________________________________

a v a - a i - t i .

Наречие от p a ti-a n k -.s .
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k a"rv a -h e ,  — ka”rv 6 =barasa-he , 
ka"rva -he ,  — ka“rv 6 = d u m a -h e ,  
d a y a -h e ' ,  a 'w i=5a to = ta rs t-0 s .̂

2 1 .

И выбежал ему навстречу 
дэв Апаоша 
в образе коня черного, 
лысого, —  с лысыми ушами, 
лысого, —  с лысой гривой, 
лысого, —  с лысым хвостом, 

внушающего страх.

22 .
h ^ m  ta=cit b a z u -s  b a ra = to \  
sp itam a zaraBustra, — 
tis trya-s=ca r . ^ v l ,  x ’̂ 'aranaguhl, 
d ^ v a - s = c a ,  y o  a p ^ s o .  
ta уй 'б уа-В б “*, spitam a zaraBustra,
0ri a y a r-a m , Bn x sa p an -a m ,
a d im  b a v a '- t i  a 'w i= ^ J i ,
a d im  bava 'ti  a 'w i=yanya
d ^ v o ,  y o  a p ^ s o ,  —
t is t r l -m  r ^ v a n t - a m  x ' 'a rana i]uhan t-am .

22 .

И вступают они оба в рукопашную, 
о Спитама Заратуштра, —

' Н еизвестное слово. 

^л/ёгаЬ-.
' Двойств, число.

двойств, число.
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Тиштр щедрый, благодатный, 
и дэв Апаоша.
Сражаются они, 
о Спитама Заратуштра, 
три дня и три ночи, 
и одолевает его, и побеждает его 
дэв Апаоша, —
Тиштра щедрого, благодатного.

23.
ара d im  a5ät y y e ‘- t i ‘ 
z ra y a g h -a t  haca yo^'ru=kas-ät 
h ä 0r ö = m a s a g h -a m  a5w a n - a m .  
s ä d ra -m ,  u rv is tr8-m = c a  n i= m rü ‘- t e  
t is tryö  r ^ v l  х ''агэпадиЫ ;
“ s ä d ra - m  m e , ahu ra  mazda! 
u rv is t ra -m ,  ä p - ö  urvar-äs=ca! 
b a x ta - m ,  d ^ n - e  m azdayasn -e !  
n ^ i t  m q m  n ü rq m  m asyäka 
^ x t ö = n ä m a n - a  yasna yaza-n te^ , 
y a 0a anye  y a z a t -ä g h ö  
^ x t ö = n ä m a n - a  yasna yaza-n ti^ .

23.
И отгоняет его затем 
от озера Ворукаша 
на расстояние мерою в хаср^.

' л /уа(у), осн. у у а -.
 ̂ Ср. глаг. форму в №  11.

Ср, глаг. форму в №  11.

Ь абга - нарсч., мера расстояния и времени (считают, около 1000
шагов).
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Г ope и несчастье возглашает 
Тиштр щедрый, благодатный:
«Горе мне, о Ахура Мазда!
Несчастье (мне), о Воды и Растения!
Злой удел (мне), о Вера маздаяснийская!
Не будут теперь люди 
почитать меня именной молитвою, 
как почитают они именной молитвою 
других богов.

24.
yeSi ZÏ m ä  m asyäka 
^ x t ö = n ä m a n - a  yasna  y a za-y an ta ,  
y a 0a anye  y a z a t -a g h ö  
^ x t ö = n ä m a n - a  yasna y a z a - n t i ‘, 
avi m ^ m  avi baw r-y i\m ^  
d a sa -n i im  a sp a -n ^ m  
d a s a -n ^ m  ustra-nij.m ^ j ö ,  
d a s a -n ^ m  g a v -^ m  ^ j ö ,  
d a s a -n ^ m  g a 'r i -n ^ m  ^ j ö ,  
d a s a -n ^ m  a p -^ m  n ä v a y a -n ^ m  ^ J ö ” .

24.
Если же люди
почтили бы меня именной молитвою,
как почитают именной молитвою других богов,
то я обрел бы себе
мощь десяти коней,
мощь десяти верблюдов,

' Ср. №  1 1 ,2 3 .

 ̂ Перф. опт., л /Ь а г -; перф. осн.: b a b a r -, b a v a r - , b a w r - ,  

■ Осн. ^ j a h - ,  ср. p.
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МОЩЬ десяти быков,
мощь десяти гор,
мощь десяти судоходных рек».

25.
“ azam , y ö  a h u r - ö  m a z d -a ,
t is t r ï -m  r ^ v a n t - э т ,  x ' 'a ra n a i]u h a n t-8m
æ x t ô = n â m a n - a  yasna y a z -e ,
avi d im  av i= b a r-am i
dasa-ní^m  aspa-nq,m  ^ J ö ,
dasa-ni^m  u s t r a -n ^ m  ^ J ö ,
d a s a -n ^ m  g a v -^ m  ад}о,
dasa-n^im  ga’r i - n ^ m  ^ J ö ,
dasa-ni^m  a p - i im  n a v a y a -n ^ m  ^ J ö ” .

25.
«Я, Ахура Мазда,
Тиштра щедрого, благодатного 
почитаю именной молитвою 
и приношу ему 
мощь десяти коней, 
мощь десяти верблюдов, 
мощь десяти быков, 
мощь десяти гор, 
мощь десяти судоходных рек».

26.
äat p a ’ti av= äi- ti ,  sp itam a zaraBustra, 
tisti-yö n ^ v ñ ,  x^’a ranaguha , 
avi z rayö  y o ‘’ru=kas8=m 
a s p a -h e  k a h rp a  a^'rusa-he, 
s r ï r a -h e ,  za’r i= g æ s - h e ,  
zaranyö=a'vvi=5äna-he .
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26.
И выходит прямо, о Спитама Заратуштра, 
Тиштр шедрый, благодатный, 
к озеру Ворукаша 
в образе коня белого, 
прекрасного, золотоухого, 
с золотою сбруею.

27.
а d im  pa'tyqs n iz= dvara ’- t i  
d ^ v ö ,  y ö  a p ^ s ö  
a s p a - h e  k a h rp a  sä m a -h e ,  
k a " rv a -h e ,  — ka“r v ö = g ^ s a - h e ,  
ka“r v a - h e ,  — ka^ 'rvö=barasa-he, 
ka^ 'rva-he, — ka^^rvö=dйma-he, 
d a y a -h e ,  a‘w i= 5ä tö = ta r s t -0 l

27.
И выбежал ему навстречу 
дэв Апаоша 
в образе коня черного, 
лысого, —  с лысыми ушами, 
лысого, —  с лысой гривой, 
лысого, —  с лысым хвостом,
..., внушающего страх.

28.
h q m  tä=cit b ä z u -s  bara= tö , 
sp itam a zaraBustra, — 
tis trya-s= ca  r ^ v l ,  x ' 'a ranaguha , 
d ^ v a - s = c a ,  y ö  a p ^ s ö .  
ta y u ’Sya-Bö, zaraBustra, 
ä ra p iB w in a -m  z rv ä n -a m .
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â d im  b a v a ‘- t i  a‘w i = æ j l ,  
â d im  b a v a '- t i  a 'w i= yany l  
tis tryô  r ^ v a ,  x^’a ranaguha , — 
d ^ û - m ' ,  y im  ap<u)S8- m .

28.
И вступают они оба в рукопашную, 
о Спитама Заратуштра, —
Тиштр щедрый, благодатный, 
и дэв Апаоша.
Сражаются они, о Заратуштра, 
до полуденного времени.
И одолевает его, 
и побеждает его
Тиштр щедрый, благодатный, —  
дэва Апаошу.

29.
ара d im  aSât y y e ‘-ti^ 
z r a y a g h -a t  haca  y o “ra= k a s -â t  
h â 0rô = m a s a g h - 8m  a S w a n -a m . 
u s tâ t - a m  n i= m rav a ’-te^ 
t is t iyô  r ^ y l ,  x^’a ra n a g u h t;
“ usta'* m e ,  a h u ra  mazda! 
usta, â p - ô ,  u i-var-ts=ca ! 
usta, d ^ n - e  m âz d a y e sn -e !  
u k a  â= bav -â t ,  d a 'g h av -ô !

‘ daeve-m.

 ̂л/уа(у), осн. yya-.
 ̂ Cp. №  23.

' OcH. ustay-, -\/yas-; Б. 4L7.
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US yö  ap-i^ni a5 a v -ö  
a=pa'ti=8r8tl ' j a s -a n t i  
a s= dänu -n iim = ca  y a v a -n ^ m , 
k a s u = d ä n u -n ^ m = c a  y ä s tra -n ^ m , 
g ^ 6 a - n ^ m = c a  a s tv a 't i -n ^ m !”

29.
Отгоняет его затем 
от озера Варукаша 
на расстояние, мерою в хаср.
Счастье возглашает 
Тиштр щедрый, благодатный:
«Счастье, о Ахура Мазда!
Счастье, о Воды и Растения!
Счастье, о Вера маздаяснийская!
Да наступит счастье, о страны!
Пусть потоки ваших вод текут неудержимые 
для злаков с полновесным зерном, 
и для трав незерновых, 
для миров телесных!»

30.
äat pa^i av= âi- tP , sp itam a zaraBustra, 
t is tryö  r ^ v a ,  x''ar8n aq u h a ,  
avi zrayö  yo"ru=kas8=m  
a sp a -h e  кэЬгра a ' 'rusa-he, 
s r ï ra -h e ,  za’n = g ^ s a - h e ,  
zaranyö= a’w i= 5 ä n a -h e .

‘ / a r - ,  прич. прош. вр. 
ava=ai-ti.
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30.
и выходит, о Спитама Заратуштра, 
Тиштр шедрый, благодатный 
к озеру Ворукаша 
в образе коня белого, 
прекрасного, золотоухого, 
с золотою сбруею.

31.
h ö  zrayö  ä = y ^ z a y e ‘- ti ,  
h ö  zrayö  y T = y ^ z a y e ’- t i ' ,  
h ö  zrayö  ä= Y zrä5aye '- tr ,  
h ö  zrayö  yT=Yzrä5aye'-ti, 
h ö  zrayö  ä=YZäraye'-ti, 
h ö  zrayö  yI=YZäraye’- ti .  
y c ^ z a -n t i  vTspe ka ran -ö^  
zrayäi y o ‘'rii=kaLa-ya 
а y ispö  m a ‘5yö yaöza '- t i .

31.
И заставляет он озеро прихлынуть, 
заставляет он озеро нахлынуть, 
заставляет он озеро излиться, 
заставляет он озеро разлиться, 
заставляет он озеро вытекать, 
заставляет он озеро растекаться. 
Волнуются все края 
в озере Ворукаша, 
волнуется вся середина.

' Из v i= Y a o z a v e ‘-t:i.

■ y /y z r ä d - .

О с и .  клглпл-, нете.матическая.
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32.
US pa'ti aSät hista '-t i ,  
sp itam a  zaraBustra, 
tis tryö  raev t ,  x^arana ijuh l 
z ray a i]h -a t  haca  yo ' 'ru=kas-ä t ,
US a5ät h is t -ä t '  satavaesö
r ^ v a ,  x '’ar0n a i]u h i
z ra y a q h -a t  haca y o “ru=kas-ät .
äat tat  dunmi^n" h itm = h is ta -n ti
US h in d a v - ä t  pa'ti g a r - 0 t ,
y ö  h is ta '- te  m a '5 i -m  z ra y a g h -ö  y o " ru = k asa -h e .

32.
И тогда поднимается прямо, 
о Спитама Заратуштра,
Тиштр щедрый, благодатный, 
над озером Ворукаша, 
чтобы взошел над озером Ворукаша 
Сатаваеса’ щедрый, благодатный.
И собираются тогда туманы 
над горой Хинду,
что стоит посреди озера Ворукаша.

33.
äat tat d u n m iin  f ra p = u p a = y e '- t i ,  
m a ^ ö = k a r a ,  asavan-ö . 
frä p o " rv ö  yäti^m“* yaza '- t i

' Конъюнкпв (?); л/ s ta - ,  осн. hista-.
Осн. d u n m a n - ,  cp. p.

Название звезды.4
Род. пад. мн. ч. по нстематпческому типу (?); осн y ä ta -  (Б. 1408); 

б- вин. пад. ед. ч., оси. yä tä- , ж. р. или y ä tay-.
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yíim  p a 0- ö '  â i- t i  Ь а д т о ,
th is m i - ^  f r ä d a t= g ^ 0ö,
a0ra p a s e a t a  yaza'-ti^
y ä tö  darsi-s  m azda=5ätö ,
у а г - э т = с а ,  т ^ э - т = с а ,  fy a g h u -m = c a
avi asa, avi ?ш 0га,
avi karsv^n, yâis hapta .

33.
И тогда движутся вперед туманы, 
образующие облака, артовские.
И сначала приходит и направляет дуновение'* 
на те пути Хом, фраиши, 
взращивающий селения.
И вслед за тем влечет 
смелый ветер, Маздой данный, 
и дождь, и облака, и влагу 
к поселениям, к жилищам, 
к странам света, которых семь.

34.
а р - ^ т  napäsa^ tâ ä p -ö ,  sp itam a zara0ustra,
a i ]u h -e  a s tv a ^ -e  s w 0rö=baxtä ,
yl=baxsa‘- ti ,
yä ta-s=ca , y ö  darsi-s,
aw z= dä t0-m = c a  x ''aranö,
a s ^ n - 4m =ca  fravasay-ö .

Och, pa0- ,  m., ж . р.; вин. пад., мн. ч.. м. р.
Неизвестное слово.
Вариант: yaza'te.

См. примеч. к тексту; ср. W. 190; Б. 1408, 148: 'П ередний  
(т. е. южный) из ветров дует на те пути, по которым проходит Хом' 

napät-,s; - э  —  перед последующим t (ta).
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ahe  raya x^aranai]h-a=ca 
tarn  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
t is t r i -m  s tä r -a m , — z ^ 6rä -b y ö .  
t i s t r I -m  s tä r -a m  r ^ v a n t - a m ,  
x ' 'a ra n a g u h a n t- a m  y a z a -m a 'd e  
h a o m a y ö = g a v -a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  m q 6ra=ca, 
yac-a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  z ^ 9 rä -b y a s = c a ,  
ars=ux5-ae% yas=ca y äy z '-b y ö .

34.
Внук Воды те воды, о Спитама Заратуштра, 
предназначенные для селений 
в телесном мире, распределяет, 
а также смелый ветер, 
и хварн, покоящийся в воде‘, 
и бессмертные души праведных.

По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, —  
звезду Тиштр, —  возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.

VII
35.
t i s t r i -m  s tä r -a m  r ^ v a n t - a m ,  
x ' 'a ra n a g u h a n t- a m  y a z a -m a 'd e ,  —

M. 6 . 'рожденный (данный) водой".



188

y ö  avaôat fra=yaza'te, 
x sm 6n y - ä t ‘ his“ u s a - y a t \  
d u r ^ = u r v a 5 S0- m  pa^i pant^-m'*, 
b a y ö ^ b a x ta -m  pa'ti у а д п э - т ,  
z ^ s - â i  a h u r a - h e  m a z d -a ,  
z ^ s - ä i  а т 0 5 а - щ т  s p a n ta -n ^ m . 

ahe  raya x ’̂ar0n a g h -a = c a  
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
t i k r i - m  s tä r -am , — z ^ 6rä -b y ö .  
t i s t r l -m  s tä r -a m  r ^ v a n t - a m ,  
x 'a ra n a g  u h a n t - a m  y a z a -m a 'd e  
ha9 m a y ö = g a v -a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a g h -a ,  mii6ra=ca, 
yac-a= ca , syæ 9na= ca , z ^ 0 rä - b y a s = c a ,  
a r s = u x 5 -^ 'b y a s = c a  y ä y z ' - b y ö .

35.
Звезду Тиштр великолепную, 
благодатнуто мы чтим, 
которая движется оттуда, 
от ясной зари,
дорогою, поворот которой далек, 
к месту, назначенному Богом, 
на радость Ахуре Мазде, 
на радость Бессмертным Святым.

' Осн. x s ô jB n î - .

 ̂ Вместо h;ica (?).

 ̂ Осн. i i s a h - ,  ж. р.; по тсматич. типу. 

 ̂ Осн. p a n t a v - ,  м. р.
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По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, —  
звезду Тищтр, —  возлияниями.
Звезду Тищтр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.

VIII
36.
t i s t r ï -m  s ta r -0m  raê v a n t- э т ,  
x 'a r a n a g u h a n t - a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
y im  y â r0= cars -ô ' m a s y e -h e  
ahura= ca  x ra tu = g ü t-ô ^ ,  
a’' 'runa=ca ga'ri=sac-ô^, 
sizdra=ca ravas=carâ t-ô : 
u z = y ô r0n t - 0m '‘ h ispôs0-nti'^ 
hu=yâ^-yâ=ca^ d a 'q h a v -e  
u z = ja sa n t-am  duz=yâ'ryâ=ca, 
kaôa â'rya da‘g h a v - ô  
hu= yâ 'rya  b a v -a n t i?

' Осн. уа г э= са г э§ - ,  ^ J k л r s - .

 ̂ Осн. x r a tu = g Г u - ,  л / ^ а ^ .

 ̂ Осн. g a ‘r i= sa c - ,  л^Ьак-.

л /а г - ,  осн. у а г - ;  написание через - б ,  как и в след, глаголе, 
объясняют влиянием форм композитов (ср. варианты в рукоп.: 
чгуб^гэпсэт, Ы5рб=5эпсэт).

Восстанавливается: в рукописях Ы 5р б 5э п 1э т  (см. Б. 1614). 
Инстр. пад.
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ahe  raya x ' 'ar3nai]h-a=ca 
te m  y a z -à i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
t is t r î -m  stär- э т ,  — Z M 0râ-byô . 
t i s t r î -m  s tâ r -a n i  raëv an t- э т ,  
x 'a r a n a q u h a n t - e m  y a z a - m a ‘de 
h ^ m a y ô = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a g h -a ,  m q 0ra=ca, 
yac -a= ca , syM 0na=ca, z M 0râ-byas=ca , 
a r s = u x 5 - ^ ^ y a s = c a  yâyz‘- b y ô .

36.
Звезду Тиштр великолепную, 
благодатную мы чтим,
за которой, когда кончается для человека год,
наблюдают, как она восходит',
и мудрые вожди,
и вольные обитатели гор,
и мирные обитатели равнин;^
восходит ли она для страны
с добрым (урожайным) годом
или с дурным (неурожайным) годом.
Когда же арийские страны 
будут с хорошим урожаем?

По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, —  
звезду Тиштр, —  возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.

'Н аблюдают ее восходящ ую’.
Неясно, о людях или о животных идет речь (ср. Б. 190).



191

IX
Ъ1.
t i s t r i -m  s tär- э т  r ^ v a n t - э т ,  
x '^ a ra n a q u h a n t-e m  y a z a -m a 'd e ,  — 
äSLi=xsv^w3- m ,  xsv iw i=yäz3- m ,  
y ö  avava t  x s v ^ w ö  y aza '- te '  
avi z rayö  yo^'ru=kas3- m ,  
y a 0a tiy r i-s  ma'nyav=asä, 
y im  a q h a - t  araxsö xsv iw i= isu-s , 
xsv iw i= isva= tam ö a 'ry a -n ^ m  — 
a 'ryö= xsu0- a t  haca  g a r -ö i t  
x ' a n v a n t - a m  avi g a 'r l -m .

37.
Звезду T иштр великолепную,
благодатную мы чтим,
быстро-стремительную, быстро-летящую,
которая так быстро движется
к озеру Ворукаша,
как стрела в эфире,
которую пустил Эрехш-стрелок,
лучший стрелок арийцев —
с горы Арьяхшуты
на гору Хванват.

38.
avi d im  a h u r - ö  m a z d - ä  av=^n,
amasa spanta , y o “r u = g i ^ y ^ ' t i - s  h e  m i 0rö
p o ‘'ru  p a n t i - m ‘ f ra= c^sae - tam ^ .

' См. № 6.
См. примеч. к № 7, 35.

 ̂Двойств, ч., л/kâëE-, осн. C ^ s a - ,  e s s a y a - ,  'строить’, 'создавать’ 
c f r à -  » . ^  W.

—  приготовлять .
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Л d im  paskät ' a n u = m a ra z a - ta m  
asi-s=ca yaijuh i, baraza'ti, 
p ä rand i= ca  rao=ra0a ,̂ 
y l s p - a m  à a iim at, — 
ya t  ^ m  pa 't i= apaya-t,  y a z am n ö , 
x '- 'anvant-am  avi ga‘r l - m ,  
x ' 'a n v a t-a  pa'ti n ira t^

a h e  raya x ' 'a ranaqh-a= ca  
tani y az -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
t is t r I -m  s tä r -a m , — z ^ 0rä -b y ö .  
t i s t r I -m  s tä r -a m  ra e v a n t-a m , 
x 'a r a n a i ]u h a n t - a m  y a z a -m a 'd e  
h a o m a y ö = g a v -a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dai]hai]h-a , m q 0ra=ca, 
yac -a= ca , sya90na=ca, zao0rä-byas=ca , 
ars=ux5-c^ 'byas=ca  y ä y z '-b y ö .

38.
Ha нее дохнул Ахура Мазда,
Бессмертные же Святые 
и Митра Обширно-пастбищный 
прокладывали ей путь.
За нею следовали 
Аши добрая, великая, 
и Паренди с быстрой колесницей, 
все вперед, —
до тех пор, пока она не достигла,

' Наречие 'сзади', 'потом’.

■ п ю = г а 6а~ прил., 'едущим на быстрой колеснице’; Б. 1496. 

осп. п'-; п 1п и < п 1- 1г-а^ (?).
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двигаясь, горы Хванват 
и не спустилась (на гору) Хванват.

По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, — 
звезду Тиштр, —  возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
xomojVi с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.

X
39.
t is t r ï -m  s tâ r -a m  r ^ v a n t - a m ,  
x^'aranaq u h a n t - a m  y az a -m a 'd e  
yô  p a ' r i k - l  ta"i 'vaye'-ti, 
y ô  p a 'r ik -a  t i tâ ra y e ‘- ti ,  
ya u z = â i]h a - t '  a q r - ô  m a ’n y u - s  
m a m n ü - s ‘ s tâ r -^ m  afs=ci9ra-n^m  
y îsp a -n i im  pa'ti=arat-§e-\

39.
Звезду Tиштр великолепную, 
благодатную мы чтим, 
которая преодолевает пайрик, 
которая отвращает пайрик, 
которых пустил вверх Ахриман, 
замысливший воспрепятствовать 
всем звездам, несущим семя вод.

^"\/ah^, 'бросать', 'кидать’.

 ̂n ianinO -.s  перф. прим. акт. от m a n - .

Осн. pn 't i=aratay-  , л /а г -  'задерживать’, 'останавливать’ .



194

40.
tä t is t ry -ö  ta“rv a y e '- t i ,  
y l= y a '- t i ‘ hi.s z raya i]h -a t  
haca  yo"ru= kas-ä t .  
äat т гш у -а  u s= fra v l-n t i  
hu=yä4-y-ä ä p - ö  b a ran t i-s ,  
y ä h v a  urvä'ti-s^  a w r -a ,  
рэгэВи a‘pi yi=Jasä'ti-s, 
avö'^ u rv a 't l -s  hap ta  karsv^n. 

ahe  raya x '’aranai]h-a=ca  
tan i  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
t is t r î -m  s tä r -am , — z ^ 0rä -b y ö .  
t i s t r ï -m  s tä r -a m  ra e v a n t-a m , 
x^ 'aranai]uhan t-em  y a z a -m a 'd e  
h ;юш a y ö =ga v -  a , b aras m a n  -  a , 
h i z v - ö  d a t]haqh -a ,  mi[0ra=ca, 
yac -a= ca , syao0na=ca, z M 0rä-byas=ca, 
a r s = u x 5 -^ 'b y a s = c a  y äy z '-b y ö .

40.
Их Тиштр отвращает, 
отгоняет их от озера Ворукаша.
И тогда гшывут облака,
несущие живительные воды,
в которых (содержатся) ливни излива10щиеся.

' Ср. №  23: v y e ' - t i .

" Оси. u i-v a n t-  'текучий’, ж. р. u r v a n t i -  .

 ̂ Оси. a v a l i - ,  ср. р.



_______________________________________________________ ш

широко распространяющиеся, 
стремящие влагу к семи странам'.

По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, —  
звезду Тиштр, —  возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.

XI
41.
t i s t r l -m  s tä r -a m  r ^ v a n t - a m ,  
x ^ 'a ran ag u h an t-am  y a z a -m a 'd e ,  —

' Перевод условный (Б. 1104; W. 19 1); и a w r a -  ср. р.,
согласующиеся с ними причастия и указат. местоимения ж. р. (употр. 
yä h va  сомнительно):

äat таёуа us=frava-nti 
hu=ya'rya äp-ö baranti-s, 
yähva urvä'ti-s awr-a, 
рэгэВи a'pi yi=jasä'tl-s avö, 
uw a'tl-s hapta karsvi^ii.

«И  движутся облака,
(и) низвергающиеся благодатные воды, 
несущие в себе ливни, 
uinpoKO распространяющие влагу, 
текущ ие по семи странам».

М, б.:
«Чтобы поплыли облака, 

в которых ( у а -Ь у а )  ливни текущие, 
несущие благотворную влагу, 
широко распространяющие 
текущ ую  влагу по семи странам».
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y im  ä p - ö  p a 't i= sm ar-an te  — 
a r a m ^ s t - ä ,  f rä tat=carat-as=ca ' xijyâ^, 
9rax)tö=stät-as=ca pa rsu y -a ,  ya’ry-äs=ca.

41.
Звезду Тиштр великолепную, 
благодатную мы чтим, 
которую взыскуют воды —  
и стоячие, и протекающие, ручьевые, 
и текущие в руслах снеговые и дождевые.

42.
“ kaSa п о  avi y y = a rä - t  
t is tryô  r ^ v - ä  x 'a ra n a q u h -ä ?  
kaôa xä a s p ö = s t^ y e h l - s  
a p - i im  yzär-^m ^ a‘w i= y z ä r -am  
srlr-äs=ca  asö=söi9r-as=ca, 
g ^ y ^ ' t i - s = c a  ä= tac in ti-s ,  
ä=yar3saji-s'' u rvara-n% m  
süra y a x s y e -n te  yaxsa?”

ahe  raya x ' 'a ranaqh-a= ca  
t a m  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  vasna, — 
t i s t r î -m  s tä r -a m , — z ^ 9 r ä - b y ö .  
t i s t r î -m  s tä r -a m  ra ê v a n t-a m , 
x 'a r a n a q u h a n t - a m  y a z a -m a 'd e

' Och. frata t=ca r0t0-  (cp. Б. 10 12 : fra ta t=ca rata -).

 ̂ R. 26; восстанавливает в x ; jn y ä -.

’ '\jyza.r--, у 2ап\П1 рассматривается как конъюнктив, a^wi=Yzarэm 

как a b s o lu C iv u m  (Б. 89); а Ч У 1= у 2 а г0 т  имеет в рукописях вариант 

а'\у1=у2агат.
Осн. v a r э s a -g a y -.
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h ^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a g h -a ,  mq9ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 9 n a = c a ,  z ^ 9 rä - b y a s = c a ,  
a rs=ux5-íю Ъ yas=ca y ä y z '-b y ö .

42.
«Когда же над нами взойдет 
Тиштр щедрый, благодатный?
Когда потоки вод, 
мощные, как кони, 
притекут, притекая', 
к прекрасным селениям 
и пастбищам текущие, 
и оросят корни деревьев 
сильною влагою?»

По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, —  
звезду Тиштр, —  возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.

' Усло вны й перевод (см. прнмеч. к тексту). М . б. есть основа у 2 а г -  

или у 2 а г а - со знач. 'канал’ , 'проток’ ?  Тогда возможно:
«Когда мощные, как кони, 
потоки под орошающих, 
по каналу притекающие к селениям ...»

Или:
«Когда мощные, как кони, и прекрасные потоки вод 
по каналу в канал притекающие —  к селениям и пастбищам, 
увлаж нят сильною влагою корни растений?»
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XII
43.
t is t r ï -m  stär- э т  r æ v a n t - э т ,  
x ' a r э n a q u h a n t - э m  y a z a - m a ‘de, — 
y ö  y ïsp-â is  n ^ n i z a ’- t i '  s i m - | -  
apaya^ yazэdri-s ' '  u x sy e 'tP ,  — 
y îsp - l s a  t i  d âm qn  b ^ s a z y a - t i= c a  — sэv is t-ö ,  
yez i  ^ m  b a v a '- t i  y a s t-ô ,  
x sn ü t-ö ^ ,  f r i 9 - ö \  pa 't i= zan t-ö .  

ahe  raya х ''агэпа1]Ь -а= са  
tэm  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
t is t r î -m  stär- э т ,  — z ^ 0rä -b y ö .  
t i s t r î -m  s tär- э т  r ^ v a n t - э т ,  
x '’a rэ n a l ]u h a n t - э m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ô = g a v - a ,  b a rэ sm an -a ,  
h i z v - ö  d aqha i]h -a ,  m q 9ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  z ^ 9 râ - b y a s = c a ,  
a rs= u x Ô -^ 'b y a s= c a  y ä y z '-b y ö .

43.
Звезду Тиштр великолепную, 
благодатную мы чтим.

' л / п а ё ^ ;  паст. оси. n a e n ig - 'смывать’ , 'очищ ать водой’ .
2 О̂сн. s im a-;  ср. р. 

Местн. пад., осн. ар - .
4* у /у а г - ,  осн. у а 2эс1г а у -.

'\Jv2XS-, прич. акт.

 ̂ х з п й С - ж. р., 'вознаграждение’ , 'награда’ ; л /х 8 п а у - 'быть 
довольным’ , 'удовлетворенным’ .

 ̂л /Г г а у -;  ГпО а- 'лю бим ы й’ .
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которая, движущаяся, все ужасы смывает 
в воде разбрызгиваемой, —
со всех творений и оживляет их, — могущественная, 
если она будет почитаема, 
ублаготворяема, принимаема, признаваема.

По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, — 
звезду Тищтр, — возлияниями.
Звезду Тищтр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.

XIII
44.
t ik r ï-m  stär-am raêvant-am,w • ’
x^aranai] uhan t-am  y aza-ma'de,
yim ra tü -m  pa‘ti=di^-m=ca'
yïsp^siim stâr-iim
fra=da0-a t  ahur-ô  m azd-l,
уаба nar-qm  zara0ustr-am.
yim nôit maray-antc‘ aqr-ô  ma'nyu-s,
nôit yâtav-ô pa'rik-ls=ca,
nôit yâtav-ô  masyâ-niim=ca,
n ^ 5 a  yîspe ha0ra^ d ^ v a
mahrka0-ài upa=darznv-a'nti'‘.

Оси. p a 't i= d a y a - ,  ^ j d á y - .

^л/тэгэк-, 
haBra 'тут ж е ’, 'на месте’, 'сразу'.

ОСИ- d a r z i i v -  ’держать’, с u p a -  'исполнять’.
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ahe  raya х '’агэпадЬ-а=са 
tarn y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
t i s t r î -m  s tâ r -am , — ZcW0râ-byô. 
t i s t r î -m  s tâ r -a m  n ^ v a n t - a m ,  
x '’aranai] u h a n t - a m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ô = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  mii.0ra=ca, 
yac -a= ca , s y æ 0na=ca, z æ 0râ-byas=ca , 
a rs=ux8- ^ ^ y a s = c a  y â y z '-b y ô .

44.
Звезду Тиштр великолепную,
благодатную мы чтим,
которую Законом и Смотрителем
над всеми звездами
поставил Ахура Мазда,
как (он поставил) Заратуштру пад людьми.
Ее не погубят ни Ахриман, 
ни колдуны и ведьмы, 
ни колдуны из людей, 
ни все дэвы вместе взятые 
никогда не приведут к погибели.

По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, — 
звезду Тиштр, — возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.
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XIV
45.
tistrl-m  stär- э т  raevant- э т ,  
x^'aranaguhant-am yaza-ma'de, — 
у ahmäi hazaqr-am  y ^ x s t i -n q m  
fra=da0-a t ahur-ö  mazd-a, — 
afs=ci0r^ - s v a  savist-äi, 
yö afs=ci0r ^ ' - b y ö  ä'-ti, 
r^ x sn u -sv a  yazamn-ö.

45.
Звезду Тиштр великолепную, 
благодатную мы чтим, 
которой тысячу искусств 
предоставил Ахура Мазда, — 
могушественнейшей среди Несуших семя вод', 
которая приходит к Несущим семя вод , 
двигаясь в лучах.

46.
hö zrayaqh-ö yo“ru=kasa-he 
am avat-ö , h u = r ^ 8a-he, 
jafra-he, uru=yäpa-he, 
ylsp-a ya'ri-s ä=cara'-ti, 
ylsp-as=ca srlr-э  n i=m r^k-a^ , 
ylsp-as=ca srlr-э  apa=yzä'r-e, 
aspa-he kahrp-a  a"rusa-he,

' Или М. 6.: 'рожденных водой’? (т. е. звезд). 

Или: 'приходит вместе со звездами’.

Б. 73; вин. пад. множ. ч., осн. ш = т г м к а - ,  м. р.; а р а= угага - ,  

Р-: варианты в рукописях: y is p s ,  y is p e ,  y i sp su sca ;  srirs, srira; 

•^iniraoka, n i m r u k i m ;  yzä'rs, yzära.



202

snra-he, za'ri=gæsa-he, 
2aranyö=a'wi=8äna-he.

46.
Он [Тиштр] обходит все бухты озера Ворукаша,
могучего, прекрасного,
глубокого, многоводного,
все прекрасные притоки,
все прекрасные протоки,
в образе коня белого,
прекрасного,золотоухого,
с золотою сбруею.

47.
aat äp-ö  ava=bara-nte‘, spitama zaraGustra, 
zrayai]h-a5-a haca vo"ru=kas-ät, 
tät-ä urväOr-fr baesazy-a. 
tä avaSa yi=baxsa'-ti 
äbyö da'ijhu-byö savist-ö, 
yaOa ^ют bava'-ti y^^st-ö, 
xsnOt-ö'\ triB-ö“*, pati=zant-ö. 

ahe raya x'aranai]h-a=ca 
tam yaz-äi surunvat-a yasna, — 
tistrî-m stär-am, — zaoBrä-byö. 
tistrî-m stär-am r£ævant-ani, 
x'aranaij uhan t-am  y aza-ma'de

' л /Ь л г- ,  осн. наст. вр. Ьлга-, 'дрожать', 'трепетать', 'быть 

6ур 1П>1м ’; с а у а -  'течь вниз'.

“ Ш'УаОга- 'очнщакжшй', 'дезинфицирующий’.
См. примеч. к №  43.

 ̂ См. примем, к №  43.
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h ;^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  m q 0ra=ca, 
y ac-a= ca , 5у;ю0па=са, Zc^0rä-byas=ca, 
a rs=ux8-;K 'byas=ca y ä y z '-b y ö .

47.
И вытекают воды, о Спитама Заратуштра,
т  озера Ворукаша,
падающие, чистые, живительные.
И тогда распределяет их 
по тем странам могущественный, 
где он является почитаемым, 
ублаготворяемым, ценимым, признаваемым. 

По ее н^едрости и благости 
почту я се громкою молитвою, — 
звезду Типлтр, — возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную. 
бJгaгoдaтнyю почтим мы 
хомом с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами,

XV
48.
t i s t r i -m  s ta r -a m  r ^ v a n t - a m ,  
x ' 'a ra n a g u l ia n t- а т  y a z a -m a 'd e ,  -- 
y im  v lsp-ä is  p a 't i= sm ara -n te  
yäis s p a n ta -h e  m a 'n y a u -s  däm qn: 
a6a‘n = zam -ä is= ca , upa 'ri=zam -äis=ca , 
yä=ca u p = ä p a ',  yä=ca upa= sm a‘,

' O c h. upa-.
“ O cii. upa=zania~ (>upa=sma).
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yà=ca fra=ptarajii.n', yâ=ca ravas=car4n^, 
yà=ca upa'ri ta a=karan-a, 
an=ayr-a, a s ^ n - o  sti-s^ â'S-i“*. 

ahe raya х''агэпадЬ-а=са 
tsm yaz-âi surunvat-a yasna, — 
tistrî-m  stâr-am, — z^0 rä -b y ö .  
tistrî-m stâr-am r^ 'vant-am , 
x^'arэnaquhan t-am  yaza-ma'de 
hcWmayo=gav-a, barasman-a, 
h izv-o  daqhagh-a, mi0ra=ca, 
yac-a=ca, sy^0na=ca, z^0râ-byas=ca, 
ars=ux8-^'byas=ca yâyz'-byô.

48.
Звезду Тиштр великолепную,
благодатную мы чтим,
которую взыскуют
все творения духа святого:
подземные и наземные,
и те, которые в воде,
и те, которые на суше,
и те, которые летают,
и те, которые на просторе,
и те, о которых говорится,
что они бесконечные, беспредельные
сущности артовскне.

' Осн. ^га=рСэгэ=]аС- 'летающий’; 'птица’.
‘ Осн. гауая=сагас-.

' Осн. Stay-, ж. р.; 'существование’, 'бытие’; 'создание’, 'творение' 

'говорить’ (аорист пассивный).
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По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, —  
звезду Тиштр, —  возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.

XVI
49.

s ta r -э m  гаёУлпГ-эт, 
х 'а гэп а1 ]и Ь а1 и -эт  уага-ша'с1е, — 
0 а т п а г ] Ь и п С - э т ' ,  у агэсадЬ ипГ -эт^ , 
у а о х 511Уа1и - э т ,  Х5а у а т п - э т ,
15а п - э т ^  Ьа2адг-а1 а у а р г а - п ^ т .  
у б  da8a^-ti к и х т у ^ п - а ! “* 
ра^ги-Б'“̂ ауаре-а , —
5а'5уапС-а1 а=]а '8уатп-а1^ т а ^ у - а ! .

49.
Звезду Тиштр великолепную, 
благодатную мы чтим, 
заботливую, деятельную,

' О атпаЬуапС- прил., 'заботливый’.

 ̂ уагэсаЬуапС-, прил., л /уагэг- ,  деятельный’, 'энергичный’. 

 ̂л /аёя-, прич. мед.; 'быть во главе’, 'управлять’, 'владеть’.

■' ких?пау;1п а 1.л /хяп ау- ,  прич. перф. мед.; наст. осп. х^пи-, 
I и х м т - ,  сгхяпи^а- 'быть довольным, удовлетворенным’,

 ̂ рагач'-, ра"ги-, ро 'Т и - ,  рао 'Т и -  'много’; 'изобильный’,
' Я.; а= ]15атп а-  'не спрашивающий’; 'непрошенный’.
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искусную, властвующую, 
распоряжающуюся тысячей благ.
Она, изобильная, дарует довольствующемуся блага, ■ 
просящему без выпрашивания' человеку.

50.
azom da§ -;yn , sp itam a zaraGustra,
; ю т  s tàr- э т ,  y im  t is t r l -m
a = v â n t - a n r  y e s n y a t - a \
a= v ân t-9 m  y a h m y a t-a ,
a = v â n t-a m  .xsnapBwat-a'^,
a= v a i i t -9m  fra=sastat-a '\
уаба niiim =cit, y im  a h u r - э т  m a z d - i im ,  —

50.
Я создал, о Спитама Заратуштра, 
эту звезду Тиштр 
походяи1ей по почитанию, 
походящей ио поклонению, 
походящей по ублаготворению, 
походящей по славословию 
на меня, Ахуру Мазду, —

' М. б. 'просителю', тогда я= —  префикс (ср. формы прич. с пре- 
(1>иксом а= в след, тексте —  №  50).

“ л /Ь л -  'блестеть’, 'сиять': с а= 'быть похожим ’, 'выглядеть’; о 

чиачепии а ^ у Г и И -э т  см. Б. 952.

Осп. y e s n y a t a - ,  ж. р.; следующие на =а —  также.

 ̂ х ^ п ^ 0'Л'а1а-, -\/х5пау-.

1га=5аягага-, л/?йц1 т-, 8^Ь- 'объявлять’, 'оглашать’.
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51.
ava 'qhäi p a 'r ika -yä i  pa'ti=stätiay-c^=ca, 
pa 'ti=scaptay-;K =ca ',  pa 'ti=tarfatay-ae=ca, 
pa 'ty=aog9t=^aesaliy-cäi=ca^,
yä duz=yä'i-ya, y'c\m m asyaka avi d u z = y a c -a n l iö ,  
hu=Ya‘ry-.'im n;yiia^ ;ю]-а'1е.

51.
для противостояния, противодействия, 
предотвращения, отражения злонамеренности 
той naiij)HKii, которая неурожаЙ1ная, 
но которой лживые JИ0ДИ 
дают имя Хорошоурожайной.

52.
yeöi zi azam  n ö i t  da '8~yc\m, :spitama zaraOustra,
ac)ni s tä r -a m , y im  t is t r i -m
a = v ä n t -a m  y c sn y a t-a ,
a = v a n t - a m  ya l im y a t-a ,
a= v fm t-am  xsnao0w a t-a ,
a = v ä n t - a m  fra=sastat-a,
yaOa m ;\m =cit, y im  a h u r - a m  m a z d - ^ m ,  —

52.
Если бы я не создал, о Спитама Заратуштра, 
ту звезду Тиштр 
походящей по почитанию, 
походящей по поклонению.

' д/ s k a m b - ,  'подпирап.’, 'поддержпваггь'.

’ \ / ; i o g - ,  осн. p a 't i=ac?gat=* iK sah ya-,  шр. р., 'обращение вспять 
1||'1'1';1СбнОСТ|Г.

' Осн. n ä m a n - ,  n a m a n - ,  ср. р.; вин. паи. ед. ч.
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походящей по ублаготворению, 
походящей по славословию 
на меня, Ахуру Мазду, —

53.
ava 'qhäi pa 'r ika -yä i  p a 't i= s tä ta y -^ = c a  
pa 'ti=scaptay-ae=ca, pa 'ti= tar9tay-c^=ca, 
pa'ty=;iüg9t= ^ ;iesahy-ä i= ca ,
yä duz=yä'i‘ya, y^m  m asyäka avi d u z = y a c -a n h ö ,  
h u = y ä 'ry -q m  n q m -a  ^ j - a ^ e ,

53.
для противостояния, для противодействия,
для предотвращения, для отражения злонамеренности
той пайрики, которая неурожайная,
но которой лживые люди
дают имя Хорошоурожайной,

54.
h a m a - h e  zT m e  i8a ayiin'
h a m a - y ä  yä x s a p -ö
xä* pa'rika, yä duz=yä'rya,
vTspa-lie aq li-au s  a s tva t-ö
p a rö i t  pa 'riOnam a=i]hv-qm^
ava=liisiS-yät'^,
ä=ca, para=ca dvara 't i“’.

' Осп. а у а п - ,  ср. р.; род. пад., ед. ч.

“ Вместо а\'а или Ьлп; варианты в рукописях: хаи, На.

 ̂д / Ь а у -  , оси. а = | ]Ь у а -  ж. р., 'энергия’, 'жизненная сила’. 

■^лУяаёс!-, оси, перф. Ь1515-, 'раскалывать’, 'расщеплять’.

v a r - ,  прич. акт., ж. р., им. пад., ед, ч.
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54.
то каждым днем
и каждой ночью
та пайрика неурожайная
жизненную силу всего телесного мира
полностью бы разрушала,
бродя туда и сюда.

55.
t iscry-o  г\ х''агэпаг]иЬ-а

ра 'г1к-г1т  а=с1агэ2а у е ‘- а  
Ь1=Ьс1-Ги?5=са‘, 0г1=Ьс1-а15=са, 
а= уапэп111- а 1̂ =са у 18ра=Ьс1- а 1§=са, 
пк1п а -у э п  аЬе^, 
уаОа Ьа2а 1] г - э т  п а г - ^ т ,
Ш-П1 п а г -э п 1 а=с1агэ2а у -т Г - \  
у т  Ь - у 11П а5Й=ю]а1]Ь-а‘'

55.
Тииггр же щедрый, благодатный 
так удерживает ту пайрнку 
в двойных оковах, в тройных оковах, 
и в непреодолимых многих оковах, 
что можно подумать, 
будто тысяча человек, 
наисильнейшие по силе, 
удерживают одного человека.

' л/рас1-. осп. Ь1=Ьс1а-, м. р., 'двойные оковы’, 'узы’.
- Частица,

 ̂л / с Ь г ^ ,  с1агэ2 -, оси. ёэгэгауа-;  опт., итератив с1агэгауа- 
чержать'.

asti=apJah- ср. р., 'физическая сила' ('сила костяка’: 35С- ср. р..
кость').
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56.
ya t  7,ï, sp itam a zaraGustra, 
a‘iy -â  da 'i ihâv -ô  t is t iy e -h e  riævat-o , x^ 'aranaguhat-ö 
a‘wi=sac=yärss ' dâ‘t i - n r  y a sn -e m ^ c a ,

y ah m ~ sm = ca ,  
yaGa h e  asti d à ' ty ô = ta m -5  yasn-as=ca,

v ah m -as= ca .
a s -â t  haca, ya t  yah is t-â t ,  — 
n ö i t  iOra a'1-y-ä d a 'g h ä v -ö  
fras h v â t  haêna, ̂ / -Ч. *
n ö i t  yö iyna, n ö i t  p . im a \  
n ö i t  kapasti-s'^, n ö i t  Ь ;к п у - о  raG-ö, 
n ö i t  uz= g9r a p t - ö  d rafs-ö .

56,
Если бы, о Спитама Заратуштра, 
арийские страны думали 
об устаиовлеином почитании и величании 
Типпра шедрого, благодатного, 
каковое иаиустаиовленнейшее (ритуальнейшее) 
почитание и величие 
положено ему от Аши Вахишты, —  
не было бы здесь в арийских странах 
ни вражеского войска\

' iiac'i'. оси. sa k - ,  sasa-; sa c a y a -  опт., 'считать’, ' шать’,
'п и л а г а п / .

"Оси. d.Ttya- 'должиьиТ, 'соответствующий’, 'полагающийся’ 
(ср. р.. 'установление’, 'чакон’).

p ^ m a n -  ср. р.. 'кожиая болезнь’, 'парша’.

Осп. k a p a s ta y -  ж. р.. название эпидемии, возникающей во врсмЛ
Botni.

5 Значение приблизительное.



ни напасти, ии беды',
2

3

 ^

ии повальной болезни^.
ни вражеской колесницы 
ни поднятого (вражеского) знамени“*.

57.
pa'ti d im  p 9r9s -a t  zara0u s tr -ö :
“ k a t  ZÎ asti, ahu ra  m azda , 
t i s t ry e -h e  ra e v a t-ö  x 'a r a n a q u h a t - ö  
da 4y ö = t9m - ö  yasn-as=ca, y a h m -a s= c a  
a s -ä t  haca, ya t  y a h is t -ä t? ”

57.
И спросил его Заратуштра:
«Как положено, о Ахура Мазда, 
наиусгановлениейшее почитание и величание 
Тиштра и1едро'-о, благодатного 
от Аши Вахиоггы?»

58.
äat m r a o - t  a h u r - ö  m a z d -ä ;
“ zc^^Or-ä h c  uz= b ära -y 9 n  a'i-y-a d a 'q h ä v -ö ,  
b a r 0s m -a  h ë  st9r9n a - y 9n a 'ry -ä  d a 'q h ä v -ö ,  
p a s ü - m  he  р а с а -у э п  a 'ry -ä  d a 'q h ä v -ö ,  
a" ru s -9m  yä y o h u = g ^ n - s m  yä 
kä=cit  yä g a o n a -n q m , — h a m ö = g ^ n - 9m .

'inaMcmic приблизительное. 
5иаченис приблизительное, 
¡иаченпе приблизительное. 
Чиачение приблизительное.
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58.
И сказал Ахура Мазда:
«Пусть приносят ему возлияния арийские страны, 
пусть расстилают ему барэсман арийские страны, 
пусть варят барана ему арийские страны, 
или белого с хорошей шерстью, 
или любой из мастей, ■— одноцветного.

59.
т а  h ë  m a ‘ry~ô ga“rv ay -ô i t ,  
m â  ja h ik a ,  m â  a sü v-ô \ 
a=.sràvayat=gâ0- 6 , a h u = m a r a x - r ,  
p a ' ty = â ra n -6  ̂ imi^m d ^ n - c i m ,  — 
уг^т â h O 'r ï-m  zara0u s t r î -m .

59.
Пусть не получит от этого 
ни негодяи, ни блудница, 
ни asüva, не прнзнающий Гат, 
разрушитель мира, 
противник этой веры, —
Ахуро-Заратуштровской.

60.
yez i  së m a ‘ry - 6  ga‘'rv ay -â t  
Jah ika  va a sS v -ô  yâ 
a=srâvayat=gâ0 -6  a h u = m a rax -s ,  
p a 'ty = â ra n -ô  im ;\m  daën -; \m , 
yc\m a h O 'r î-m  zara0u s t r ï -m .

' Варианты в рукописях; a s ^ v o ;  a sa v o y o ,

“ a h u = m a h r k ~  'разрушающий жизнь'.

 ̂ p a 'ty = a ran a - ,  ^ a r - ,  прил., 'оказывающий сопротивление’
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para  b ^ s a z a  h a c a '- te  
t i s t ry -o  г<:шу-5 x^'aranaqulî-â.

60.
Если же получит от этого
негодяй или блудница,
или <7.sv7ra, не признающий Гат,
разрушитель мира, противник этой веры,
которая Ахуро-Заратуштровская, —
го уйдет прочь со своею живительною силой
Тиштр щедрый, благодатный.

61.
hamaOa a 'ry a -b y ö  da‘t ]h u - b y 6 
ушуп! Jas-ânn, 
haiiiaOa a'i-yä-byö d a 'q h u -b y ü  
haën a ' f ra = p a t- ln t i ,
h a n ia 0a a‘r y ä - b y ö  d a 'q h u - b y ö  ja n y -a n t i :^  
pancasa= yn -a i  — sata=yn-ais=ca, 
sa ta=yn-äi — hazai]ra=yn-äis=ca, 
hazai]ra= yn-ä i  — baevara=yn~äis=ca, 
b;ievara=yn~äi — ahiixsta=yn-ais=ca” . 

ahe  raya x ''aranai]h-a=ca 
tam  yaz -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
t is t r ï -m  s tä r -a m , — ZM 0rä-byö . 
t i s t r î -m  s tä r -a m  r ^ v a n t - a m ,  
x 'a ra n a i ]u h a n t - a m  y a z a - m a ‘tie 
h a o m a y ö = g a v -a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dat]hat]h -a , m ii0ra=ca.

Ожидалось бы h ^ n a ,  ж. p.; м. б. h ^ n a -  м. р., 'враг’. 
OcH .janya-, конъюнктив.
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уас-а= са , §уао0па=са, 2ад6га -Ь у а5=са, 
агя= и х 5 -^ Ъ у а8 = са  уау2‘-Ь у б .

6 1 .

И тогда же в арийские страны 
придут несчастья, 
и тогда же па арийские страны 
пападуг вражеские войска, 
и тогда же по арийским странам 
будут нанесены удары: 
на пятьдесят ударов —  сто ударов, 
на сто ударов —  тысяча ударов, 
на тысячу ударов —  десять тысяч ударов, 
на десять тысяч ударов —  сто тысяч ударов». 

По ее щедрости и благости 
почту я ее громкою молитвою, —  
звезду Тиштр, —  возлияниями.
Звезду Тиштр, великолепную, 
благодатную почтим мы 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
сзювом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными словами.



M ih r -Y a st

Михр-Яшт

I
1.

n in io - t  a h i i r~6 m a z d -Й 
spitani~ai zaraOustr~ai:
“ aat ya t  miOr~9m ,
y im  y o ^ 'ru= gaoyм ^tl-m ',
fra=da5-;im  azam , spitam a,
aat d im  daS -qm
a=Yc1n t-a m ^  yesnyat~a"’,
a = y a n t - a m  y a h m y a t - a “’,
yaOa m.'im=cit — y im  a h u r - a n i  m a z d - q m ’

I.
Сказал Ахура Мазда 
Спитаме Заратуштре:

10

' y o “rii=g;K)yMtay- прнл., 'Обширио-пастби|ЦиЬ1Й' (только о Митре);
I.- 1430,

д=уГ\пС- прил,. акт, прич. иаст, нр ,;л /Ь й - ,  'светить', 'сиять'; 

I I- 'копаться', 'выглядеть'; Б, 180,952 .

' y c s n y a t a -  ж. р., 'достоинство быть достоГтым'; К. 256; 
|'|)СТ0И11СТВ0 принимать жертвы’; Б. 1292,

у а Ь т у а с а -  ж. р., 'достоинство быть почитаемым’; Я. 260.



216

«И вот создал я Митру 
Обширно-пастбищного, 
и создал я его, о Спитама, 
такого же по поклоняемости, 
такого же по почитаемости, 
как и я сам —  Ахура Мазда».

2 .

“ m a ra n c a '- te '  y îsp -^ m  d a ' g h ^ - m  
m a'i-y-ö  m i 0r = o = d r u x - r ,  sp itam a, 
yaOa satam  кауа5а=п4ш \  
avavat asava=ja=cit^. 
m i 0r - a m ‘' m ä  jan y a ,  sp itam a, 
m ä  y im  d r v a t - a t  parasa-he®, 
m ä y im  x 'ä= daen -ä t^  asM ii-a t,
^,vaya^ ZÏ asti m i0 r - ö ‘̂: 
d r v a t~ ^ = c a ,  as;ion-^"=ca” .

2.
«Разрушает всю страну
негодяй, обманывающий Митру, о Спитама,
как сто каязаицев, —

' у / т а г э к -  'убивать’; 'нарушать’; наст. оси. т а г а п с а - ;  R. 251.  

‘ miOr6 = d r u g -  прил., 'обмаиываюиит Митру’; Б. 1186.
Назпамие определенной греховной склоипости; Б. 441.

 ̂ a s a v a = g a n -  ирил., 'убивающий праведных’; Б. 245.

Митра как бог Договора.
R. 13; para sa gh e ,

x 'â = d ;jcn â -  прил., 'исповедующий единую (с кем-либо) веру’ 
'единоверец’; Б, 1875.

i .v ay a - ,  a v a y a - ,  y a y a -  прил., 'оба’, 'вдвоем’; Б. 400.

Мнтра как бог Договора.
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таков [он] убивающий праведных.
Не нарушай Договора. Спитама, 
ни если ты спрашиваешь с неверного, 
ни если [ты спрашиваешь]

со своего праведного единоверца, 
ибо для обоих действителен Договор: 
для неверного п для праведного».

3.
ä su= asp i-m  daSä‘- t i
m iO r-ö ,  у о y o ' ' r u = g M y ^ ‘t i-s
y ö i  m i0r~am  n ö i t  a 'w i= d ru z - in t i ,
raz is t-am  p an t- ; \ in  daSä '-ti
ä ta r -s  m a z d - a  a h u r a - h e
y ö i  m i0r -a n i  n ^ t  a 'w i= d ru z - in t i .
aScioii-c\ni ya i]uh i-s ,  sürä spantä
fravasay~ö' d a6ä '- t i  äsn~^m- f ra = z ay a n t l-m
y ö i  m i 0r - a m  n m t  a 'w i= d ru z - in t i .

3.
Быс гро-кон1юсть дает 
Митра Обширно-пастбищный 
тем ,кто  не противится Закону, 
прямейшую дорогу дает 
огонь Ахуры Мазды 
тем, кто не противится Закону.
Прекрасные, сильные святые с правами праведных
дают удачное потомство
гем, кто не противится Закону.

' I r a y a s a y -  ж. р.; " F ra y a sa y ” —  имя неум ираю щ его :)лемеита в 
. ii'.L'Ke, который существует до  его рождения и который переживает 

им 245. Б. 992.

i s n a -  прил.. 'удачный’, 'успешный’, 'способный’.
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4.
ahe  raya x^■arэnal]h-a=ca 
t9m  y az -a i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m i0 r~9m  y o “ru=gapy;jo’t î~ m  z ^ 0r ä -b y ö .  
m i0r - 9n i y o ‘'ru=gaoyao‘t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a = sa y a n -a m , h u = say a n -a m  
a 'ry -a b y o  d a ' i ih u -b y o .

4.
По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою,
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
дающего спокойное местопроживание,
дающего хорошее местопроживание арийским странам,

5.
аса по  j a m y - â t  a v a 'i ih -e ' ,  
аса по j a m y - â t  rav a 'i jh -e ^  
аса по  j a m y - â t  r a f n a i ih -e \  
аса по  j a m y - ä t  marzdik-äi'*, 
аса п о  j a m y - ä t  b i^ s a z -ä r \  
аса n ö  j a m y - ä t  yara0rayn-äi, 
аса nö  j a m y - ä t  havaijh-äi^, 
аса n ö  j a m y - a t  asavast-äi,

I а ул у Ь с  пиф.. 'помогать'.

' глУлЬ- ср, р., 'открытое место’, 'простор’, 'свобода',  

гл1п л Ь - ср. р . , л / п ^ .  'опора'.

т а г 2с11ка, т а гэй с 11к л -  ср. р., 'благодарность’, 'награда’.
К.: bacsazy-ai.
Ь у= а 1] Ь л у -  прнл.. 'счастливый’; Ь у а 1] Ь ^ у а -  ср. р., Ь а у а 1]Ь у а -  

ср, р,, 'счастливая жизнь’; Б, 1785, 1847.
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u y r -ö ,  a 'wi 0O r-ö , y e sn y -ö ,  
y a h m y - ö ,  an= a '\v i= drux5-ö , 
y ïsp a m -â i  a i ju h - e  a s tv a ^ - e — 
m i 0r - ö  y ö  y o 'T u = g r ^ y ^ ' t i - l

5.
riycTi, OH придет к нам для помощи (па помощь ?),
пусть он придет к нам на простор (для свободы ?),
пус ть он придет к нам для поддержки,
пусть он придет к нам для милосердия,
пусть он придет к нам для исцеления,
пусть он придет к нам для победы,
пус ть он приде т к нам для счастья,
пусть он придет к нам для овладения Высшим правом,
сильный, победоносный, почитаемый,
достойный поклонения, не обманщик,
для всего мира телесного —
Митра Обширпо-пастбищный.

6.

t9m a m a v a n t - 9m  yaza t- э т ,  
s ü r - a m  d ä m ö - h u  sav is t-am , — 
m i 0r - a m  yaz~äi z ; ^ 0rä -b y ö ,  
tarn pa'ri=jas~äi y a u t - a = c a ‘, nam ai]h~a=ca, 
tarn y a z -Гп s u ru n v a t - a  yasn~a, 
m i 0r - a m  y o ‘' r u = g ;^ y a o ' t ï -m  zaoOrä-byö. 
m i0r -a n i  y o “r u = g ^ y ; io ' t î - m  y a z a -m a 'd e  
h aom ayö= gava , b a ra sm au -a ,  
h i z v - ö  d a q h a g h -a ,  m;\0ra=ca, 
yac -a= ca , sy;io0na=ca, z ^ 0rä-byas=ca , 
a rs= u x Ö -^ 'b y a s= c a  y äy z '-b y ö .

\'.inc;i- M, p., 'почтении', 'уважение'; R. 258.
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6 .

К нему, сильному богу, мощному, 
среди творений сильнейщему, — 
я пойду с почтением и поклоном, —  
я почту его громкою молитвою.
Митру Общирио-пастбищпого —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами'.

II
7.

т ! 0 г - э т  y o ^ 'r u = g ^ y м ^ tl-m  уа2а - т а ‘с1е, 
аг5=уаса1]11-эт^, у у а х а п - э т \  
hazal]ra=g^s-эm, Ьп=1а81-эт, 
Ь а ё у а г э = с а 5 т а п -э т , Ь эгэга п Г -эт , 
р э гэ0 и = у ^ 5 а у а п -эт " ', 5 й г -э т ,  
а = х 'а Г п -э т , ]ауа“гуа1] Ь - э т .

7.

Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
со справедливыми речами, красноречивого, 
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного, 
с десятью тысячами глаз, высокого.

Далее строфы 4 — 6-я регулярно повторяются (сокращенно) 
в конце каждого раздела гимна.

V V
“ ars, 0r0s нареч., 'истинно’, 'праведно’; Б. 355.  

y y f ix a n a -  прил.. 'крас}юречивый’, 'ораторствующий’; Б. 1477. 

у;ш 5а уа п л -  ж. р., 'наблюдательный пост'; р 0 Г 0 0 и = у ^ 5 а у а п а -  
прил., 'с широким нолем наблюдишя'; Б. 1311, 893.



все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного, 
недремлющего, бодрствующего'.

8 .

y im  y a z -a n te  d a 'q h u -p a ta y -ö ,  
a r a z a h - i“ ava=Jasant-ö  
avi h c ^ n a -y ä  x rv isye 't i -s ,  
avi h q m = y a n t -a  rasmtoy-ä-^ 
an ta ra  d a 'qhu  päparatän-e'*.

8.

Его почитают владыки стран, 
выступающие на битву 
против войска кровожадного, 
собирающиеся в боевые ряды 
между обеими сражающимися странами.

9.
yatära^ yä d im  pa"i-va frä=yaz-ä 'ti  
fraorat*^ fraxsni^ avi m a n - о

 ^

' Строфа 7 повторяется в начале каждого раздела гимна.
‘ a r a z a h -  ср. р.. 'битва’; R.: a ra za h i- ,

 ̂ r a s m a i i -  м., ср. р. л/ r a z - ;  'боевое постр оегте’, 'боевой порядок’; 
R, 265.

^ p a r a t - ,  паст. ссн. p ar a ta - ,  p arata - ,  p á p a ra t-  'сражаться’; 

к, 239; p á p a r a ta n c -  прич. наст. вр.

ya tára -  прил., 'который первый’, 'который один из двух’; Б. 1238.

fn ^ r a t  —  нареч. ('vjyar-). 'охотно’, 'с готовностью (выбирать)’; 
!•:, 259,

 ̂ traxs iu -  новообразование с - i  вместо -уа; fraxsn in - ,  frasn in-

прпл,, 'заботливый’, 'озабоченный', 'страстно желающий’;
К, 244.



zrazdät-0 t ‘ ai]uhy-at^^ haca, 
ätara0ra-̂  fr^'risye'-ti'* 
m i0r -ö  yö yo“ru=gcWy.TO‘ti-s 
ha0ra yata yara0räjan-ö, 
haOra dam -öis“’ upa=man-ö, 

ahe raya х''агэпа1]Ь-а=са 
tam yiiz-äi surunvat-a yasna, 
miOr-am y o " r u = g ^ y ^ 4 i - m  z.TO0rä-byö. 
n u 0r-am  yo“ru=g^y.:m 'tî-m yaza-ma'de, 
ränia=sayan-am, hu=sayan-am 
a'ry-äbyö da'qhu-byö.

m i0r-am  vo ' 'ru = g ^y M 'ti-m  yaza-ma'de 
h^m ayö= gav-a , barasman-a, 
h izv-ö  daghaqh-a, m^0ra=ca, 
yac-a=ca, syao0na=ca, z;i90 rä-byas=ca, 
ars=ux6-^'byas=ca väyz'-byö.

9.
Которая первая из них его почтит 
с охотою, при мысли, стремящейся из 
[глубины] преданности, из [глубины] жизни, 
к той из двух стран повернется

' 2 га2с1аСау- м. р. 'верность’; тж. 'верный’; 2гаг=с1а -  прил., 
'(пр;ию)всрный’; к. 273.

 ̂ ж . р.. < а1] = 11у а -  (у /11л у - ) ,  'жизненная сила', 'энергия’.

;1Слп10га —  нареч., 'к (на) этой нз двух сторон’; К. 221, Б. 316. 

л / й г у а ^  '1!сртеть(ся)’, 'вран(ать(ся)’; наст. осн. пгутзуа-;  с &а -̂ 

(>1:га-) 'поворачиваться'; Б. 1533, 1534.

с1а т а у -  ж. р., 'творение’; сочетание с1а т ш 8 с и р а = т а п а -  обо
значает имя одного нз божеств; Б. 736; 39 ! ,  392.



Митра Обширно-пастбищный, 
и тут же [вместе] и Ветер победоносный, 
н тут же (вместе] Дамойш Унамана.

По его шедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание ари11ским странам.
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Митру Обнпфно-пастбищного мы чтим 
хомом. смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и прав1ии>но сказа1Н1ыми словами.

III
К).
m i 0r - 3m  y o 'T u = g a o y ^ ' t ï - m  y a z a - n ia ‘de, 
ars=yacai]h~am , y y â x a n - э т ,  
liazai]ra=gaos-0ni, h u = tâ s t -a m , 
b .K vara= casm an-am , b a ra z a n t-a m , 
paraOLi=v;K'5ayan-am, s u r -a m , 
a= .\ ' 'a fn-an i, jayâ ' 'rva i]h -am .

10.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
вес  Kpyi'OM в и д ящ его  (ш и р о к о -н а б л ю д а ю щ е го ) , с и л ь н о го ,
недремлющего, бодрствующего.
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И.
y im  y a z -a n te  ra0aestä r-ö  
barasaë=su pa'ti a spa -nqm , 
zâvara  ja 'ô y a n t -ô  h i t ^ ' - b y ô ‘, 
d r v a tâ t - a m  ta n u - b y ô ,  
po ' 'ru= spaxstï-m ^  tb isy an t-q m , 
p a t i= Ja 't î -m  d u s= m a 'n y u -n q m , 
h a 0râ=ni=yâ'tï-nr^  h am = ara0a-nqm'*, 
a=iirva0a-nqm-^, ^ i s y a n t - q m . 

ahe  raya x ''a rana ijh -a=ca  
tan i  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m i 0r - a m  v o “r u = g M y ^ ' t î - m  z ^ 0rä - b y ö ,  
m i 0r - a m  y o ^ 'ru = g а д y ^ ^ tï -m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a= say an -am , h u = sa y a n -a m  
a ' iy - ä b y ö  d a 'i ]h u -b y ö .

m i 0r - a m  y o " r u = g M y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,
In z v - ö  d a q h a q h -a ,  m q 0ra=ca, 
yac-a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ )0rcä-byas=ca, 
a r s = u x ô -^ 'b y a s = c a  у ау г '-Ь у о .

' h i t a -  м. р.. 'упряжка лошадей’; л/ h a y -  'спутывать’, 'связывать': 
R, 278.

' л/ s p a s -  'паб;подать’, 'охранять’; R. 270.

ni = v ñ ta y -  ж. р. (л /у л п - ) ,  'решительная победа’; haBrñ нареч., 
’быстро’; R. 249, 276,

h a m = a r 00a -  м. р. (л /аг-) ,  'жаждущий пора>кения противника’; 
'противник’; R. 276.

а=11гу а 5 а -  прнл., 'враждебный’; u r y a S a -  'дружественный’;
Б. 1537.



и.
Его почитают воины 
на крупах лошадей, 
прося силы для упряжек,
■здоровья для тела, 
защиты от завистников, 
победы над врагами,
быстро1’о (одноразового) поражения противников, 
злобных, завистливых.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским Сфанам.

 ^

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смен]анпым с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

IV
12.
miOr-am vo“ru=gapyao‘t ï-m  yaza-ma'de, 
ars=yacai]h-am, yyâxan- э т ,  
hazaijra=g;;^s-am, hu=tâst-am, 
b;icvara=casman-am, barazant-am, 
para0u=y^ôayan-am , sûr-am, 
a=x'''afn-am, Jayâ^rvaqh-am.

12.

Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
со справедливыми речами, красноречивого.
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С ТЫСЯЧЬЮ ушей, прекрасно-сотворенного, 
с десятью тысячами глаз, высокого, 
все кругом видяи1его (широко-наблюдающего), сильного,] 
недремлющего, бодрствующего.

13.
y ô  piip 'i 'v -ô  — m a ‘n y a v - ô '  ya z a t- б — 
tarô  h a r- ; \m  â = sn M '- t i“ 
pa ' 'rva=naëm ât a = m asa -h e  hü^, — 
ya t a“rva t= aspa-he ,  
y ô  p ^ ' r y - ô  za ran y ô = p îs -ô '‘ 
srïr-3  b a rasnav -â '’ g a raw nâ '- t i ,  
a6ât y ïspam  â=di5â '-ti  
a 'ryô= sayan -8m  — savist-ô .

13.
Который первый —  бог-дух —  
поднимается в [гору] Хара
прежде неумирающего солнца, —  быстроконного, 
который первый украшенные золотом 
прекрасные вершины занимает, 
откуда осматривает все
арийское пространство (местопроживапие) —

могущественный.

' т а ' п у а у а -  прил. от т а ' п у а у -  м. р.. 'д у х ’; К. 251.

-л /Ь а ( 1^ 'подпи.маться’, 'приближаться’ (только с префиксом а^) 
к. 275.

 ̂ Род. пад.. оси. ср. р., ‘солпце’; К. 280.
Оси. 2а г а п у б = р 1я-; К. 272,

 ̂ Ьагэ^пау- м. р., 'вершина’; Ь а гэг-  прил., 'высокий’; К. 243.
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14.
у а Ь т у а  яа5Гаг-б а '̂гуа 
р а о ’п -я ' 1га  ̂ гагауае-пСе, 
у а Н т у а  g a r a y -б  Ьэгэ2ап1- б  
р о “ги=уаясга1] Ь -б ,  аГ эп 1-б \
0ага'г-б g a v -e  1'га5ауэп,
у а Ь т у а  ]аГга у а га у -б
и гу а р З д Ь -б  h is tэ -n te ,
у а Ь т у а  а р -б  пауау-З"' рэгэ0ш 1-5
х5ао5а1]Ь-а‘’ 0шах8э-пСе*’
а 1̂ ка1- э т ^ ,  р о ''ш 1- 0т = с а ,  т о “ш - т ,
Ь агбуц-т*^, g м - m = c a ,  в и у б -э т ,  х''а'п=2э т = с а .

14.
Где быстрые вожди
предпринимают многие атаки,
где высокие горы,
изобилующие травами, водами,
где взращивают для скота,
где глубокие озера
бурные расстилаются,
где реки (воды) судоходные, обширные

р ;ю '1т, R,: RHI1. пад., ми. ч., ж. р., 'обильно’, 'много', 

п а -  ср. р., 'атака’; R, 223. 

à ta n t -  прнл., 'изобилующий водами’; R. 221.  

n â v a y a -  прил., * n a v -  ж. р., 'судн о’; R. 248.

 ̂ x s ^ ) 5 a h -  ср. р., 'течение’, 'волна’; R. 228.  

aJ B w u xs- .  'быть активным’, 'действовать’, 'спешить’; R. 228, 236. 

' R.; isk a ta -  собнр.. 'скалы’; R. 223.
S ara'va- ,  h a r q iv a -  м. р., название одной из арийских стран;

11.и (м^■a- прил.. 'принадлежащий Харойве’; Б. 1787, 1806.
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стремятся (мчатся) в своем течении 
к Ишкате и Паруте, к Мерву, 
к [землям] Харойвы и к Гаве, 
к Согду и Хорезму.

15.
avi arazahi, savahi, 
avi fra=da5afsu, y l=da6afsu, 
avi y o ‘'ru=barasti, yo ''ru=jarasti, 
avi im a t  karsvara  ya t  x^an iraB -am ' 
b ä m i - m “, gav= asayan-am , 
gav=asiti-m =ca^, baesazy -qm , — 
m i 0r - ö  sO r-ö  ä=di5ä '-ti .

15.
Арэзахи, Савахи,
Фрадата-фшу, Видата-фшу 
Воуру-барэшти, Воуру-джарэшти 
и ту страну, которая Хванирата, 
светлую, изобилующую скотом, 
обиталище (убежище) для скота, целительную, 
осматривает могучий Митра.

16.
y ö  y is p a -h u  k a r s v ö -h u
m a ‘n y a v - ö  y a z a t -ö  yaza‘- t e  x ' 'a ranö= d3 .

1Семь поясов; araza li l-  na западе, Б. 202; s a v a h i -  на востоке, Б. 1562; 
fradaSatsav-  па юге, Б. 982; y ld a S a fsa v -  па юго-западе, Б. 1442; 

y o “ru=jar0scay- и y o “ru=b ara stay -  па севере, Б. 1430; х 'а ш га В а -  
пе1ггральпый пояс, Б. 1864.

 ̂ b ä m y a -  прил. (л/Ьз^), 'светлый', 'сверкающий’; Б. 954. 

g a v = a s i ta y -  ж. р., 'обиталище скота’; R. 227.
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y ö  y îs p a -h u  k a r s v ö -h u
m a ‘n y a v - ö  y a z a t -ö  y aza '- te  xsa0rö = d a '.

g i i n a o ' - t r  уэгэ0г а у п - э т ,  
у ш  d im  dahm a^ yldus=asa 
z^ ^0r ä - b y ö  frä=yaz8- n te .

ahe  raya x ' 'aranai]h-a=ca 
ta m  y a z -ä i  s u r im v a t - a  yasna, 
m iO r-am  yo"ru= gM ya9 ^ î - m  z ;K ^ rä -b y ö .  
n n 0r - a m  y o " r u = g c X ) y ; K V t ï - m  y a z a -m a 'd e ,  
räm a = sa y a n -a m , h u = say a n -a m  
a ' iy - ä b y ö  da 'iihvi-byö.

m iO r-am  y o ‘'ru = g M y a o 't I -m  y a z a -m a 'd e  
liiicMiiayó-gav-a, b a ra sm an -a ,  
l i i z v -ó  dai]hai]h -a , m íi0ra=ca, 
y ac -a= ca , syc^0na=ca, zao0ra-byas=ca , 
a rs= ux6-aé 'byas= ca  y á y z '-b y o .

16.
O h n o  всем странам —
дух-бо1' двигается, раздающий счастье,
он по всем странам —
дух-бог двигается, раздающий власть (царства). 
Он тем добьпзает победу, 
которые члены общины, знающие Арту, 
почитают его возлияниями.

' Осп. dГl-.

" Наст. осп. g O n a v - ,  'добывать’, 'обеспечивать’; ' \ j g a v - ;  Б. 504.

 ̂ с1а Ь т а -  м, р, (' \yd .ih-)  'мудрый’, 'получивптй наставления’ 
|м)1си вороастрипской общины); К. 233.
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По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою,
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским сгранам.

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом. смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

V
17.
m i 0r - a m  y o ^ 'ru = g i^ y i^ 4 î -m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs=yacai]h -8m , y y â x a n - э т ,  
h a z a i ] r a = g ^ s - 8m , h u = tâ s t -a m , 
ba e v a ra = c a sm a n -8m , b a ro z a n t-e m , 
р э г э 0 и = у ^ 5 а у а п - э т ,  s ü r - э т ,  
а=.\'^'аГп-эш, Jayâ^'rvâij li- э т . 
y ö  n w t  k a h m â i  a 'w i= d ra o x ô -ô ':  
n ^ i t  n m a n a - h e  n m a n = ô = p a t-â e ,  
n ô j t  y îs -ô  y îs= pat-âe , 
n ô i t  z a n t-â u s  zan tu = p a t-â e ,  
n ô j t  d a 'q h -â u s  da 'i]hu= pat-âe .

17.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
со справедливыми речами, красноречивого.

' - \ /draog-; a 'w i = d r ^ x 5 a -  прил., 'являющийся обманщиком’; 
Б. 91, R. 215.
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С тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видяшего (широко-наблюдаюшего), сильного,
недремлюшего, бодрствующего,
который никем не может быть обманут;
ни владыкой дома,
ни владыкой рода,
ни владыкой племени,
ни владыкой страны.

18.

yez i  yä d im  a‘w i= d ru z a - 'd  
n m ä n a - h e  vä n m än ö = p a 't i - s ,
VÏS-Ô vä y!sö=pa‘d -s ,  
z a n t-ä u s  yä zan tu= pa 't i-s ,  
da 'r)h -5us yä da 'i]hu=pa 'ti-s , — 
frasa u p a = sc a n d a y e - ' t i ‘ 
m i0 r - ö  g ra n t -ö "  u p a= tb is t-ö  
Uta n m ä n - a m ,  u ta  yîs- э т ,
Uta z a n t u - m ,  u t a  d a l iy ü -m ,
Uta n m ä n a - n ^ n i  n m ä n = ö = p a ‘ti-s,
U ta yis- ; im  yîs=ô=pa‘ti-s,
Uta z a n tu - n q m  zan tu= pa 'ti-s ,
Uta d a h y u - n q m  da 'qhu= pa 't i-s ,
Uta d a h y u -n ; im  f ra t8 m a tä t -6 \

' - \ / .skand- ,  паст. осн. s c a n d a y a - ,  s c a n d a y a - ,  .sc in d a ya -  
p.i фую ать'; R. 269.

■ ^ /g r a n i - ,  наст. осп. g r a m a - ,  пасс. перф. прич. g r a n ta - ,
'i нсваться’; R. 228.

’ t r a ta m a -  прпл., 'первейший' (по рангу), превосх. степень от  

Mi.i-; tratanuU át-  ж. р.. nhi. ч ,, 'власти’; R. 244, Б. 981: fra tam ata to  

■к п.; естьтж . fratam aSátó .
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18.
Если же его обманет 
владыка дома, 
владыка селения, 
владыка страны, 
владыка местности, 
заранее разрушит
Митра разгневанный и возмущенный 
и дом, и селение, 
и страну,и местность, 
и дома владык домов, 
и селения владык селений, 
и страны владык стран, 
и страны властвующие'.

19.
ahm ä i n a e m - ä i“ uz=jas-ä 'ti 
m i 0r - ö  g r a n t - ö ,  u p a = ^ i s t - ö ,  
y a h m ä i  n ^ m - n q m  m i 0r= ö= drux -s ,  
naeSa m a 'n y u  p a 'd = p ä - ' t e \

19.
С какой стороны встанет (выйдет)
Митра разгневанный, оскорбленный, 
в той из сторон —  обманщик Митры, 
так что он [обманщик] и не подозревает об этом.

' Перевод редактора.

n ; i e m a -  м. р., 'половина’; тж. прил.; R. 247.

'¿1( у ) -  'защищать’, с p a 't i-  'надеяться’, 'ждать’, 
'предполагать'; R. 240.



20.

аяра=с1г, уб1 т 10г=б=с1ги]-<'1т ,  
уагу^зСга' Ьауа'-пс1,
Сас1пС-б п^1С ара=уе’пп,
Ьагэпс-о пб1с Г1'а=5Сапу-апй“, 
уагэпС-б пшг Гга=тапуе-п1е, 
ара?! уага'-Се аг?с1-§\ 
у ^ т  адЬауе-'с!“* ау1=п110п-5 
Ггэп-а'^ а-уа-п'с1т  т^Ога-п^т*^, 
у1 уэгэгуе-'Г! ау1=Ш10п-5.

20.

Кони, которые принадлежат обманщикам Митры, 
станут непригодными для езды,
на бегу они [обманывающие Митру] не пройдут вперед,
всадником они не продвинутся,
ездоком они будут безрезультатны,
назад вернется копье,
которое метнет вероломен
с помощью множества заклинаний,
которые сотворит вероломен^.

 ^

' y a z y a -  + *;isCra-, может быть, прич. a.sca-, 'бросать’ ?; л /л Ь - ,  
'(.лои1аль), сопротивляющаяся посадке ездока и погрузке груза’.

- д/ s t a - ,  паст. осн. s t a n v - ;  R. 269.

 ̂ a r s ta y -  ж. р. 'пика’; R. 219.

'^л/a h ^  ; паст. осп. a ijh ya - ,  a q h a - ,  a q h a - ,  'бросать’, 'метать'; Б. 279.

■*' tra n ay -  ж. р. (у /pa r-  'наполнять’), 'изобилие’, 'множество’; R. 247.

пи \0г а -  м. р. ( у / ш а п - ) ,  'изречение’, 'формула’, 'команда’; 
'мысль’; Б. 1177.

 ̂ Или (первые пять строк);
«Кони, которые принадлежат вероломцам, 
станут неуправляемыми.
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21.

yat= c it  h v = a s t -8m '  a q h a y e '- t i ,  
ya t= c it  t a n f l -m  a p a y e ’- t i ,  
at=cit d im  n m t  ràsay e -n te  
f râ n -a  a y a -n ^ m  mi^Gra-n^m, 
уД y a re z y e '- t i  av i= m i0ri-s , 
y â t - ô  tqm  a rs t î -m  b ara '- t i ,  
y ;im  a i]b a y e '- t i  av i= m i0ri-s  
fr§n -a  a y a -n q m  m ^ 0ra-n ; \m , 
yâ y a ra z y e '- t i  av i= m i0ri-s.

a h e  raya x^’ar8nai]h-a=ca  
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m i 0r - a m  y o “r u = g ^ y i ^ 4 î - m  z ^ 0râ - b y ô .  
m i 0r - a m  y o ‘' r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a= say an -am , h u = sa y a n -a m  
a 'ry -â b y ô  da‘q h u - b y ô .

m i 0r - a m  y o ^ ^ ru = g ^ y ^ ^ tI -m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h iz v - ö  d a g h a q h -a ,  mi^0ra=ca, 
y ac-a= ca , s y ^ 0na=ca, zao0ra-byas=ca , 
a r s = u x 5 - ^ ' ‘byas=ca y ay z '-b y ö .

21.
Если даже хорошо-пущенное [копье] он метнет, 
если даже оно достанет до тела, 
то они 1 враги Митры]“ не повредят его

если поскачут, то не вернутся назад, 
если понесут [седока], то их не удержать, 
если повезут [седока], то их не остановить». 

' Ьу-а8Са- нрил.. 'хорошо-брошениый’; Я. 280.
‘ Может быть, 'он’ (враг Митры).



_______________________________________________________ж

при множестве заклятий, 
которые творит противомитровец, 
ветер то копье унесет, 
которое метнет противомитровец 
со множеством злых заклятий, 
которые сотворит противомитровец.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским странам.

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

VI
22.

m i 0r - 8m  y o “r u = g a o y ^ ' t ï - m  y a z a - m a ‘de, 
a rs= yacai]h -8m , y y a x a n - э т ,  
h azag ra= g c^ s -8m , liu= t3st-8m , 
bcæ vara= casm an-8m , b a ra z a n t-a n i ,  
р эгэ0и=уаё5а у а п -э ш ,  sOr- э т ,  
a=x ''afn~am , jay â“rva i]h -am , 
y ô  n a r - a m ,  a n = a 'w i= d ru x t-ô ,  
apa ; )z a q h -a t‘ b a ra '- t i ,  
apa lOyajaqh-at^ b a ra '- t i .

' 4гп Ь - ср. р., 'плен’; 'затруднительное положе ние ’; н а с т ,  
осн., 'связывать’: Б. 362.

 ̂ 10у е } а Ь -  ср. р.. 'беспокойство’, 'опасность’; ¡0уе}аЬ уапГ -  
'опасньпТ; Я. 236.
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22 .

Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
вес кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего,
который [когда он] не обманут,
человека из плена (из беды) извлекает,
от забот освобождает.

23.
ара по  haca  ^zaq-a t,
apa haca  c'izagh-ibyö,
m i0ra, b a r -ö is ,  a n = ä = d ru x t-ö ,
t u m  ana  m i0rö = d ru j -a n i  masyâ-n^^m,
avi x^'aëpa^0yñsэ= tanv -ö  0w y - i im ' ava= ba ra-h i ,
apa ;^s¿im b â z v -Й ю ] - 0 ,
t u m  g r a n t - ö  x s a y a m n - ö ’ b a ra -h i ,
apa p ä S a -y l  zävara,
apa c a sm a n -Й so k - э т ,
apa g ^ s a - y ä  s r ^ m a .

23.
Избавь нас от беды, 
избавь от напастей, 
о Митра-необманывающий,

I ЭшаезаЬ- ср. р., 'стр а х'; д/0\уау- 'б о я ться’ ; наст. осн. 0\уауа-, 
0\У ул-; Б. 793, 794.

“ Х 5 а у л п 1 п а - прил. о т л /х 5 а ( у -) ,  'им еть м огущ ество, с и л у ’ ; К. 229,



ты нашли на людей, враждебных Митре,
страх их собственных тел (страх за их собственные тела ?),
силу своего гнева (свою гневную силу),
от их рук унеси мошь,
от ног —  силу,
о г глаз — блеск,
о т ушей —  слух.

24.
пшС d im  arst-ŒS h u = x s n u ta -y l ,  
пшС isaps' para= pa0w a t - ô  
ava= asnap '- t i  заппкю уб ',  
y a h m a i  fraxsni avi m a n - ô  
m iO r-ô  ja sa '- t i  ava'iihe, 
y 6 b ^ v a r 8= spasan-ô , s ü r - 6 , 
v îspô=yî5va, a = 5 ^ y a m n - ô .  

ahe  raya x ' 'aranaijh-a=ca 
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
п п 0г - э т  y o ‘’ru = g ^ y ;K ^ 't ï -m  zao0ra - b y ô .  
m i 0r - a n i  y o “r u = g c ^ y æ t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
ram a = sa y a n -8m , h u = s a y a n -8m  
a 'ry -a b y ô  d a ' i jh u -b y ô .

 ^

m i 0r -a n i  YO‘' r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a -m a ^ ie  
h;K)mayô=gav-a, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ô  d a q h a q h -a ,  m q 0ra=ca, 
y ac -a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0râ-byas=ca , 
a rs= ux5-<^‘byas=ca yâyz’- b y ô .

i s a v -  M, p., 'стрела’; R. 223.

s a n m a n -  cp. p., 'бросок’, 'запуск’; Б. 1705.
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24.
Не попадет ни хорошо-отточенным копьем, 
ни далеко-летящей стрелой при запуске, 
в того, к кому подойдет Митра, 
который с десятью тысячами стражей, сильный, 
всезнающий, надеж ный'.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским страна

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

VII
25.
m i 0r - a m  Y O ' ' r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs=yacai]h -8m , y y â x a n - э т ,  
h a z a i ] r a = g ^ s -a m ,  h u = tâ s t -8m , 
b ae v a ra = c a sm a n -8m , b a ra z a n t-a m , 
p a raO u= y^ Ô ayan -am , s ü r-a n i ,  
a=x'' 'afn-am, jayâ“rvâ i]h -am . 
a h u r - a m  gufr-am ^, a m a v a n t- a m ,  
dâ t= 6 = s ^ k - a m \  y y â x a n -a m “̂,

Перевод XV.

' g u tr; l-  прил., 'удивительный’, 'чудесный’; Б. 524.

прил., 'дающий благосостояние’; Я. 234.  
В рукописи есть у у а х п - э т .



уа11тб=5апс1а1]11-эт', Ь э г э г а п с -э т ,  
аяаЬ ипаг-эт^ , Сапи=тс'10г - э т \
Ь а г и 5 = ^ ]а 1 ]Ь -э т  г а 0 ^ = § 1 - ^ т ‘'.

25.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего.
Господа таинственного, могучего,
дающего блага, красноречивого,
исполняющего молитвы, высокого,
умелого, тело которого наполнено святыми изречениями,
наиболее сильно-рукого из колесничих.

26,
к а П1ЭГЭ 5 б =]а 11 - э т ^  уа -  п г^ т ,
а к а са г -э п /’ 5гао§уа-пг1т ^ ,  
а=Сс̂ Гаг-эп1*̂  П110гб=с1ш]-г1т та^уа-п.'^т, 
11ап1;1е5С аг-эп1^  р а 'п к а - П с '^ т ,  —

 ^

' у а 11П1б = 5эпс1а Ь -  прил., 'воздающий молитвы’; Б. 1404.

" л5п Ь и п а п 1-  прил.. 'умелый’; Б. 255.

'тело которого пронизано (наполнено) святыми изречениями’; 
231.

га91К » 81а г - ,  га0пе=8Са- м. р., 'колесничий’; Б. 1506. 

к а т э г э 5 а = ‘̂ а п - ,  k a m э г э 8б = g a n -  прил., 'ударяющий по дэвов- 
ским головам’; Б. 440.

’ акаСага- прил.. 'злоГГ, 'сердитый’; Б. 46.

 ̂ ,8ПЮ5у а -  ж. р., от 5га05а-, 'слышащий’, 'повинующийся’; л / 5га у - .  

а=саесаг-  м. р., 'наказующий’, 'судья’; Б. 52.

 ̂ Ь а т а ё 8Саг- м. р., 'задавленный землей’; ж. р. Ь атотвС п-;  Б. 1774.
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y ö  d a ' i ] h ^ - m  a n = ä= d ru x s t-ö  
uparä i '  am äi daöä‘- t i ,  
y ö  d a 'q h i ^ - m  a n = ä= d ru x s t-ö  
uparä i  varaBräi daôâ '-t i .

26.
Ударяющего по дэвовским головам, 
сердитого на провинившихся, 
мстителя противников Митры, 
задавленных землей пайрик, —  
который невероломную страну 
высокой силой одаривает, 
который невероломную страну 
высокой победой одаривает“.

27.
y ö  da ’i ih -ä u s  rqxsyq'B-ya^ 
para“* razist-n"’ ba ra '- t i ,  
pa'ti х^'агэп-Й y â ra y e '- t i ,  
apa уэгэ6гауп -эп 1 bara '- t i ,  
а=уагэ0с¥’ hïs ap iva '- t i ,  
b ;ævare y a n q n -a  n i = s i r i n ^ ' - t i ,  — 
y ö  b i^v a re= sp asan -ö  s ü r -ö ,  
yTspô=yîôvâ, а=01Юуап1п - 0 . 

ahe  raya xM renai]h-a=ca 
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna,

' u p a r a -  прил., 'высокий’; R, 223.

“ Перевод редактора.

 ̂ r a x s y a n t -  прил., = A i s y a n t -  'вражеский’, 'враждебный’; Б. 1528. 

para —  нареч., 'прочь’, 'в сторону’; R. 239.

razista- превосх. степень oTSrazav- 'правый’, 'правильный’; R. 265. 

a=varaca- ж. р.,  'владения’, 'добро’; Б. 176.
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m i 0r - a m  y o “r u = g ^ y ^ 4 l - i i i  z ^ 0rä -b y ö .  
m i 0r - a m  y o “r u = g ^ y M t I - m  y^iza-nia 'de, 
räm a = sa y a n -e m , h u = sa y a n -a m  
a'17- ä b y ö  d a 'g l iu -b y ö .

m i0r - a m  y o ‘' r u = g ^ y a o ' t I - m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dai]hai]h-a , mii0ra=ca, 
yac-a= ca , s y ^ 0iia=ca, z ^ 0rä-byas=ca , 
a r s = u x S - ^ ‘byas=ca y ä y z '-b y ö .

27.

от славы отвращает,
от победы уводит,
достояние их забирает,
тысячи ударов наносит, —
который с тысячами сильных осведомителей,
всезнающий, надежный.

По его щедрости и благости 
почту я его rpoMKOFo молитвою.
Митру Обширно-настбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-настбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего xoponiee местопроживаР1ие арийским crpaFiaM.

Митру Обширно-настбищного мы ч'тнм 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, свящеР1ной формулой, 
н словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

Строки 1-я и 2-я — перевод отсутствует.
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VIII
28 .

m i6r - 3m  y o " r u = g ^ y ^ 4 î - m  y a z a -m a 'd e ,  
ars=yacai]h^3m , y y ä x a n -a m , 
haza i]ra= g^)s -am , h u = tä s t -a m , 
baëvar3= c asm a n -a m , b e ra z a n t-a m , 
p a ra0u= yaê5ayan -am , s û r -a m , 
a= x ' 'a fn -am , jaya^rvSqh-am , 
y o  s t ü n - l '  y î= 5âraye '- t i  
b a ra z i= m ita -h e -  n m â n a - h e ,  
stavvr-â l'By-â-^ кэгэп ад '- ti ,  
äat a h m ä i  nm äiiä i  da5â '-t i  
ga-us=ca , y iO w -a  y ïra-n iim =ca, 
yahva  x s n ü t - ô  bava '- t i ,  
upa  a n y -a  s c in d a y e '- t i ,  
yahva  t b i k - ô  bava '- t i .

28 .

Митру Обширно-иастбищного мы чтим, 
со справедливыми речами, красноречивого, 
с тысячью ушей, ирекрасно-сотворенного, 
с десятью тысячами глаз, высокого, 
все кругом видящего (шнроко-наблюдарощего), сильрюго, 
недремлющего, бодрствующего, 
который поддерживает опоры 
высоко-построенного дома.

' stLinâ- ж. р., 'опора’, 'столб’; R. 270.

■ О т Ь эгэга п с-:  в композитах; b a r az i= m ita -  'высоко-построенный'; 

л / п 1л у -;  R. 243.

.VOyä- ж. р., "столб’; Б. 359.
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который выделывает большие (толстые) столбы
и дает этому дому
[стада] быков и отряды мужей,
если (когда) он доволен бывает,
а другие [дома] разруигает,
если (когда) он обижен бывает.

29.
tOm a k - ö ,  yahistas=ca,
miOra, ahí d a ‘i jh u - b y ö ,
tOm a k - ö ,  yahistas=ca,
miGra, ahi n iasy a k ^ ^ '-b y ö ,
tu m  ä= xst-ö is ' ,  an=a=xst-ö is=ca“,
nü0 ra ,  x s a y e -h e  d a l iy u -n q m .

29.
Ты и грозный и добрейший,
о Митра, для стран,
ты и грозный и добрейший,
о Митра, для людей,
ты и в мирное время, и при смутах,
о Митра, властвуешь над странами.

30.
tü m  s n ^ = g a n a \  srao=ra0a‘* 
n is ta re tö= spa-ya ,  n i= 5 ätö= b 9 r9 z is t -ä ‘’, 
n m ä n - a  ma,sit-ñ daSä-lii.

' а хя сау- ж. р.. 'мир’, 'покой’; 'мирный договор'; Б. 311.

- ап=;1=х8Сау- ж. р., 'отсутствие мира’; Б. 123, К. 216.

 ̂ 5г ;ю = ^ эп а-  (*ягауа-),  '(дом) с прекрасными женщинами’; Я. 27(3. 

хгао=га0а- 'с прекрасными колесницами’; Я. 270.

Ьагэг15- ср. р., 'диванная подушка’; К. 243.
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t ü m  s n ^ = g a i i - e m ,  s r ^ = r a 0-e m ,  
n ik a r a t6 = a sp a ë -m ',  ni=Sât6 =bar0z is t -e m , 
n m â n - a  daôâ - l i i  b9 rez i= m it-9m , 
yasa 0w a  a o x tô = n â m a n -a  y asn -a ,  
ra0w y - a -  y a c -a  yaza‘- t i \  
b a r ô = z ^ 0r=ô, asava.

30.
Ты даешь большие дома 
с прекрасными женшинами, 
с устланными снизу, уложенными подушками 
Ты даешь высоко-построенный дом 
с прекрасными женщинами, 
с прекрасными колесницами, 
с устланным иолом, уложенным подушками, 
[тому], кто тебя именной молитвой, 
установленным словом почитает, 
несущий возлияния, праведный.

31.
1ю х 10= п а т а п - а ' ’ 0w â  y a sn -a  
raOwya y a c -a  sû r-a ,  
in i0ra, yaz-câi z ^ 0râ -b y ô !  
сюх1б = п а т а п - а  0w â  y a sn -a

4

' R. 15;

- га0\'Ууа- (л]га1ау-) ,  'соответствующие времени, сезону'; Н. 265.

Н. 15; у ага '-се .

М. б.;
«Ты раздаешь прекрасных женщин, 
прекрасные колесницы и большие до.ма».

;ю х С О = п а т а п -  прил., название молитвы (во имя называемого  
бога); Б. 39, R. 213.



raBwya y a c -a  savist-a, 
m i 0ra, y a z -a i  z ^ 0rä -b y ö !
^ x t ö = n ä m a n - a  0w ä  y a sn -a  
ra0w ya v a c -a  а = 5 а д у а т п -а ,  
n i i0ra, y az -ä i  z .w0r ä - b y ö ! ‘

32.
s i in in u y ä  n ö ,  m i0ra, y a sn a -h e ,  
x snuyä  nö , n i i0ra, y a sn a -h e ,  
u p a  n ö  y a s n -a m  ähisa“, 
pa'ti n ö  z ^ 0r - ä  y lsa-i]uha , 
pa'ti hls y a s t-ä  y lsa-i]uha , 
hqm  bis cim än-c '^  b a ra -q u h a ,  
n l  bis dasva'* g a r ö = n m ä n e \

32.
Прислушайся (да услышь ты).

Митра, к нашей молитве (нашу молитву), 
да будешь доволен (будь доволен).

Митра, нашей молитвой, 
да исполнишь наши молитвы,
приди к нашим возлияниям (прими наши возлияния ?), 
прими их, жертвенные, 
собери их для искупления, 
помести их в рай.

 ^

' Перевод отсутстпуег.

наст. осн. ¡наЬ-, 'принимать'; К. 222. 

с 1 т а п е -  (л |кау -) ,  'делать улучшения’; 'искупать’,'возмешать’;'с 
К. 230.

" л /d  а - ,  '(от)давать', 'помещать’; R. 233, 
g a rö = n m a n e  ср. р., 'дом любви’,'рай’; Б. 512, 513.
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33.
d a z -d i  a h m â k a m ' tat â= y ap t-9 m , 
yasa 0w â  y â s â -m a h i ,  süra, 
u rv a ’ti" d â ta -n q m  sravaqh-qm'*: 
istï-i ii ,  a n i- a n i ,  yara0rayn -am = ca , 
h a v l q h u - m  asavast-am =ca, 
h a o s ra v a q h -a m “', h u = ru n ï - m = c a ‘', 
m a s t î - m  spän-ö^ , y ^ 'ô î - m = c a ^ ,  
уага0гауп -эш = са  ah u ra= 5 ä t-am , 
y a n a 'n t î -m = c a  u p a ra tâ t - a m , 
y^m  a sa -h e  y a h is ta -h e ,  
p a ’ti=parstï-m=ca*^ m 40ra - h e ,  sp a n ta -h e .

33.
Одари нас той наградой,
о которой мы тебя попросим, о могущественный, 
при строгом выполнении установленных наказов; 
достояние силы, победы, 
и счастья (доброй жизни) наинраведнейщего, 
и доброй репутации, и благополучия, 
и экстаза святого, всезнающего.

' а Ь т л к а -  'наш’: Б. 297.
“ игуаСау-, игуа'с!- ж. р., 'строгое выполнение’; К. 267.

 ̂ «глуаЬ- ср. р., 'слово’, 'доктрина’, 'наказ’; '\ /ягау-; К. 271. 
Ь;ю5гаУЛ1]Ьа- ср. р., 'добрая репутация’; К. 275.
Ь и =гип уа-  (<Ни=гуап-, Ь и =ш п ) ср. р., 'с доброй душой’, 

■добродушный’; К. 279.
 ̂8рапаЬ- ср. р., 'святость’; К. 270.
 ̂ у;гё5уа- ср. р., 'знание’; Б. 1321.

Н ■ Vра'С1=раг5Сау- ж. р., 'информация’, 'утверждение’, 'уверен
ность’; К. 238.



и победы, Ахурой данной, 
и превосходства [в битвах] высшего, 
которое от Аши Прекрасного 
и установления свято-мысленного.

34.
уаВа у;к'1п, h u = m a n a i]h -ö ,
fra=m anai]has=ca ', u rv äz sm n -a ^ ,  h ^ m a n a i ] h i m n - a ,  
y a n -â m a  yïspâ Ь а т = э г э 0э, 
yaOa y;iém, h i i= m an a i]h -ö ,
fra=m anaijhas=ca, u r v â z s m n -a ,  h ^ m a n a q h i m n - a ,  
y a n -â m a  yî.spê du s= m a 'n y u -s ,  
yaOa ya£'m, hu= m anai3h - ô ,
ira=m anaijhas=ca, u rv â z a m n -a ,  h ^ m a n a i j l i i m n - a ,  
v a i i - â m a  yïspâ tbijcsâ, ta“rv a y a -m a  — 
d;K'va-n;im, m a§ya-n;im =ca, 
yâO w -tim , pa‘r ik a -n q m = ca ,  
sâ0r- i \m , kaoy-i \m , karaiii-i}_m=ca, 

ahe  raya x"'aranai]h-a=ca 
tam  y a z -â i  s i i ru n v a t-a  yasna, 
m iO r-am  y o “ru = g M y a o 4 ï -m  z ^ 0 r â - b y ô .  
m iO r-am  y o " ru = g a o y a p 't ï -m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a = sa y a n -a m , h i i= sayan -am  
a '17-â b y ô  d a ‘r )h u -b y ô .

 ^

m iO r-am  v o ^ 'ru = g a o y ^ ’t î - m  y a z a -m a 'd e  
h ; ю т а у  Ö=ga V -  a , barasm  a n -  a , 
h i z v - ö  dai]hai]h -a , m q 0ra=ca,

' t r л = lп a n a h - прил.. 'неустраш им ый’ , 'смелый', 'бодрый’ ; Б. 986.

' л^тл/лх-, наст. осн. игуага- . 'быть радостным, довольным’; Б. 144.
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уас-а= са , s y ^ 0na=ca, z ^ 0ra-byas=ca , 
a rs= ux5-ae 'byas= ca  y äy z '-b y ö .

34.
Тогда мы, хорошо-мыслящие, 
бесстрашные, довольные, радостные, 
победим всех противников, 
тогда мы, хорошо-мысляшие, 
бесстрашные, довольные, радостные, 
победим всех врагов, 
тогда мы, хорошо-мысляшие, 
бесстрашные, довольные, радостные, 
победим всех злобных, сильных, — 
дэвов и людей, 
чародеев и пайрик, 
правителей, кавиев и карапаиов.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою,
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским странам.

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

IX
35.
m i0r - a m  y o ^ 'ru = g ^ y ^ w 4 î-m  y a z a -m a 'd e ,
ars= yacai]h -em , y y â x a n - э т ,



haza i]ra= g ;^s-3m , hu = tás t -em , 
b;ievar3= casm im -em , b a ra z a n t-a m , 
p a ra0u = yaé5a y a n -a m , sOr-am , 
a = x 'a fn -a m , jaya“rv a i]h -am . 
a ran a t= c ; ic s -9 m ', yindat=sp55-am ^, 
h a z a i ] ra = y ^ x s t l ,  x sa y an t-am , 
x s a y a n t -9m  ylspó=yl5vñ i]h -am .

35.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятьро тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего...'^

36.
уб  araz-am"* fra=savaye '- ti ,  
y o  a ra z -e  pa4i h ista '-t i ,  
y o  a ra z -e  pa^i h i s t a m n - 6 ,̂ 
fra ra sm a n - 6  sc an d a y e '- t i ,  
y a o z -a n t i  yispe k a ra n - 6  
ra .sm án-o  araz6 =süta-he^.

__________________________________________________________________ 249

' лгапас=саё5л- прил. (без перевода); Б. 1%.
■■ у1пс1ас=8ра5а- прил., 'доставленное войско’; Б. 1448. 

Далее перевод отсутствует. 
агагаЬ- ср. р., ’сражение’; Я. 219.

 ̂ Ь 1 5 С а т п -б  'п однял ся’, осп. перф. h i s t a -  'ставить' 

(л/хса- 'стоять’); К. 269.

 ̂ агЭ2б=51иа- прил., 'вступивший в бой’; Б. 202.
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fra m a 'ôy ;in -0m '  x râghaye- te*  
sp â ба -  h  e x rvïsy a n ta -  h  e-̂ .

36.
Который продвигает сражение, 
который присутствует при сражении, 
который поднялся к сражению. 
разруи1ает боевые ряды [врагов], 
волнуются все края (стороны)
[боевого! строя, выступившего на битву, 
сотрясается середина 
войска кровожадного.

37.
avi dis лет  x s a y a m n -ô  
à'Gî-m'' ba ra '- t i  0w y -^ m = c a ,  
para к а = т э г 00-а  s p a y e '- t i ‘’ 
n i i6rô = d ru j- i im  masyâ-ricim, 
para к а = т э г 00-1 y aza '- te  
m i 0rô = d ru ) -^ m  m asy â -n ^m .

37.
O h на них, могущий, 
насылает гибель и страх, 
сносит прочь головы 
людей-противников Митры, 
откидывает прочь головы 
людей-противников Митры.

' п1,1'йуапа-, ша'бу^па- ср. р., 'середина’; к. 250.
“ хгауЬауа- наст, осн., 'потрясать’ (только с Л'З-); Б. 538. 

х!-\-йулпС- прнл., 'вызывающий ужас, отвращение’; Б. 540. 

аОау- ж. р., 'разрущенне’, 'гибель’;у/з0-, 'разрутнать’, 'губить’; Б. 322. 

л/ярП-, наст. оси. 5рауа- 'сносить’, 'кидать прочь’; Я. 270.
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38.
x rû n iâ '  sa 'tay -ô  fra=zinte‘
ana=sitâ^ maeGanya
yahva'* m iÛ rô = d ru j-ô  sye -te ,
ha '0î - m  asava=jana=ca d r v a n t - ô
x rO m î-n i  gâus, yâ cai]ra=i]hâx-s‘’,
yara 'O î-m  p a n t - q m  aza '- te '’
yâ d a re n â - h u  m iG rô=druJ-qm  m a s y â -n q m
fra=zarsta^ iæsqm ra'Gya
asrü=azân-ô*'‘ h is te n t-e
a 1 111=z a fa n -  ô  ta ka -  h e .

39.
isavas=cit"  aesqm 0r0z ify ô ' '= p a r0na, 
h u = 0 a x t-a t  haca Ganvan-ât'-^

' x rO m a-  прил.. 'ужасный’, 'отвратительный’; Б. 539.

■■ h-a=zaiitay-, tra=za'iitî- (л^гап-), ж. p., 'отпрыск’, 'потомок’; R. 246.

'4>na=sita- прил., ' нежилой’; л/s a y -  'ж ить’ (где-либо); а п а -  
огрицательный префикс; Б. 1706.

 ̂ yahva  — R, 255: corrupt; в словаре Б. отсутствует.
 ̂ cai]ra=i')hak- прил., 'пастбииимлй’; R. 229. 

aza'te. л/â z - ,  наст. осн. aza-;  Б. 223.

' ^ z a r a s - ,  'дергать', 'рвать’; наст. осн. zarasa-; с О'.т- (>fra-) 
'выдергивать', 'вырывать’; Б. 1684.

 ̂asrO=azan- прил., 'проливающий слезы’; Б. 222.
9 Сan ii=zaran- нрил., находящийся (пришедшийся) вдоль пасти’ 

(<ю ударе); Б. 130.
Перевод отсутствует.

' ' isav- ср. р., 'стрела’, 
arazifya- м. р., 'орел'.
Banvaii- ср. р.. 'лук’ (оружие).
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Jya=Ja ta i]h -ö ' y a z e m n -a ,  
a=s0m n ö = y i5ö ‘ bava ’- t i ,  
y a 0a g r a n t - ö ,  u p a = ^ i s t - ö  
a=pa 't i=zant-ö^  miGnä'-ti'* 
m iO r-ö , y ö  v o ‘' r u = g i^ y a o ' t i - l  
arStayas=cit aes;\m h u = x sn u ta  tiyra, 
da r8ya=arstay-a, 
yaz0m n - a  haca  b ä z u -b y ö ,  
a=s8m nö=yi5ö  bava ’- t i ,  
уаба g r a n t - ö ,  u p a = ^ i s t - ö  
a= p a 't i= zan t-ö  m i 0na’- t i  
m i 0r - ö ,  y ö  y o “r u = g a o y ^ ’ti-s . 
zarstva=cit^ fra=daxsanya^'
y a z e m n -a  haca  b ä z u -b y ö ,  
a=s0m n ö = y l5ö bava’- t i ,  
y a 0a g r a n t - ö ,  u p a = A is t -ö  
a=pa’t i= z a n t -ö  m i0nä’- t i  
n i i0r - ö ,  y ö  y o ”ru = g < :^ y ^ ’ti-s.

39.
Их стрелы, оперенные орлиным пером, 
из хорошо-натянутого лука 
быстро летящие, 
ударяют мимо цели.

' 5ул=]лса- прил., 'быстро-летящая’ (о стреле); Б. 611. 
а=8этпо=уТс1~ прил., 'недостигающий цели’; Б. 257. 
а=ра’с1=2а11СЛ“ прил.. 'не считающийся приемлемым’; Б. 74. 

у /ш асб - .  наст. осн. П110па-, 'посылать’; 'метать’ (о стреле); Я. 250, 
гппСУа- ср. р., 'камень’; Б. 1684.
1га=с1ах§апуа- прил., 'метательный’; сущ., 'метательный 

камень’; Я. 245.
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так что разгневанный, оскорбленный 
Митра Обширно-пастбищный 
не считает нужным метать.
И,х копья с хорошо-оггоченным острием, 
с длинными древками, 
летящие из рук,
остаются недостигающими цели, 
так что разгневанный, оскорбленный 
Митра Обширно-настбищный 
НС считает нужным метать.
Их метательные камни,
летяище из рук,
ударяют мимо цели,
так что разгневанный, оскорбленный
Митра О б11ш р1Ю-пастбищный
TIC считает нужным метать

40.
ka r0ta=cit" a e s im  hu= frâyuxt-a^ , 
yô j ni=yrâ'r-e'* s a ra -h u  m asyâka-n i im , 
a=s0m n ô = j3n - ô ' ’ bava '- t i ,  
уаВа g r a n t - ô ,  u p a = ^ i s t - ô  
a = p a 't i= zan t-5  m i 0n â '- t i  
n iiO r-ô , y ô  y o ' ' r u = g ^ y ^ 4 i - s .  
vazra=cit '’ acs^m hLi=nivixt-a^,

Перепод рсдаг.тора.
' ka ra ta -  м. р ., 'нож’; R. 226.

' h u = fray u x ta -  ( л / у а с ^ )  прил., 'хорошо-управляемьпТ’, 'хорошо- 
|1.11ма\ивающн11’; Б. 1831.

' -\/gar-; наст, осн, g rñ-; только с n i -  'бросать’, 'метать’; Б. 512.
’ , i» sam no=gan-  прнл., 'ударяющий мимо цели’; Б. 257.
'' \ 'azra- м. р.. 'дубинка’; R. 260.

Iu i=n iv ix ta -  прил., 'хорощо-брощеннын’; Б. 1832.
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у ш  П1=упТг-е s a ra -h u  m asyäka -n ; \m , 
a=s0m n ö = ja n - ö  bava '- t i ,  
уаба g r a n t - ö ,  u p a = tb is t-ö  
a = pa 't i= zan t-ö  m i0n ä '- t i  
m i 0r - ö ,  y ö  v o " r u = g i ^ y ^ ' t i - s .

40.
Их ножи с хорошим размахом
метаемые на головы людей,
ударяют мимо цели,
так что разгневанный, оскорбленный
Митра Обширно-пастбишный
не считает нужным метать.
Их хорошо-брошенные дубины,
метаемые на головы людей,
ударяют мимо цели,
так что разгневанный, оскорбленный
Митра Обширно-пастбищный
не считает нужным метать'.

41.
m i0r - ö  avi=0râ i]h ay e - te ‘ , 
rasnu-s-^ pa 'ti=0ra i jh ay e - te ,
8п;ю5-0 a sy -ö  y lsp a ^ '-b y ö  
n a ë n i^ æ '-b y ô “* hq.ni=yâ'-ti ‘̂ 
pa'ti Bràtâra yazata^'

' Перевод редактора.

■ аУ1=0п\1]11ауе- (л /бп й т-)  'впадать в страх’, 'бояться’ ; Б. 80.

 ̂ гаяплу- прил. (д /гаг -) ,  'справедливый’, 'праведный’ (имя бога 
справедливости); К. 266.

п;\еп1а -  м. р.. 'сторона’.

л /У‘Т(У)“ 'гнать’, 'преследовать’; Ьс'1т = у а у -  'сгонять вместе’, 

у а г а с а -  прил., 'название божеств в широком смысле’; Б. 1279.
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tê r a s m a n -ö  r ^ " c a y e '-n t i '  
уаба g r a n t - ö ,  u p a = ^ i s t - ö ,  
a= p a 't i= zan t-ö  m i0nä‘- t i  
m i 0r - ö ,  y ö  y o " r u = g ^ y ^ ^ i - s .

41.
Митра всех устрашает,
Рашну (вссх) отпугивает,
Сраоша Артовский со всех сторон
приводит в страх защищаюхся язатов
и в стороны сгоняет,
так что разгневанный, оскорбленный
Митра Обширно-пастбищный
НС считает нужным метать“.

42.
u ' ty = ^ J a n a  m i0 r -5 i  y o “r u = g ; ^ y ^ ' t - â e ;
“ âi m i0ra y o " r u = g ^ y ^ ‘t-e !  
im e  n ö  a“r v a n t - ô  asp-a  
para  m i 0râÔa-  ̂ nayente'*, 
im e  n ö  uyra=bâzava karata, 
miOra, s c in d a y e ‘- n t i ” .

42.
Так говорят [они] Митре Обширно-пастбищному: 
«О Ми1ра Обширно-пастбищный!
Наишх быстрых коней

' у /га е к - 'отпускать’ , 'освобождать’ ; 'уступать’ ; наст. осн. (итератив) 
r.^ ca y a -,

л
Перевод редактора.

 ̂ n ii9ráSa < m i0ra i5a; Б. 1184.

паст. осн. n a y a - 'вести’ , 'уводить’ ; Б. 1042.
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уводят отсюда прочь,
наши сильные руки с клинками
ослабевают, о Митра».

43.
pasc^K'ta dïs fra=spaye’- t i '  
m i0r - ö ,  y ö  y o ”r u = g ; ^ y æ ' t i - s  
pancasa= yn-ä i  — sata=yn-äis=ca, 
sa ta=yn-äi — hazagra=yn-äis=ca, 
hazaijra=yn-ä i — b ^ v a ra = y n -ä is= c a ,  
b ^ v a r 0=yn-ä i  — a=h^xsta=yn-äis=ca, 
уаба g r a n t - ö ,  u p a = tb is t-ö  
m i0r - ö ,  y ö  y o " ru = g a o y a ^ 't i - l  

ahe  raya x''ar0nai]h -a= ca  
tarn y az -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m i0r - 0m  y o ' ' r u = g ^ y ^ 4 l - m  z ^ 0rä - b y ö .  
m i 0r - 0m  y o " ru = g £ ^ y a o 't ï -m  y a z a -m a 'd e ,  
räm a=.sayan-0m , h u = sa y a n -0m  
a'i-y'-äbyö d a 'g h u -b y ö .

m i0r - 0m y o " ru = g ^ y ^ 't I -m  yaza-ma'de 
h^m ayö=gav~a, barssman-a, 
h izv-ö  dai]hai]h-a, niii0ra=ca, 
yac-a=ca, 5у;ю0па=са, zaoOrä-byas=ca, 
ar.s=ux5-ae‘byas=ca yäyz'-byö.

43.
Тогда наносит
Митра Обширно-пастбищный

' л /яр а-, 'бросать’ ; с ira - ;  fra=spaya- 'выбрасывать’ , 'бросать 
на землю’ ; Б. 1616.
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на пятьдесят ударов —  сто ударов, 
па сто ударов —  тысячу ударов, 
па тысячу ударов —  десять тысяч ударов, 
иа деся гь тысяч ударов — сто тысяч ударов, 
так что разгневан, оскорблен 
Митра Обширио-пастбищпый.

По его щедрости и благости 
почту я CIO громкою молитвою.
Митру Обшпрпо-пастбищ1юго —  возлияниями. 
Митру Обшир1Ю-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским странам.

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с \юлоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

X
44.

т Ю г - э т  y o “r u = g ^ y M 4 i - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= vacai]h -0ni, у у а х а п - э т ,  
hazai]ra=g;K«-am , h ii= tas t-0m , 
b .icvara=casinan-an 'i,  b a r0z a n t - 0m , 
por0Ou = vae5ayan -am , s ü r -a m , 
a=x'- a fn -  a m , j  aya“ rv a q b  -  0m , 
у eg lie Z0m =fra0-6 nic^ '0an-0m, 
yT=6a t - 0m  astvanti a g h v - o  
m aza t,  an = q z -6 , b a m i - m  
р 0Г0Ои a'pi y o “ru = a s t-0m '.

л/í^S- 'простираться’ ; Б. 359.



258

44.
Митру Обширио-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего.
у которого обиталище такое обширное, как земля,
построенное в телесном мире,
большое, просторное (не тесное), блистающее,
по ширине —  обширно-простирающееся.

45.
Yei]he asta rá tay - б '  
y í s p a -h u  pa'ti b a re z á -h u ,  
v ís p a -h u  v a e 5 a y a n a -h i r ,  
spas-O'^ Sqha'r-e'* m i 0ra -h e ,  
n u 0r=6 = d ru j - a m  hispó=s0m n - a \  
ave a'pi da '5 y a n t-6 ,  
ave a'pi h is= m a ra n t-6 , 
y OI pa‘'i-va m i 0r - a m  d ru z - in t i ,  
avcK's-qm=ca p a 0- 6 ’̂ p a n t - o ,

' ratay- нрил., 'готовый служить’ , 'помогающий’ ; м. р., 'помощник’ , 
'слуга’ ; Б. 1519.

- у,к'йауапа- ж. р., 'сторожевой пункт’ ; R. 257.

Наст, осн.; л/sp a s -, 'наблюдать’ ; spas- м. р., 'наблюдатель’ ;
Б. :б14.

■* a ijh a 'ri- ж. р., 'род’ (во мн. ч. — указание на мистнко-теологнческие 
образы); Б. 358.

h isp 6 = sa m n a - прил.,-\/spas-; Б. 1814.

 ̂ раО- м. р., ж. р.. 'дорога’ ; Б. 847.
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y im  is -0n ti '  m i 0ro = d ru j -o ,  
b a '0i-iir=asava=janas=ca , d r v a n t - ö .

45.
У HCl о восемь помощников 
иа все.х горах,
иа всех сторожевых пунктах, 
наблюдатели из рода Митры, 
высматривающие врагов Митры, 
за теми наблюдая, 
за теми замечая,
которые первыми (впервые?) обманывают Митру, 
охраняя пути, дороги тех, 
кого ищут противники Митры, 
убийцы истинно-праведных, вероломные.

46.
avä pava"' pas=ca pava, 
p a rö  pavä spas"* yi=5i^ta-\ 
а=5с ю у а т п 0 frä a g h e  yisa'ti'’, 
miOrö, y ö  y o " r u = g ^ y ; ^ ' t i - s  
у a h m ä i  frasna avi m a n ö  
miOrö Jasa '- ti  ava'i]he, 
y ö  baevar0= spasan-ö  s ü r -ö ,

' 'искать'; Б. 28.

" ha'Gya- прил., 'пстиипый'; Б. 1760. 

p a v a n t- прил., 'охраняющий’ ; Б. 849. 

spa.s- м. р., 'сторож’ ; Б. 1614.

YÎ=Ô;Tëtar- м. р., 'бросающий взгляды во все стороны’ ; Б. 1441;

li рукописи есть y i= d a ‘ti-, 

I,. 166,
 ̂ y is a n t-  'двадцать’ ; vi.sa'ti род. пад.; Б. 1458; есть также yisa'te;
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yîspô= yî9va ' a = ô a o y a m n -ô ‘ . 
ahe  raya x ' 'a ranai]h-a=ca  
tam  y a z -â i  s u ru n v a t - a  yasna, 
m i9 r - a m  y o ‘' r u = g a o y ^ ‘t I - m  z ^ 9 r â - b y ô .  
m i9 r - a m  y o ‘' r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a - m a ‘de, 
râm a = sa y a n -a m , h u = sa y a n -a m  
a 'iy - â b y ô  d a 'q h u -b y ô .

n i i9 r -a n i  y o ‘' r u = g a o y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e  
h iK)m ayô=gav-a, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dai]hai]h -a , mq9ra=ca, 
y ac -a= ca , s y ^ 9 n a = c a ,  z ^ 0 râ - b y a s = c a ,  
a r s = u x ô - ;^ ^ y a s= c a  y äy z '-b y ö .

XI
47.
m i9 r - a m  y o ^ 'ru = g а д y ^ ' t ï -m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= yacai]h -am , y y â x a n -a m ,  
h a z a i ] r a = g ^ s - a m ,  h u = tâ s t -a m , 
b ^ v a r a = c a s m a n - a m ,  b a ra z a n t-a m , 
pa ra0u = y ^ ô a y a n - a n i ,  s ü r -a m , 
a = x 'a fn -a m ,  jayâ‘'rva i]h -am , 
y m i  f r a = s ru t - a m \  z a ra n in m - a m “*, 
p a ra 9 u = s a f lq h -ô  y a z -a n t i  
avi h ^ n a - y â  x rv isye4 i-s ,  
avi h 4m = y a n ta  r a s m ^ y - ô  
an ta ra  d a 'q h u  p â p a ra tâ n -e .

' y is p ô = y i5 v a h -  прил., Всеведущий (о боге): Б. 1469.
Перевод W. —  неясен.

fra=srO ta- прил. (y /sra v -), 'известный’ , 'прославленный’ ; R. 271. 

''л /z a r - ,  'сердиться’ ; Б. 1669. 1670.
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Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдаюй1его), сильного,
недремлющего, бодрствующего,
прославлен1юго, гневного,
[когда] широко-копытные [кони] наезжают 
на войска кровожадные, 
собирающиеся в боевые ряды 
между обеими враждующими странами.

48.
äat ya t  m i9 r - ö  fra=yaza '- te  
avi h a ë n a y -a  x rv isye 't i -s ,  
avi h 4m = y a n ta  r a s m ^ y ö  
a litara da 'q liu  p ä p a ra tä n -e ,  
aOra i ia r-;in i m i9 rö = d ru j- i in i  
a p 4S g a v - ö  d a ra z a y e '- t i ‘, 
para  daëm a-  y ä ra y e '- t i ,  
apa g;^)sa t ; io s a y e '- t i \  
iiŒ t päöa y î= ôâraye '- t i ,  
i iö i t  pa 'ti=tavä'' b ava '- t i .  
tä d a ' i jh a v -ö  të l iam =ara9a‘'.

 2̂

‘ у/с5агЭ2-, наст. оси. (итератив) с1агЭ2ауа-, с5агэгауа- 'держать’ , 
'нрнвя-зывать’ ; Б. 697.

■ d ;le m a n - ср. р., 'глаз’ ; Я. 232.

■’ 'отрывать’ , наст, оси (итератив) 1аояауа-; Б. 624.

ра'11=1а уа Ь - прил., 'оказывающий сопротивление’ ; Б. 830. 
Ьап1=ага0а- м. р., 'враг’ ; К. 276.



262

уаба d u z = b a r a n t - o ‘ b a ra '- t i  
m i9 r -6 ,  y ô  y o " r u = g a o y ^ 4 i - s ,

48.
И когда Митра наезжает
на кровожадные орды,
на собравшиеся боевые ряды
внутри страны противника,
тут же он у воинов-противников Митры
связывает руки,
заливает глаза,
отрывает уши.
[Их] не держат ноги,
[они] не оказывают сопротивления.
Так пренебрежительно 
поступает с вражескими странами 
Митра Обширно-пастбищный.

XII
49.
m i 9r - a m  y o ‘' r u = g a o y ^ 4 ï - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= yacai]h -am , y y â x a n -a m , 
hazai]ra=ga^s-am , h u = tâ s t -a m , 
b ;K 'vara=casm an-am , b a ra z a n t-a m , 
p a ra 0u=y;K'5a y a n -a m , sü r -a m , 
a=x^afn-эm , jayâ“rva i]h -am .

49.
Митру Обширио-пастбищного мы чтим, 
со справедливыми речами, красноречивого, 
с тысячью ушей, ирекрасно-сотворенного.

d u z = b a r a n t o -  (абсолютив) 'пренебрежительно', 'с пренебреже-
инем’; Б. 758.



с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего.

50.
y a h m ä i  m ;ic9 an -am  frä=9w aras-a t 
y ö  daSvä' a h u r - ö  m a z d -a  
upa 'ri  hariim  b a ra z a 't i -m , 
po"ru=frcK3urvaesy4m ‘ , b ä m y im ,  
yaOra n ö i t  xsapa, n ^ i t  tam -a ,  
n m t  a o t - ö  y ä t -ö ,  n ^ i t  g a ra m -ö ,  
n m t  axti-s^^ p o " ru = m a n rk -ö ,  
n ö i t  ähiti-.s’* d i^vö= dä ta .  
паеба d u n m a n  u z= ja s -a t i  
h a ra '9 y -ö  pa'ti b a ra z a -y l .

50.
Ему жилище выстроил
создатель Ахура Мазда
иа горе Хара-в(,1С0кая,
возвращающей [иа родину], блистающей,
где ИИ ночи, ни тьмы,
ИИ холодного ветра, ни жаркого 
(ни холода, ИИ ветра, ни жары ?), 
ни болезни (несчастья) гибелыюй, 
ни скверны дэвовской.
Никогда туман не подшшаегся 
над вершиной горы Харатьи.

 ^

' d a ö v a h -  прил.. 'создающий'; 'создатель’; R. 232.

"^iii"va£'S- 'поворачивать(ся)’; с trä -  'возвращать(ся)’; Б. 1533. 

a.xtay- м, р., 'т е р п е т ю ’; 'страдание’, 'боль’; Б, 51. 

ä l i i t a y -  ж. р., 'пятно', 'грязь’; Б. 346.
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51.
yat кэгэпаип ' a=m 8sâ spant-a , yîspe hvara=hazc^s-a^, 
f r ^ r a t  fraxsni avi m a n - 6 , 
z raz=dât-^ it^  a q u h - y a t “* haca, 
y ô  y ïspani a h ü - m  a s t rv a n t-a m  â=di5â '- t i  
hara '0y - a t  pa'ti ba ra i]h -a t.

51.
Которое построили Амэши Спэнты, все солнцеподобные,
с сердечным стремлением,
исходящим от рвения религиозного,
он (Митра ?) наблюдает,
который (кто ?) видит весь телесный мир
с горы Харатьи.

52.
âat ayavara-s  Owâs-a'’ g â m -a ,
O w as-am  y u j y e ' - t e  yâs -am , 
n u B r-ô ,  y ô  v o " ru = g M y M ‘ti-s, 
s r^ sa s= c a  a s y -6 , s û r -ô ,  
n a 'ry 6 =sai]has=ca, y 6  m â y u -s '’, 
ra sm ô = Ja t-am  va d im  ja 'n t i  a m ô = Ja t-a m  va.

1' л / ь ;  -  'делать’; есть также кэгэпап; R. 225.

" hvar8=haz;rosa-  прил., 'одного рода (духа) с солнцем’; 

ha=-z;K)sa- прил.. 'находящийся в согласии, гармонии’, 'одного рода’; 
R. 277, 280.

z r a z = d a -  прил.. 'верующий’, 'верный'; z r a z d a ta y -  ж. р. 'вера’, 
'верование’; R. 273.

a = i ]h v a -  ж. р. (A^hav-). 'чнсргия’; 'жичиеиная сила'; R. 216.

G w asa- прил., 'быстрый’; R. 216.

m a y a v -  прил.. 'умелый’, 'искусный’; Б. 1168.
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ahe  raya x 'a rana i]h -a= ca  
ram  y az -a i  su ru n v a t -a  yasna, 
m i9 r - a m  y o " r u = g i ^ y ^ ' t î - m  z ^ 9 r â - b y 6 .  
m i9 r - a m  y o “ru = g a o y M ‘t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a= say an -am , h u = say a n -a m  
a ' iy - â b y ô  da’i ih u -b y ô .

п п В г -а т  yo^'ru=glкy;ю'tT-m  y a za -ш a 'd e  
h;юmayб=gav-a, Ьагэ8тап-а,
Ь хгу-б  daI]haI]h-a, т 40га=са, 
уас -а= са , 5уао9па=са, Zc^9ra-byas=ca, 
агя=их6-;1ё ‘Ьуа8=са уДуг'-Ьуб.

52.
И когда вероломный (злоумышленник) быстро-шагаюший, 
быструю колесницу запрягает.
Митра Обширно-пастбищный,
Сраоша, поклоняющийся Аше, сильный, 
и Парья-Санха, умелый, 
разбтвают его рассеивающим ряды

(сокрушительным) ударом. 
По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обипфно-пастбио^ного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживапие, 
дающего хорошее местопроживание арийским слранам.

Митру Обширио-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правилыю сказанными словами.
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XIII
53.
m i9 r - a m  y o ‘' r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
ars= yacai]h -am , y y â x a n -a m , 
h a z a i ] r a = g ^ s -a m ,  h u = tâ s t -a m , 
b ;jevara= casm an-am , b a ra z a n t-a m , 
para()ii=yi;æÔayan-am, s ü r - a m ,  
a= x ' 'a fn -am , jayâ“rva i]h -am . 
y ô  bâ5a u s tâna= zas t-ô ' 
g a ra z a '- te “ ahurâ i  m azdâ i u 'ti  a o ja n -6 :

53.
Mirrpy Обширио-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тьюячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего,
который с простертыми руками
взывает к Ахуре Мазде, так говоря:

54.
“ azam  y isp a -n ^ m  dâm an-i^m  
n i = p â t - a \  — a h m i  h v apô '’, 
azam  y îsp a -n q m  dâm an-i^m  
n is= h a r a t - a \  — a h m i h vapô .

' l l s ta n a = z a s ta -  прил., 'с протянутыми вперед руками’; Б. 407. 

■"\/^^агэ7-, нас'Г. осн. g a r a z - ,  'ж аловаться’ , 'м ол и ть ’ ; К. 227;  

в одной из рукописей —  garэza'tl.
п 1=рГиаг- м. р., 'защитник’, 'покровитель’; Б. 1083.

Ь у = а р а Ь - ,  Ь у ^ а р аН - прил., 'делающий добрые дела’, 
'деятельный'; К. 280.

п 1я=Иагасаг- м. р.. у /Ь аг-,'охранитель’; Б. 1088.



äat m ä  n ö i t  m asyäk -a  
a o x tö = n ä m a n - a  y a sn -a  y a z a - n te ' ,  
уаба a n y e “ y a z a t -ä q h ö  
c ^ x tö = n ä m a n - a  y asn -a  yaza-nti-^” .

54.
«Я из всех созданий, 
о защитник, —  наидеятельнейщий, 
я из всех созданий, 
о охранитель, —  наидеятельнейший, 
по меня люди не почитают 
именною молитвою, 
как почитают других богов 
(как другие боги почитаются?) 
именною молитвою».

55.
ye 'ô i  ZÏ m ä m asy äk -a  
;K ix tö= näm an-a  y a s n -a  y a z a -y a n ta ,  
yaOa anye  y a z a t -ä q h ö  
a p x tö = n ä in a n -a  y a s n -a  y a z a -n t i ' ’, 
frä nuruyö'^ asavc^yö, 
öwarsta-he^’ zrü^ äyu*  ̂ sü su -y i im ‘̂

 ^

' Ест1> li рукоппси y a z n n - t i .
■ any.t, a'nya upiui., 'другой’: R. 217.
■’ Есть в рукописи y a z i - n t i .

В рукописи имеются y a z a ' -n t i ,  y a z a - n t i ,  y a z a - n t e ,  y a z i - n t i .  

n u r i i y o  (от n a r -  'человек’, 'м уж ’); Б. 1050.

O w arsta- ,  л/Owara.s-, 'отрезать’: тж. с u p a - ;  Б. 795.

 ̂ z r v a n - ,  z r u n -  м. р., 'время’; R. 274. 

f iy a v -  ср. р., 'срок’ ; Б. 333.

 ̂ sQ su- ,  о с 1юва перфекта о т л / s i y a v - ,  -Syav-, s a v - ,  'приходить  
и ниг/кеиие’: Б. 1714.
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х''а- h e  g a y e -h e  ‘ x ' 'anva t-о^  a = m asa -h e  
u p a = 9 w a rs ta -h e  j a y m - y q n r \

55.
Если бы меня люди 
и м етю ю  молитвою почитали, 
как другие боги
именною молитвою почитаются, 
то я явился бы перед мужами святыми 
на отрезок времени
своей прекрасной, бессмертной жизни.

56.
a o x tö = n ä m a n -a  0w ä  yasii-a  
raOwya y a c -a  ya z a '- te  
barö= zaoO r-ö  asava,
; io x tö = n ä m a n -a  0w ä  y asn -a  
ra0vvya y a c -a  sOr-a, 
m i 0ra, y a z -ä i  z ^ 0rä -b y ö !  
a o x tö = n ä m a n -a  0w ä  y asn -a  
ra0w ya  y a c -a  savista'*, 
m i0ra, y a z -ä i  z ; ^ 0rä -b y ö !  
^ x t ö = n ä n i a n - a  0w ä  y a s n -a  
ra0w y a  y a c -a  a = 5 ^ y a m n - a \  
m i0ra, y a z -ä i  zao0rä-byö!^’

' g a y a -  M. p., 'жизнь’; Б. 503.

“ x ' a n v a n t -  прил., 'солпечиьи^’, 'светльп'^’; 'прекрасный’; Б. 1865.

л / g a m - ,  наст. осн. j a y m a -  'приходить’; Б. 493, 494.
 ̂ sa v is ta -  прил., 'сильнейший’; R. 268. 
а = 8 ; ю у л т п а -  прил.. 'не поддаюшийся обману’; 

'непогрешимый'; R. 214.
Перевод отсутствует.
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57.
sL im nu-yâ  n ö ,  m i9ra , y a s n a -h e ,  
x s n u -y a  n ö ,  m i9ra , y a s n a -h e ,  
upa  n ö  y a s n -a m  ahisa, 
pa 'ti n ö  z ^ 0r-ñ  y lsa -ijuha , 
pa'ti hïs y âs t-â  y îsa -q u h a ,  
li4m  hïs c im ä n - e  b a ra -q u h a ,  
nï hïs dasva g a rö = n m ä n -e ,

57.
Прислушайся (да услышь ты),

Митра, к нашей молитве (нашу молитву), 
да будешь доволен (будь доволен).

Митра, нашей молитвой, 
да исполнишь наши молитвы,
приди к нашим возлияниям (прими наши возлияния), 
прими их. жертвенные, 
собери их для искупления, 
помести их в рай.

58.
d a z -d i  a h m a k a m  tat ä = y a p t -a m , 
у asa 9wcä y ä sä -m a h i ,  süra, 
urva 't i  d ä ta -n i im  sravaqh-iim : 
i k ï - n i ,  a m - a m ,  yara0ray n -a m = c a ,  
h a v ñ i jh u -m  asavast-am =ca, 
h ac) s r  a V a I] h  -  a m , h  u = r u  n l  -  m =с a , 
m a s t ï - m  s p ä n -ö ,  y ^ ' 5ï -n i= ca ,  
va ra9 rayn -am = ca  ah u ra = 5 â t-a m , 
y a n a 'n t ï -m = c a  u p a ra tä t - a m , 
y^ m  asa -h e  y a h is ta -h e ,  
pa 't i= pars t ï-m = ca  m i9 r a - h e ,  s p a n ta -h e .
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58.
Одари нас той наградой,
о которой мы тебя попросим, о могущественный, 
при строгом выполнении установленных наказов; 
достояние силы, победы, 
и счастья (доброй жизни) наиправеднейшего, 
и доброй репутации, и благополучия, 
и окстаза святого, всезнающего, 
и победы, Ахурой данной, 
и превосходства [в битвах] высшего, 
которое от Аши' Прекрасного 
и установления свято-мысленного.

59.
уаОа vaëm , h u = m a n a i]h -ö ,
h‘a=manai]has=ca, u rv ä z e m n -a ,  h ^ m a n a i j h i m n - a ,  
y a n - ä m a  yîspë 1г а т = э г э 00, 
уаба YiK'm, hu= m ana i3h - ö ,
f ra=nianaqhas=ca, u rv ä z a m n -a ,  h ^ n i a n a q h i n i n - a ,  
y a n -â m a  yîspë dus=nia‘n y u -s ,  
уаба Vc^m, h u = m a n a i]h -ô ,
i:ra=manai]has=ca, u rv â z a m n -a ,  h ^ m a n a y h i m n - a ,  
y a n -â m a  yispa ^ i ^ s a ,  ta“i-vaya-ma — 
d ^ v a - n ; i m ,  m asyâ-nqm = ca , 
y â 0w - q m ,  pa 'r ika-n iim =ca, 
sâOr-qm, k a o y -q m , k a ra fn -q m -c a .  

ahe  raya x ''aranai]h-a=ca 
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m i0r - a m  y o ‘' r u = g ^ y ^ ' t l - m  z ^ 0rä - b y ö .  
m iO r-am  y o ‘' r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e ,

asa -  ср. p., 'право', 'правда', 'закон'; имя божества; R. 219.



i 'äm a=sayan-am , h u = say a n -a m  
a ^ y -ä b y ö  d a 'i ih u -b y ö .

m i9 r - a m  y o ‘' r u = g M y i^ 4 I - m  y a z a -m a 'd e  
h^;^m ayö=gav-a , b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dai]hai]h-a , mi\Ora=ca, 
yac-a=ca , syao0na=ca, z;ip0rä-byas=ca , 
ars=ux6- ;^ 'b y a s= c a  v äy z '-b y ö ,

59.
Тогда мы, хорошо-мыслящие, 
бесстрашные, довольные, радостные, 
победим всех противников, 
тогда мы, хорошо-мыслящие, 
бссстраитые, довольные, радостные, 
победим всех врагов, 
тогда мы, хорошо-мыслящие, 
бесстрашные, довольные, радостные, 
победим всех злобных, сильных, —
Д-31ЮВ и людей, 
чародеев и тшрик, 
правителей, кавиев и карапетов.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокоЙ1юс местопроживание, 
да1още1'о хорошее местопроживание арийским странам.

 ^

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хо.мом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.
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XIV
60 .

m iO r-am  YO‘' r u = g ^ y M ' t î - n i  y a z a -m a 'd e ,  
a rs=yacai]h-8m , y y â x a n -a m , 
h a z a i ] r a = g ^ s - a m ,  hu= tâ s t -a n i ,  
b ;ievara= casm an-am , b a ra z a n t-a m , 
paraOu=v^K'Ôayan-am, s ü r - a m , 
a=x^'afn - a m , j ауа“гуй1] h - a m , 
у е д Ь е  yoh ii  Ьгю8гауа1] Ь - а т ' ,  
yaijLihi karat-s- , y aq u h i  fra=sasti^, 
y a s ö = y ä n -a m ‘*, y a s ö = g ^ y ^ ' t l - m ,  
a=ta'’rv a y - ö  iSa fsu y a n t -a n i  y âs tr î-am , 
vasö=y;u)n-äi in t - ^ m  h u = 6ai3h - a m ,  
y ö  b;^Kvara=späsän-ö s ü r -ö ,  
y îspô= y î8v l  a=8a o y a m n -ö .

ahe  raya x ''aranai]h-a=ca 
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m iO r-am  y o " r u = g ^ y ^ ' t î - m  z i ^ 0rä - b y ö .  
m i 0r - a m  yo"ru=gcW yao 'tî-m  y a z a -m a 'd e ,  
ram a= say an -am , h u = say a n -a m  
a 'ry -ä b y ö  d a 'q h u -b y ö .

m i9 r - a m  y o " r u = g ^ y a o ' t I - m  y a z a -m a 'd e  
h;K>mayö=gav-a, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  т ^ 0га=са, 
yac-a= ca , syao0na=ca, z;io0r£i-byas=ca, 
a rs=ux8- i^ 'b y as= ca  y äy z '-b y ö .

Ь;Ю8гауа1]11а- ср. р., 'хорошая репутация’, 'слава’ ; Я. 275. 
“ кэгэ^-. к э 11г р -  ж. р. и ср. р. 'тело’; К. 226.

Ь*а=8а8Сау- ж. р., 'добрая репутация’, 'слава’; К. 246.

■' у / у л т - .  'держать', 'мести’; Я. 255.



60 .

Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со cпpaneдJн^выми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
нсдрем;пощего, бодрствующего,
у которого хорошая репутация,
хорошее тело, хорошая слава (счастье)... '

По его 1цедрости и благости 
почт у я его громкою молитвою,
М т  ру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Мптру Обширно-настбищгюго мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающе1'0 хорошее местопроживание арийским сгранам.

 ^

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом. смешанным с молоком, барэсманом, 
искусст вом языка, священной формулой,
II словом, н действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XV
61 .

п и б г - э т  yo^'ru=gapy;ю^tI-m уа2а-п:1а'с1е, 
агя=уаса1] 1т - 01п, у у а х а п - э т ,  
llazaIJra=g;ю,s-эnl, Ьи=Са^С-эт, 
Ь ;ю у а г э = с а ^ т а п -э т ,  Ь эгэгап1- э п 1, 
рэгэ0и=у<:к'8а у а п - э т ,  я О г -э т ,  
а = х 'а !п -э ш ,  ]ауа“г у а ! ]Ь -э т ,  
эrэ()wб=zэng-эm[. z^'nalJhunt-эm^

Далее перевода нет. 
гаепа- м. р.. 'оружие’; К. 271.
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s p a s -a m ',  t a x m - a m ,  y y ä x a n -a m , 
fra t=äp-am ^, z a v an ö = srü t-am , 
t a t = ä p - a m \  u x sy a t= u rv a r -a m ‘*, 
k a rsö = räz a i]h -am ‘’, y y ä x a n -a m , 
y ^ x s t i = y a n a n t - a m ,  a=6^ y a m n - a m ,  
р о “ги=у;юх5Н - т ,  däm i= 5ä t-a m .

61 .

Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего,
всегда находящегося на ногах, вооруженного
стража, сильного, красноречивого,
насыщающего воды, слышащего зов,
позволяющего идти дождю,

прорастающего сквозь растения, 
устанавливающего законы для страны, красноречивого, 
искусного, надежного, 
со многими мастерствами, создателя.

62 .

y ö  n ö i t  k a h m ä i  m i 0rö = d ru j -q m  m asy ä -n q m , 
c ^ j - ö  d a6ä '- t i ,  n ö i t  zävara, 
y ö  n ^ i t  k a h m ä i  m i0rö = d ru j- i \m  m asy ä -n q m , 
x 'a r a n - ö  da6ä '- t i ,  n ö i t  mizd-am*^.

' s p a s -  M. р., 'наблюдатель’, 'страж’; R. 270.
1'гас=ар- прил., 'насыщающий воды’; есть Г га ёар -эш ; Я. 245.

■' са1=;1р- прил., 'по'зволяющи!! идти д о ж д ю ’; Б. 631. 
их^ уа1=агуага- прнл., 'прорастающий сквозь растения'; Б. 384. 
каг§б=га2аЬ - прил., 'устанавливающий законы для страны’; Б. 458. 
П112с1а- ср. р.,'награда'; (в рукописи т х Ы - э т ) ;  Б. 1187.
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62.
Который нихому из людей-противников Митры 
ни мощи не дает, ни силы, 
которьн'! никому из людей-противников Митры 
ни славы не дает, ни награды'.

63.
ара b â z v - l  ^ j - ö ,
t ü m  g r a n t - ö  x s a y a n in -ö  b a ra -h i ,  
apa p a 6a-yñ  zävara, 
apa c a sm a n -ä  sû k - э т ,  
apa g<3 >sa-ya s r ^ m a .  
n ö i t  d im  a r s t - ^ s  h u = x s n u ta -y l ,  
nŒ t i s ^ s  para= pa0w a t - ö  
ava= asnao '- t i  s a n m ^ y ö ,  
y a h m ä i  fraxsni avi m a n - ö  
m i 0r - ö  ja sa '- t i  ava 'qhe, 
y ö  b^evara=spasan-ö^, s ü r -ö ,  
y ísp0 =ví6vñ, a=6^ y a m n - ö .

63.
От HX рук унеси мощь, 
от ног —  силу, 
от глаз —  блеск, 
от ушей —  слух.
Не попадет ни хорошо-отточенным копьем, 
ни далеко-летящей стрелой при запуске, 
в того, к кому подойдет Митра, 
который с десятью тысячами стражей, сильный, 
всезнающий, надежный.

Перевод редактора.

 ̂ В № 24 — spasano-; в № 60 — spasano-; Б. 914.
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XVI
64.
m i 0r - a m  y o ‘' r u = g ^ y ^ ‘t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs=yacai]h -0m , y y â x a n -a m , 
h a z a q r a = g ^ s - a m ,  h u = tä s t -a m , 
ba£ 'vara=casm an-am , b a ra z a n t-a n i ,  
p a ra 0Li=yc^'6a y a n -a m ,  s ü r -a m , 
a = x 'a fn -a m , Jayä“rväq h - a m ,  
y a h m i  y y ä n e ' d ^ n a - y ä i ,  
s r îra-yâ i,  p a ra 0u=frâka-yâ i,  
m aza  am ava  n i=5â t - a m ,  
y a h i ‘ p a t i  c i0r-anv^ yî=5â t-a m , 
y îsp-â is  avi karsv^n, yais hap ta .

64.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлюшего, бодрствующего,
которому для распространения веры,
прекрасной, широко-распростирающейся,
придано могущественное величие,
у которого лицо обращено
ко всем поясам, которых семь.

' у у а п е  —  ниф.. л / у а п 1- ,  наст. осн. уапт-,  - у а з а -  'распространять’, 
'расстилать'; К. 253, 264.

К. 15: уаН пй; есть в рукописи. 

с10га- ср. р., 'лицо’; Я. 230.
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65.
y o  a s u -n q m  asu-s, 
y o  a ra d ra -n q m  a ra d r -ó ,  
уб  t a x m a -n q m  ta x m - ó ,  
y o  y y a x a n a -n q m  y y a x a n -ó ,  
y o  fraxsti=dñ, 
y o  a=zu 'ti=da ',  
y 6  yq0w 6 =dñ, 
у б  xsaOr6 =da, 
y o  p u 0ro=da, 
y ó  gayo=dá, 
y o  hava i]h6 =dñ, 
у б  asavast6 =dñ--\

66 .

y im  haca'-te'* asi-s y a q u h i  
párand i= ca  гад=га0а^, 
uyra=ca n a 'r - e  hqm =yara 'ti-s '’, 
и у г - э т = с а  k a v a e - m  x ' 'a ran-б ,  
u y r -a m = c a  Owás-am^ x''a6at-am ^,

' . i= zu 't i= d a -  прил., 'лающий процветание’; Б. 344,

■ asavastó=d.T- прнл., 'дающий владение высшим правом’; Б. 254. 
Перевода нет,

^ л /Ь а к - ;  наст, осп, h a c a - ,  'сопровождать’; R, 275; есть h a ca '- t i ,  

п ю = гаО а - прил,. ( < r a v 6 = r a 0 a - )  'с быстрой колесницей';

1.1 v a -  'бы стро-идущий’; R. 265.

 ̂ Есть V0r0tis,

 ̂ B w á s a -  ср, р,, 'атмосфера’, 'царство воздуха’; тж. 'обож ествлен
ный’; R. 236,

 ̂ x^'a=5ata- прнл,. 'тот, кто следует собственному закону’; 'неру- 
и т м ы н ’, 'веиньн“!’; R, 280.
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uyrás=ca d â m - m s '  u p a = n ia n -ô ,  
uyrâs=ca as¿^n -;im  fravasay- б ,  
yas=ca p o “ru -n i tm  haOrâkô^, 
asaon-itn i  m azda= yasna -n itm .

66.
Которого сопровождал Аши Прекрасный 
и Паренди (Изобилие) быстро-колесничная, 
и сильная мужественная Храбрость, 
и могучий кавийский хварн, 
и могучее Царство Воздуха,

• и могучий Дух Творения, 
и могучие души праведных, 
и тот объединитель многих 
праведных маздаяснийцев.

XVII
67.
n i i0r - 8m  y o “r u = g ^ y a o ' t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= vacai]h -am , y y â x a n - э т ,  
h a z a i ] r a = g ^ s - a m ,  h u = tâ s t -a m , 
b ^ v a r a = c a s m a n - a m ,  b a ra z a n t-a m , 
p a ra0u = y ^ 5a y a n -a m , s ü r -a m , 
a= x ' 'a fn -am , jayâ"rvai]h -am , 
y 6 yâs-a  n ia ‘nyu= hitm = tâst-a  
b a raz i= cax r-a  fra=yaza '-te , 
haca  karsvara, ya t  a razah -i  
upa  karsvara, ya t  x ''an ira0- a m  b â n i î - m

' Л Я т л у -  ж. p., 'творение’; прил., 'создающ ий’; R. 234.

“ h a B râ n k -  прил., 'концентрированный', 'объединенны й’ 

Ьабгакл- 'тот. кто объединяет', 'объединяющий'; R. 276.



ra0w y a '  ci0r - a  h a c im n - ö ,  
x^aranaijh-a=ca  m azda=5ät-a , 
уэгэ0гауп-а=са ahu ra= 6ät-a .

67.
M m py Обширно-настбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего,
который выезжает па высоко-колеспой
колеснице, выделан1юй духом (?),
из страны Арэзахи
в страну Хванирада прекрасную,
в соответствующем сезону виде,
сопровождаемый хварпом, Маздой данным,
[сопровождаемый] победой, Ахурой данной.

68 .

y e ijh e  v ä s -a m  h an = g ra w n ä '- t i -  
asi-s yaq u h i  yä baraza'ti, 
у eg h e  daena  m azdayasn i-s  
x'Tte-^ p a 0- ö  raöä'-ti'*. 
у im  a 'T van t-ö ,  m a 'n y a v ä ijh ö “’ 
a‘'ru s-a ,  raoxsn -a ,  trä=darasra'’,

 ^

r a B w y a -  прил.. 'соответствуюипн'! времени, сезо н у’; R. 265,  

л / g r a b - ,  наст. осн. g r a w n a —, с h a m -  (> l ia n -)  'управлять'; Б. 528. 

.K'íte —  ипф. (Н и -  f  ice), 'хорошо двигаться’; x^'Itay- ж. р., 
\,тобство', 'комфорт’; R. 2 8 J.

' -'.Jrrid-, наст, осн, rfula-, n io a -  готовить’, 'приготовлять ; Б. 1520. 
in a 'n y a v a -  прил.. 'бесплотньн'!’, 'бестелесный’; Б, 1139. 
tra=darasra- прил., 'изливающий свет’; R. 246.
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spantíi yT5väi]h-ö a=saya' 
m a 'n iv = a sa i]h -ö ‘ y aze -n ti .  
y a t  d im  d ä m - ^ s  u p a m a n - ö  
h u = i r ix t - a m  bäSa i r i n a x - t i \  
y a h m a t  haca fra=tarasa-nti 
yispe m a 'n y a v -a  d<'K'v-a 
y a e -c a  varanya d r v a n t - ö .

68 .

Его колесницей управляет
Аши Ванухи (Благодетельная) высокая,
его вера маздаяснийская
расчишает (приготовляет для удобной езды) путь. 
Его (ее) везут бесплотные, 
белые, светлые, изливающие свет 
святые мудрецы, не имеющие тени скакуны, 
движущиеся через эфир.
Когда его (се) Дамойщ Упамана 
направляет добрым направлением, 
его (ее) боятся 
все духи-дэвы,
которые вероломные варенийцы'^.

69.
m m tü^  i0ra a h u ra - h e  
g ra i i ta -h e  yaey-äi ja sa e -m a ,

' a - s a y a -  прпл., 'не имеющий тени’ ; Б. 208.

“ n ia 'n y a v = a sa h - ,  n ia ‘n iv = a s a h -  прил., 'движущийся через эфир’; 
Б. 1134^_____

л/г;1ё к -  'отпускеть’, 'пускать’; наст. осн. i n n a k - ;  R, 264.

' Из дэвовской страны уагэпа-; Б. 1371 — 1373. 

n i 0 tü —  запретительная частица, усиленное ПтЗ ( * т З  + it) > 

т ш с  О 'не’; R. 253.
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ye i]he  h a z a q r - a m  ус^а-П с^т* , 
pa'ti h a m a ra 0-a i  jasa'ti, 
y ô  bcU’vara= spasän -ö  s ü r -ö ,  
vïsp о =vî5 v ä , a =Saoyam n -  ö . 

ahe  raya x ' 'a ranai]h-a=ca  
ta m  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
n i i0r - a m  y o " r u = g ^ y ^ ' t I - m  z ^ 0râ - b y ô .  
m i 0r - a m  y o “r u = g ^ y ^ ' t I - m  y aza-m av le ,  
râm a= say an -am , h u = s a y a n -a m  
a^-y-âbyô d a 'q h u -b y ô .

n n 0r - a m  y o " ru = g a p y a o 't ï -m  y a z a -m a 'd e  
h ;K)mayô=gav-a, b a ra sm an -a ,  
h i z v - o  dai]hai]h-a , mci9ra=ca, 
yac-a=ca , s y ^ 9 n a = c a ,  zaoOrâ-byas=ca, 
a rs=ux5- ^ ^ y a s = c a  y â y z '-b y ô .

69.
Да не попадем mijI никогда 
под удар разгневанного Ахуры, 
да падет его тысяча ударов на врага,
(его), который с тысячью лазутчиков, сильный, 
всезнающий, надежный.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширпо-пастбишного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским странам.

у а ^ а -  м, р., 'удар'; Б. 1313.
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Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с m o j j o k o m , ûupjcMaiiOM, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XVIII
70.
m iO r-ani y o " r u = g a o y ^ ’t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= vacai]h -am , y v â x a n -a m , 
h a z a i ] r a = g ^ s -a m ,  h u = tâ s t -a m , 
b a ë v a ra = c a sm a n -a m , b a ra z a n t-a m , 
pa ra 0u = y æ 5a y a n -a m ,  s ü r -a m , 
a= x ' 'a fn -am , jay â ‘'rvâ i]h -am . 
y e iih e  p a " r v a = n ^ m - â t  yaza’- te '  
yaraO rayn-ô  ahiu-a=5ât6, 
h ü  k a h rp - a  y a râ z a -h e ^  
p a ' t i= a r a n - o \  tizi=dqstra-he'*, 
a r s n - ô  t iz i= asü ra-he ,  
h a k a ra t= ja n -ô ‘’ yanaza-he, 
a n = u p ^ i0wa-he*^, g ra n ta -h e ,  
parsv= an ika-he^ , t a x m a -h e ,  
ayai]h6 =pâ5a -h e ,  ay aqhô= zas ta -he ,  
ayai]h6 = jy e -h e ,  ayai]h6 = d u m a -h e ,  
ayai]h6 =pa 'tis=x ''arana-he.

Есть - t i ,
■ v a r a z a -  м. p., 'кабан'; R. 259.

’ p a ‘t i= e r e n a -  прил., 'оказывающий сопротивление’; R. 237.
n z i= d a s tr a -  прнл., 'с острыми зубами'; R. 232.

 ̂ hakaret  —  нареч., 'раз’, 'разом'; R. 275.
 ̂ a n = u p 0 Ovva- прпл., 'недосягаемый'; R. 216.

'' p a r sv = a n ik a -  прил., 'пягнистолобый’; Б. 878.
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70.
Митру Обширно-пастбиищого мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворепного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
всс кругом видящего (широко-паблюдающего), сильного,
недрем]нощего. бодрствующего.
Перед нами движется 
Вэруграгпа Ахурой созданный, 
в образе кабана,
сопротивляющегося, острозубого, 
самца остро-клыкастого, 
кабана разом разящего, 
недосягаемого, разъяренного, 
с пятнистой мордой (лбом), храброго, 
с железными ногами, с железными руками, 
с железными жилами, с железным хвостом, 
с железными челюстями.

71.
у б  Гг1^=1а с - б '  Ь а т э г э 0 -а 5 - а ,  
ира=ЬлхС-б- а=п1апа1] Ь а \
ЬаОга па'гуа h'4m =varэta , 
яГуа"' 1и=]а 'п-[1 Ь а т э г э 0-э , 
пас5а ш апуе-С е }аупуй, 
n;гë5a=cim уэпг^т“’ 8ас1ауе'-п ’̂, 
у а у а 1а 1Н=}а'п-й

с а с - б ;  я ,  16.

“ мра=ЬахСл- прпл. (л /Н ак-) ,  'наделенный’; Б. 1741. 

т а п а ц Ь а -  ср. р., 'зпергия’; К. 221. 

s t ig -  ж. р., 'борьба', Б. 1607.

/9114111 —  ипф., 'ударять', 'поражать’: К. 228.

" '\Zsand- 'казаться’; Я. 268.

-Л
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m arazu= ca ' s tun= o  g a y e -h e ,  
m arazu= ca  xa- ustana-he^ .

71.
Который опережает врагов,
наделенный энергией,
вместе с Мужественной Храбростью
тут же они поражают врагов,
и никогда (он) не думает, что он победитель,
и никогда не предполагает, что победит,
пока он не разобьет
хребты —  столпы жизни,
хребты —  источники жизненной силы.

72.
hakat'^ yï.spa a 'p i= karan ta '- t i  
у б  h aka t  as tas=ca\ yarasas=ca*’, 
mastraynas=ca^, yohuni-s=ca*^ 
zam = â5-a  h i}_m =r^0w aye '- ti ‘̂ 
m i0r6 = dru j- ; im  m asyà-n iin i.  

ahe  raya x^aranai]h-a=ca 
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna,

’ m a r a z a v -  cp. p., 'спинной хребет’; R. 253.

“ л / х а п - ,  ж. р., 'источник’; R. 228.  

и^Сапа-, ияСапа- м. р., 'жизнь’, 'жизненная сила’ ; R. 224. 

Ьака1 —  нареч., 'тут ж е ’, 'сразу’; Я. 275. 

аяС- ср. р., 'кость'; Б. 211.

 ̂ у а г эза -  м. р., 'волосы'; R. 259.

 ̂ таяС гэуап- м. р., мн. ч., 'мозг’; R. 16, 252; Б. 1155.

 ̂ у о Ь и п Т -  ж. р., 'кровь’; R. 262.

 ̂ г;1ё 0ш а - ,  г а ё б ш а у а -  наст, осн., 'смешивать’; с Ь ^ т -  
'перемеи]ивать’; Б. 1482.
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m i 0r - a m  y o " r u = g ^ y ^ ' t î - m  z ^ 0râ -b y ô .  
n i i0r - a m  y o “r u = g ^ y a o ' t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a = sa y a n -a m , h u = s a y a n -a m  
ач-y -äb y ö  d a ' i ih u -b y o .

1Ш0Г-ЭШ y o ‘'ru=gim yao 'H -m  y a z a -m a 'd e  
h ;K)mayô=gav-a, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dai]har)h-a, m ;i0ra=ca, 
yac-a= ca , sy^O na= ca , z ^ 0râ-byas=ca , 
аг5=11х 5-£'юЪуа$=са y äy z '-b y ö ,

72.
Тотчас всех изрубливает, 
сразу же —  и кости, и волосы, 
мозги и кровь 
с землей перемешивает 
у людей —  противников Митры.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою,
Ми1ру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским странам.

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XIX
73.
m i0r - a m  y o " r u = g ^ y ^ ‘t î - m  y a z a -m a 'd e ,
a rs= yaca i]h -am , v y â x a n -a m ,
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hazaij r a = g ^ s - e m ,  h u = tä s t - e m , 
bc^ 'vara= casm an-em , b e ra z a n r-e m , 
pa ra 0u=v;¿ '5a y a n -a m ,  s ü r -a m , 
a= x ' 'a tn -am , jayä‘'rvä i]h -am , 
y ö  bäSa u s tä n a = z a s t -ö ‘
Lirväzam n-ö" a v a r - ^ t^  yäci-m^' u ' t = y ^ J a n - ö :  
“ a h u ra  m azda , m a 'n y ö “’ spanista, 
dä tara  gcUiGa nqm , 
astva‘t i - n q m ,  asäum!^”

73.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
нсдрем;пощего. бодрствующего,
которьи'] с распростертыми руками,
радуясь помощи, произносит такие слова;
«О Ахура Мазда, ду.\ святейший,
создатель жизни,
мира телесного, благочестивый!»

74.
ye 'ñ i  zí m ä m asyäk -a  
^ ) x tö = n ä m a n - a  y a sn -a  y aza -y a n ta ,

' i is tan; i=zasta-  прпл., 'с распростертыми руками’; R. 224.

‘ i i r v a z -  (от urvacH-, с добавлением - s )  'быть довольным';  
Б, 1543. 1544.

a v a l -  ср. р., 'noMOHib’, Б. 176.

Есть vriceni.

Есть n ia 'n y u .

a s a i m i -  прил., 'благочестивый'; Б. 24()— 253.
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уа 0а anye  y a z a t -a q h ö  
;u ix tö = n ä m a n -a  yasn -a  y a z a -n t i ,  
fni n i i ru y ö  asav<;K)yö,
0warsta--hc zrti äyu süsu-yi^m 
x^a-Ьe g a y e - h t  x ' 'a n v a t-ö  a = m a sa -h e  
u p a =0V arsta - b  e jay m  --y ,

74
Если бы меня люди 
именною молитвою почитали, 
как другие боги
именною молитвою почитаются, 
то я явился бы перед мужами святыми 
на отрезок времени
своей прекрасной, бессмертной жизни. 

75,
b u - у am a të '  sm 0rö = p ä n -ö ,  
mä" b u - y a m a  söi0rö=ir ic-ö^ , 
m a nm än=ö=H -ic-ö , m á y is= ö= iric-ö , 
m ä z a n tu = ir i r -5 ,  m ä  da ’q h u ^ i r i c - ö ,  
mäÖa“' yar nö  uyra=bäzä-us, 
n i=vana t p a rö '  ^ i s y a n - b y ö ' ' .

' te  —  уснлптелышя частица; R. 232.
-)
'  т а  —  lanpei ительиая частица; Б. 1095.

. 'отпускать', 'выпускать', 'освобож дать';  R. 264; 
( i r i c -o :  (|)орм:) ?).

т а б а  —  запретительная частица: R. 252.

 ̂ p a r ó  —  яареч., 'впереди' (для защиты); Б. 857, 858.
" Перевода ист.
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76.
tOm ^ s ; \m  ^ i s y a t - i im ,  
tOm ф ^ 5а1]Ь а 1-г1т ,
^:K'sñ .scm daye-h i,  
sc indaya asava= jan-ö , 
hv=aspö  ahi h u = ra 6y - ö ,  
zavanö=sva ' ahi s ü r -ö .

76.
Ты у тех злоумышленников,
ты у гех ненавидящих
иенависть да разрушишь,
разрушь убийц праведников,
ты еси прекрасно-конный, прекрасно-колесничий,
владеющий сильным кличем.

77.
аса- 0w a  zb a y -a i  ava 'ghe^  
аса n o  j a m - y a t  ava'ijhe, 
as=frayasti=ca zao0ra-ni}_m, — 
hu=frayasti=ca‘*
as=frabare‘ti=ca^ ZM0ra-ni}_m, — 
hu=frabara 'ti=ca
ya 0a 0w a  a 'wi=sayamna^ daraya a 'w i=sayam na 
h u = s i t -a m  b a ra y m y a = s ^ t -a m .

z a v a n o = s v a n -  прил.; z a v a n -  cp. p., 'клич’, 'зов’ ; R. 272; s v a n - ;  |

л / s a v -  'пользопаться’; R. 268.
 ̂ аса —  предлог: 'к', в .
 ̂ ava'ijhe, a v a q l ie  —  инф., 'помогать’; a v a h -  ср. р., a v a r -  ср. р., 

'помощь'; Б. 176, 178.
h u=frä=yast3m  —  абсолют; 'с доброй кротостью’ (к Богу); Б. 1831.

■*' a s= frab er3tay-  ж. р.. 'богатое подношение’; Б. 264.

^ "N/say-, наст. осн. sa y - ,  s a y a -  'обитать’, 'жить’; Б. 1706.
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77.
Тебя [Митру] я призываю на помощь,
чтобы пришел к нам на помощь,
при многих пожертвованиях возлияний,
хороших пожертвованиях,
при многих подношениях возлияний,
хороших подношениях... '

78.
t ü m  ta d a 'l ih a v -ö  n i= p ä -h i ,  
yä h u = b a ra ' t i -m  y ä ta y e '- t i  
m i0r a - h e  y o “ru= gaoyao 't -m s , 
t ü m  tä t ra= sc indaye-h i ,  
yä r q x s y e ' t i - r  da’i ] h ä v - ö . .. 
äcaGwa zb ay -ä i  ava 'qhe, 
ä c an ö  j a m - y ä t  a v a h y - ä i \  
n a r - ö ,  a 'w i= sü r -ö ,  y esnyö , y a h m y ö ,  
m iö r - ö  raeva, da’q h u = p a ’ti-s . 

ahe  raya x ' 'aranai]h-a=ca 
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m i0r - a m  y o " r u = g ^ y M ’t ï - m  ZcW0r ä - b y 6 . 
n u 0r - a m  y o “r u = g ^ y ^ ' t i - m  y a z a -m a 'd e ,  
räm a = sa y a n -a m , h u = sa y a n -a m  
a 'ry -ä b y ö  d a 'q h u -b y ö .

m i 0r - a m  y o “r u = g ^ y ^ 4 î - m  y a z a -m a 'd e  
h a o m a y ö = g a v -a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a q li -a ,  mci0ra=ca,

' Две последние строки не переведены.

■ r q x s y a n t -  прил., obscure.

’ a v a l iy a - ,  a v a h y a -  ср. p., 'помощь’; Б. 179.
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уас-а= са , syao0na=ca, zao0ra-byas=ca , 
a r s = u x 5 - í^ ‘byas=ca y áy z '-b y ó .

78.
Ты те страны защищаешь, 
которые хорошее подношение приносят 
для Мнтры Обширио-пастбищного, 
ты тс разруи1аешь страны, которые...
К тебе я взываю о помощи, 
к нам чтобы пришел на помощь.
Митра сияющий, владыка стран, 
сильный, мощный, почитаемый.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, ^
дающего спокойное местопроживание, 
даюнхего хорошее местопроживание арийским странам*

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XX
79.
m iO r-am  y o ' ' r u = g ^ y a o ' t í - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= yacai]h -am , y y á x a n -a m , 
hazai]ra=gim s-am , hu = tás t -am , 
b a e v a ra = c a sm a n -a m , b a ra z a n t-a m , 
p a ra 0 u = y t^5 a y a n -a n i ,  s ü r -a m , 
a=x^afn-am , Jayá''rv5i]h-am,



y ö  ra sn u -s '  da 'Se“ m ^^O an-am , 
y a h m ä i  ra sn u -s  daray-ä i haxaSr-är"* 
fra=bava-ra'* m a n a = v a 'n t ï - m \

79.
Митру Обширио-пастбищиого мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-набзподающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего,
KOTopbu'í получил дом от Рашну
и к которому Рашну для долгих собраний
является...

80,
t u m  m ;^ O a n a -h e  päta^, 
n i=pâta  ahí a=druz-cim , 
t u m  y a ra z ä n a -h e ’' pa'ti, 
nis=harata^ ahi a= d ru z -q m .
0w ä pa'ti ZÏ h a x a S r-a m ‘̂ da'Se y a h is t -a m , 
yaraO rayii-am =ca ah u ra = 5 ä t-a m ,

 ^

Б, 1126: rasiKips-.

‘ d a 5c ,  d a ‘5i (что за формы?).

 ̂ h a x a ô ra - ,  Ь ахабга-,  ср. р. (л/ h a k - ) ,  'общество’, 'собрание’; R. 275.

Наст, осп. b a v a - ,  'быть’; с fra- ; f ra = b a v a -  'являться’; Б. 932.

 ̂ m a n a = y a ‘n t a y -  ж. р.: перевода нет; Б. 1126. 

у / р а ( у ) - ,  'хранить’, 'стеречь’, 'п асти’; тж. с приставкой n î - ;  

p a f . i r -  м. р., 'охранитель’, 'защитник’; Б. 885, 887.

' v a r a z â n a - ,  у э г э г э п а -  ср. р., 'общ ина’, 'содруж ество’; Б. 1424.

 ̂-\jhàr-, 'наблюдать’, 'охранять’; Б. 1787.

 ̂ Ь а хэбга - ,  Ь ахабга- ср. р. 'товарищество', 'содружество'; Б. 1745.
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y a h m i  sô ire ' m i0r6 = d m J- 6  
a'pi yïBisi“ ja ta  
pa'Tva m a s y â k - i i jh ô .

ahe  raya x^araiiai]h-a=ca 
tam  y az -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m iO r-a m  y o " ru = g M y a o 't ï -m  z;w0r â - b y 6 . 
m i 0r - a m  y o ' ' r u = g ^ y ^ 4 î - m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a= say an -am , h u = say a n -a m  
a ' iy - â b y ô  d a 'q h u -b y ô .

m i 0r - a m  v o “ru=ga5)yiK)'tï-m y a z a -m a 'd e  
h;K)may6 =gav-a , b a ra sm an -a ,  
h iz v - 6  dai]hai]h -a , m i 0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0râ-byas=ca , 
a r s = u x S -^ 'b y a s = c a  y ây z '-b y ô .

80.

Ты защитник обиталища,
ты еси охранитель нелгущих,
ты для общины нелгущих охранитель.
С тобою я создал наилучшее содружество 
и победу Ахурой данную, 
на этих судилищах противники Митры 
будут побиты людьми первыми.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою,
Митру Обширно-пастбищного — возлияниями. 
Митру Обширио-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание,

' В словарях НС найдено.

“ y i0 i s -  ср. р.. 'су д ’; Б. 1446; есть y l5 i s - .
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дающего хорошее местопроживание арийским странам.

Митру Обширио-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священ1юй формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XXI
81.
m i0 r - a m  YO"rii=g;joy;K)'tï-m y a z a -m a 'd e ,  
ar,s=yacaQli-am, y y â x a n -a m , 
hazaiira=g<;Kw-am, h u = tâ s t -a m , 
b æ v a ra = c a s m a n -a m ,  b a ra z a n t-a m , 
p a ra 0u=yaëÔ ayan-am , sö r - э т ,  
a= x ' 'a fn -am , jayâ"rva i]h -am , 
y ô  ra sn u -s  da'Se m a ë 0 a n -a m , 
y a h m ä i  ra sn u -s  daray-â i  haxaSr-ä i  
fra=b a va -  ra i n  a n a =va' n  tî -  m .

81.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
со справедливыми речами, красноречивого, 
с тысячью ушей, прскрасно-сотворениого, 
с десятью тысячами глаз, высокого, 
все кругом видящего (широко-наблюдающего),

сильного,
недремлющего, бодрствующего, 
который получил дом от Рашну 
и к которому Рашну для долгих собраний 
является...
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82.
yei]he  h aza i] r -am  
fra=da0- a t  a h u r - 6  m a z d -a ,  
biievara d ^ iG ra -n im  y î= d m 0r-e - .  
äat ä=byö d m 0ra - b y ö ,  
a’w=yäs=ca-^ y a o x s t i -b y ö ,  
sp asy e '- t i  in i0r ö = z y - i m ‘* 
n iiO rö=druJ-am =ca, 
äat ä=byö  d Œ 0ra -b y ô ,  
a 'w=yäs=ca y a o x s t i -b y ö ,  
а=0а д у - 0  asti m i 0r - ö ,  
y ö  baevara= spasau -ö  s ü r -ö ,  
y ïspö =yîSvä a=S a o y a m n -ö '’. 

ahe  raya x^ 'aranaqh-a=ca 
tam  y a z -ä i  s i i ru n v a t-a  yasna, 
m iO r-am  y o " r u = g æ y ^ ' t ï - m  z ^ 0rä - b y ö .  
m i 0r - a m  y o “ru=gcK)ya9 ' t i - m  y a z a -m a 'd e ,  
räm a = sa y a n -a m , h u = sa y a n -a m  
a ' iy - ä b y ö  d a ' i ih u -b y ö .

m i 0r - a n i  yo"ru=ga9 y ^ ' t T - m  y a z a -m a 'd e  
h ao in a y ö = g a v -a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  da i]haqh -a ,  m;i0ra=ca, 
yac -a= ca , syao0na=ca, z ^ 0rä-byas=ca , 
a rs=ux5-ae 'byas=ca  y äy z '-b y ö .

у.ю\:;;1лу- ж. р., 'готовность’, 'ловкость’, 'сноровка’; Я. 254. 

“ У1=11(н()гс —  инфннптив, 'смотреть вокруг себя’; Б. 1444.

 ̂ а ' \у=уа5- (у /у л Ь - ) ,  'опоясьнитть’; 'притягивать’; Б. 1290. 

пи()го= 2у б -  прнл., 'наносящий вред Митре’; Б. 1186. 
Перевода нет .
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83.
m i 0r - a m  v o " r u = g a p y ^ 4 ï - m  y a z a -m a 'd e ,  
ars=yacai]li-0m , y y â x a n - э т ,  
hazai]ra=gaps-am , Ьи=1а§1- э т ,
Ь ;к 'у агэ= с а ^т а п -эп 1, Ьэгэ2а п 1- э т ,
рэгэ0и=уаё0а у а п -э ш , sü r- э т ,
a= x ' 'a fn -am , jayâ"rvai}h-am .
y in i  da'ijh-ëLis da 'i]hü=pa 'ti-s
baôa Listana=zast-ü z b a y e ’- t i '  ava 'qh -e - ,
y im  z a n t-a u s  zan tu= pa 't i-s
baôa ustana=zast- 6  z b a y e '- t i  ava 'i]h-e .

83.
Митру Оби1ирио-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворе1шого,
с десятью гысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего.. .̂

84.
y im  v is -ô ,  yïs=pa'ti-s  
bâSa us tana= zas t-ô  z b a y e '- t i  ava‘i}h-e. 
y im  n m â n a - h e  n m â n o = p a 't i - s  
bâÔa ustana=za.st-ô z b a y e '- t i  a v a 'g h -e .  
y im  dva=cina'^ p i0e  ̂ hac im iia

_____________________________________295

' (_)cii. z b a y a -  'кр||ч;пъ', ' шать'; y | z a v - ,  z h a - ;  Б. 1667.

ava 'i ih e  —  mi(|)nmrr»B. 'помогать’, 'заботиться’; A^/av-; Б. 162. 
Далее перевод отсутствует.

' d v a = c in a  —  'как'пе-ппбудь два'; Б. 595. 

p iO e  —  ипфпьп1тив о т л / р а ( у ) -  'защ тц ать ’,'охранять’ ; Б. 885.
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bâSa ustâna=zast- 6  z b a y e ‘- t i  ava 'i]h-e . 
y im  driyüs=cit ' as6 = t k ^ s - ô  
apa=Y3t - 6 ‘ havâis^ dâtâis“* 
bâôa ustâna=zast- 6  z b a y e '- t i  ava 'i ih -e . 
y im  driyûs=cit as6 = t k ^ s - 6  
a p a = y a t -ô  bavais datais 
bâSa ustâna=zast- 6  z b a y e '- t i  a v a 'q h - e “’.

85.
y e q h e  y â x -s  garazâna-he*  
us ava r a o c l  a snao '- t i ,w • w  »
ava pa^'i im ;im  гг^т jasa '- t i ,  
yï h ap ta  karsviin jasa '- t i ,  
ya t= c it  nam ai]h-a^  y à c i - m  bara '- t i ,  
y a t  gM-s=cit*^.

85.
Его, молящего, голос 
проникает к тем светильникам, 
ходит вокруг этой земли, 
проходит по семи каршварам, 
приносит ли он слово поклоном или звучащееч

' d r iy a v -  прил., 'бедны й’, 'слабый’; Б. 111.
“ a p a = y a tn -  прил., д /уат- ,  'держать’, 'схватывать’; с приставкой 

а р а -  'устранять’, 'отбирать’; Б. 1262.
h a v a - ,  h v a -  нрил., 'собственный’; 'о со б е 1Н1ый’; Б. 1783. 
d a ta -  ср. р., 'право', 'закон’; R. 234.

Перевода нет.

A^garaz-, наст. осн. g ar a z - ,  'сетовать’, 'жаловаться'; R. 227.  

n a m a i jh a r i -  прил.. 'благоговеющий’; 'молящийся’; Б. 1068.

 ̂\ j g d v - ;  прил., 'зовущий’, 'кричащий’; Б. 504.
Перевод W.



86 .
yä yara ta ' az inm a-
bäSa u s täna= zas t-ö  z b a y e '- t i  ava 'i]h -e  
gava '0i - m '’ p a 't i= sm aram n-a :
“ kaöa n ö  arsa gava‘0i - m  
apa=yät paskät y a z a m n -ö  
m i 0r - ö  yö  y o ‘'ru=gc3 ) y ^ ' t i - s ,  
kaöa n ö  friu)urva£\saya'-ti 
a sa -h e  pa'ti p a n t - q m  
d r u j - ö  y ^ 's m a n = d a ‘* a z a m n -^ m ? ” ^

87.
aat Y^^bmäi x s n ü t - ö  bava '- t i  
m i 0r - ö  y ö  y o " r u = g ^ y ^ ' t i - s ,  
a h m ä i  jasa’- t i  av a 'g h -e .  
äat y a h m ä i  ^ i s t - ö  b ava '- t i  
m i 0r - ö  y ö  y o ' 'ru = g a o y i^ 't i -s ,  
ah m ä i  fr а=s с m  d ay e ' -  ti 
n m ä n - a m = c a ,  y ls-am =ca, 
z a n tü -n i= c a ,  d a h y ü -m = c a ,  
da‘i]hu= sasti-m =ca ‘̂ .

ahe  raya x^'aranai]h-a=ca 
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna,

 ^

' yn ra ta -  прпл., 'njiemibiií’, 'влекомый как добы ча’; R. 259.  

"л/a z ^ ,  'тащнть’, 'тянуть’; R. 219. 

ga va 'B y a-  ср. р., 'сердце рогатого скота’; R. 227.  

y;;^ sm a- м. р.. 'жилище'; =da энклитика постпозитивная: 'сверх 
ого'; Б. 1328; 662.

Перевода нет.
h пПеревода нет.
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m i 0r - a m  y o “r u = g ^ y a o ' t ï - m  ггюВга-Ьуо. 
m i 0r - a m  y o " r u = g ^ y ¿ ^ ' t l - m  y a z a - m a ’de, 
räm a= say an -am , h u = say a n -a m  
a’i y - a b y ö  da’i ih u - b y ö .

m iO r-am  y o ”r u = g ^ y ; io ' t i - m  y a z a -m a 'd e  
h;KMnayö=gav-a, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dai]hat]h-a , m q 0ra=ca, 
yac-a= ca , sya90na=ca, z ^ 0rä-byas=ca , 
a rs= uxS-i^ 'byas= ca  Vcäyz’-b y ö .

XXIII
8S.
m i0r - a m  y o “ru=giK)y;io'tî-m y a z a - m a ’de,
a rs= y a c a i]h -a m , y y ä x a n -a m ,
h aza I] ra=gaos - a m , h u =täs t - a m ,
b ;;^vara= casm an-am , b a ra z a n t-a m ,
paraO u=yaeSayan-am , s ü r - a m ,
a=X'’ a fn -  a m , Jayä“ rvä I] h -  a m .
y m i  y a z a - ta  h a p m - ö
fräsm i-s  baösazy-ö
srîr- б  xsa0r y - ö  za 'n = d ö i0r - ö '
b a raz is t-e  pa 'ti b a razah - i
ha ra ’0y - ö  pa'ti baraza-yä ,
ya t  v ;ioc-e  hukaU 'î-m  n q m -a ,
a n = ä h i t - a n i“ a n = ä h i t -ö  —
a n = ä h i t-ä t  parö'^ barasm an,

' za 'n=d^iO ra- прил., 'золотоглазый’; Б. 1681.

‘ an=rih ita- прпл., 'пезапятпаппая’; R. 216,

■ p a r o  —  предлог; пареч., 'благодаря’, 'с помощ ью’, 'из-за’ ; 
R, 239, Б, 857,



an= ähita -Y ^t p a rö  zao0ra-yât ,  
a n = a h i t ; ^ ' - b y ö  pa rö  v äy z '-b y ö .

88.

Митру Обширно-пастбищпого мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), силыюго,
недремлюще|'о, бодрствующего
I ...1

на высочайшей вершине 
горы Харатьи,
которая называется Хукарья, 
чистого —  чистый (почитал) —
[юсредством чистого барэсмана,
[юсредством чистого возлияния, 
посредством чистых изречений’.

89.
y im  z;Kitär-am s taya-ta
a h u r - ö  m a z d - a  asava,
äsu =y asn - Э П 1 , b a ra z i= g a 0 r -a m .
y a z a - ta  ziK't-ta ä su= yasn -ö ,  baraz i=gä0r - ö r
b a ra z a t-a  y a c -a  z;io-ta — a h u r -ä i  m a z d -ä i ,
ZcK)-ta a = m a s a -n ; \m \  spanista-n;\nT^. 
h ö  y a x -s  US ava пюса asn;K^-t,

 ^

' Строки 7— 9-Я —  перевод отсутствует. Строки 14— 16-я приведе
ны в переводе W.

■ b0i’0zi=g,10ra- прил., 'громко-поюший’; Б. 961. 

’ a = m0.sa- прил., 'оессмертиып’; R. 217.

■‘ r .  17: sp 0n u i- .
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ava pa'ri im;yii z ^ m  ja sa - t ,
yï=jasât y îsp -â is  avi karsvi^n, yâis hap ta .

89.
Его жрецом поставил 
Ахура Мазда праведный, 
быстро-молящегося, громко-поющего.
Молился жрец быстро-молящийся, громко-поющий, 
жрец с громким голосом —  Ахуры Мазды, 
жрец бессмертный, святейший.
Тот голос поднимался

вплоть до тех светочей, которых семь.
[...] '

90.
y ö  p a o 'ry - ö  hâvana" h ^ m i  uz=das-ta-^ 
stahr=p.iësai]h-a nia 'nyu=tâsta  
harayO y-ô  pa'ti ba raza -yâ ,  
b a ra jay a - t  a h u r - ö  m a z d -â  
b a ra ja y -a n  am as-â  s p a n t-a  
y e g h a  k a h r p - ö  h u = r ^ ô a y - â ,  
y a h m â i  hvara  a"rvat=asp-am  
d ü r - â t  nam-ô '*  b ;ra 5 a y e '- t i \

' Перевода двух последних строк нет.

“ l i ä v a n a n -  м. р., 'первый по рангу, велаю!;и1Й Х о м о м ’; Б. 1805.

 ̂л/ d a - ,  'давать'; с приставкой n s -  (перед d —  i i z - ) ,  'сооружать’, 
'создавать'; Б. 718.

n a in a l i -  ср. р., 'почитание', 'уважение'; Б. 1069.

■\Jbap8-. b ^ d - ,  наст. осн. b a^ S a- ,  b ; ^ d a - ,  кауз. осн. Ьал§ауа , 
'признавать', 'узнавать'; R. 241.



90.
Который (кто ?) как первый ритуальный выжимальщик
утвердил (установил) Хомы,
pacHHcaiHibie золотом, выделанные духами
на горе (на вершине) Харатье,
отправлял службу Ахура Мазда,
отправляли службу Амэши Спэнты,
у которых тела прекрасны,
ему (Хому ?) Солнце быстро-конное
издалека выражало признание.

91.
п э т - 0  m i 0r -ä i  yo''ru=giæycTOt-âe, 
hazai]rö=gaos-ä i,  b iÆvara=casma'n-e! 
y e s n y - ö  ah i y a h m y - ö ,  
y e s n y - ö  b u - y l  y a h m y - ö ,  
n m ä i iä - h u  m asyäka-n iim ! 
usta b u - y a t  a h m ä i  паД'е, 
yasa 0w ä  bäSa frä=yazä '- te , 
a e sm ö = z as t-ö ,  ba ra sm ö= zas t-ö ,
<>:ao=zast-ö, h ä v a n ö = z a s t-ö ,О '—' ’ ’
fra=snät;i0 ‘- b y a '  z a s t ^ ' - b y a ,  
f ra= snâ t .æ '-bya  h ä v a n ^ " '-b y a ,  
f ra= sta ra t-ä t“ pa'ti barasm an , 
u z = d ä t -ä t  pa'ti h c ^ m - ä t ,  — 
s rä v a y a m n -ä t  pa'ti a h u n - ä t  ya 'ry -ä t.

91.
Почитание Митре Обишрно-настбищному, 
с тысячью ушей, с десятью тысячами глаз!

 ^

' л/ s n a -  'мыть’; с fr a -  'отмывать’; s n a t ä e -  инф.; Б. 1628. 

' л / s t a r - ,  'распространять’, 'разбрызгивать’; Б. 1595.
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Который достоин поклонения, 
который был достоин поклонения, —  
пристании1е для людей!
I---]
С дровами в руках, с барэсманом  в руках, 
с молоком в руках, со ступкою в руках, 
с омытыми руками, 
с омытыми ступками, 
простирает барэсмаи, 
распространяет Хом, — 
поющий «Ахуну Варью»’.

92.
аул d< ^na-ya  f r ^ r a n - t a ^
a h u r - б  m a z d - a  asava
fra y o h u  m a n - 6 -\ fra a s -a m  y a h is t -a m ,
fra xsa0r - a m  ya'rl-m'*,
fra spanta  a rm a ' t i \
frá ha"rvata '’ a= m aratá t-a ,
frá h e  a=masa spaiit-a ,
baraja^ y a ra n t -a  datm ay-ai.
fra h e  m a z d -ñ  hv= ap -l^
r a tu 0w - a m ' '  b a r - a t  g ^ 0a -n q m .

Перевод редактора. 6-я и 7-я строки не переведены.

■ л /у а г - ,  наст. осн. у э г э п а - .  'выбирать’, 'избирать’; 
'нспоьедовать'; Б. 1360.

' уо1п1 т а п а Ь -  ср. р., 'хороший у м ’; Я. 238.
\ s a 0 r a  уа'гуа —  'богиня независимости. царстве1ию сти’; К. 298. 
агтаС ау  —  'богиня Земли и преданности’; К. 283.

Ьа^гуасас- 'богиня цельности’; К. 290.

 ̂у / Ь а г э ^ ,  'наз1>1вать желанным’; Б. 945.
 ̂ 11У=;1ра11-, прил., 'хорошо действующ ий’, 'творящий’; Б. 1853. 
гаи10\\ 'а- ср. р., 'должность, служба времени’; Б. 1502.
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y ö i  Owa Y c^ii-an ' d ä m ö -h u ^  
a h i l - m  ratO-m=ca-’ gc^Ga-ni^m 
y ^ z d ä tä r - a m '*  ä ijhiim “’ 
d ä in a n - ^ m  yahist-;\m^.

93.
aöa ya=e'bya^ a=hu-byö*^ 
ya=e'bya n ö  a = h u -b y a  n i= pa-yä ,  
ai, nnGra y o ”ru=gaoya9 't -e ,  
ahe=ca a i]h -aus , y ö  a s tva t-ö ,  
ya.s=ca asti m a n a l iy -ö ,  — 
pa 'ri d rv a t - ä t  n ia h rk -a t ,  
pa 'ri d rv a t - ä t  ;^ s m -ä t ,  
pa 'ri d r v a t ; ^ - b y ö  h ; ien a -b y ö ,  
yä US x rO r-a m  d ra fs -am  garazn-i^m, 
; ie sm a-he  p a rö  d r a o m a -b y ö ' \  
yä  ;ю8П1-0 duz= dä" ' d rävay -ä t ,  
m a t  v lö ä tao t"  d aev ö = d ä t-ä t .

' л /у а б п а ^ ,  'видеть’ ; Б. 1323.

d a m a n -  ср. р., 'место’, 'жилье’ (в эсхатологическом смысле); Б. 734. 

’ глгау- м. р., 'эпоха’, 'период времени’ (иазиачениып); Б. 1497;
/К. 'судья’; 'реп1е т 1е судьи’; Я. 265.

у;Ш7и;1Гаг- м. р., 'целитель’; Б. 1235. 

л /а Ь - ,  иаст. оси. а 1] Ь а - ,  'сидеть’; Б. 344,
Перевода пет.

 ̂ у а -  'об а ’; Б. 1312.

 ̂ л = Ь й -  ж. р., 'ж^гзиeмнaя сила’; Б. 283.  

d г ;ю ln л l l -  ср. р.. 'иападение', 'атака’ (дэвов); Б. 770. 

с1п2;=с1а(у)- прил., 'неразумный’, 'непонятливый’; Б. 757.

'̂ \'ТбаСау- м. р., и.мя одного из дэвов; Б. 1443.
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93.
Тогда для обоих миров ( обеих жизней), 
для обеих нас жизней защити, 
о Митра Общирно-настбищный, 
для того мира, который телесный, 
и для того, который духовный, —  
от лживой Смерти, 
от лживой Ярости, 
от лживых орд,
которые поднимают кровавое знамя, 
от нападок Ярости, 
которые Ярость неразумная 
устраивает вместе с Визативом дэвовским.

94.
aÔa n ö  tu m , m i 0ra y o ' ' r u = g ^ y ^ ' t - e ,  
zävara d a -y a  h i t iæ '-b y ô ,  
d r v a ta t - a m  ta n u - b y ö ,  
p o ' ' r u = s p a x s n - m ' , ^ i s y a n t - i in i .  
p a 't i= ja 'n t i-m , d u s= m a 'n y u -n ; im  
h a 0 ra = n i= y ä 4 i-n i“ tb isy an t-^ m . 

a he  raya х \тгэпа1]Ь -а= са  
tam  yaz -ä i  su ru n v a t -a  yasna, 
m i 0r - a m  y o ' ' r u = g ^ y ^ ' t I - m  z ^ 0rä -b y ö .  
m i 0r - a m  y o ‘' r u = g ^ y ^ 4 I - m  y a z a -m a 'd e ,  
rän ia= sayan-am , h u = say a n -a m  
a4-y-äbyö d a 'q h u -b y ö .

m i 0r - a m  YO‘' r u = g ^ y ^ ' t i - m  y a z a -m a 'd e

p o " n i= .sp a xstay -  ж. p., 'высматривание’, 'выслеживание’; Б. 90,’ 

h a 9 r ä = n iv a ta y -  ж. р., 'сразу’, 'одним ударом’; Б. 1764.



h c ^ m a y ö = g a v -a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  m q0ra=ca, 
yac-a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0ra-byas=ca , 
ars=uxÔ-aë'byas=ca y äy z '-b y ö .

94.
Так дай же ты нам, о Митра Обширно-пастбищный, 
силы для упряжек, 
здоровья для тела,
(для) выслежнвапия ненавистников,
(для) поражения врагов —  
одним ударом по ненавистникам.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским странам.

______________________________________________________ .U).s

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XXIV
95.
ПП0Г-ЭШ y o " r u = g ^ y ^ 4 I - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= yacai]h -am , y y ä x a n -a m , 
hazai]ra=gaos-am , h u = tä s t -a m , 
b a c v a ra = c a sm a n -a m , b a ra z a n t-a m , 
p a ra0 u = y ^ 6a y a n -a m ,  s ü r - a m ,  
a = x 'a fn -a m ,  jayä ' 'rväqh - а т ,



у б  zam = fra0â' a4vyâ'-ti^ 
pasca ho  frâsm 6 =dâ 'tî-m ^ 
m a ra z a '- t i“* „va karana  
a 'ijhs z a m - 6 , ya t  p a 0ana-yñ , 
s к  a r a n a -  y a , d 0 r =p â r a -  y a \  
vTsp-ani im a t  â=di5a‘- ti ,  
y a t  aiitara z;ini, a sn ian -am = ca .

95.
M m py Обширио-пастбищного мы чтим, 
со справедливыми речами, красноречивого, 
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного, 
с десятью тысячами глаз, высокого, 
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильногО|| 
недремлющего, бодрствующего, 
ко'горый обип^риый. как Земля, приходит, 
соприкасаясь с обоими краями тгой Земли, обширной, 
круглой, с далекими границами.
Все то он осматривает, 
что между небом и Землей^’.

96.
v a z r - a m  zasta-ya d r a z im n - б  
sata=tst:m-am^, sat6 = d â r -a m ^
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' zam=tra0ah- прил., 'обширный, как Земля’; Б. 1691.

" л /л у - '\олит|,’ . 'идти’; с a'wi- 'прибл1гжаться’; R. 217. 
hu trasnio=d.itay- ж. р., 'заход солнца’; Б. 1022. 

^Jniai'oz--, 'лете II,. касаясь чсго-лноо’; Б. 1 152. 
driniL'=para- прпл.. 'с далекими i painmaMH'; Б. 751.

' Перевод W. 
sata=fstäna- прил., 'с сотнею шишек’; Б. 1556. 
satö=dara- прил.. 'с сотнею остриев’; Б. 1557.



fra=yn¿"y-~am', y îr6= ny5nc-im ^ , 
za r-ô js  ayai]h- 6  f r a = h ix t - a m \  
a m a v a t - ô  z a ra n y e -h e “', 
a in a v a s ta m -a m  za^n-;\m , 
vara0r a v a s ta m -a m  .

96.
Дубину в руке держащий, 
с сотнею щишек, с сотнею остриев, 
разящую, сбивающую людей, 
из жел1010 металла отлитую (изготовленную), 
из прочного (твердого)золота, — 
сильнейшее из оружия,
1юбедо1юснейшее из оружия.

97.
y a h m a t  haca fra=tar3sa'-ti 
a i j r -ó  m a ‘n y u - s  p o ' ' r u = m a h rk -ó ,  
y a h m a t  haca  fra=tarasa '-ti 
iK'sm- 6  d u z d a  pasó= tanu -s ,  
y a h m a t  haca fra=tarasa '-ti 
büsy;ista daray6 =gava, 
y a h m a t  haca  h 'a=tarasa-nti

 ^

\\lc7 a -  М. р., 'удар плстыо'; 'плеть'; tгa=y;к‘ya-  прил., 'направлси- 
II,и| прогни', 'разяппп')'; Г̂ . 256. 245.

" \'Т го  = п у а п к -  нрил., 'низвергающийся на людей', 'сбивающий 
И"чсГГ; Б. 1454.

' л /1кшк-, 'отливать' (металл); с Ь'а- 'изготовлять'; Б. 1727.
 ̂ глгэпуе-Ь е ;  Я. 17.
 ̂ 7;тепа- м. р., 'оружие’; К. 271.



зог

yispe ' m a ‘n y a v -a  d;K"v-a 
y;;æ=ca v a ra n y -a  d r v a n t - ö ^

XXV
98.
m a  m iO ra -he  yo"ru=g;i9 y ;æ t-m s  
g ra i i ta -h e  v;K'y-äi ja s -^ 'm a .  
m a n ö  g r a n t - ö  a'pi j a n -уЛ 
miOra, y ö  yo"ru=ga9 y ^ ' t i - s ,  
y ö  i^ J i s t -ö  y a z a ta -n q m , 
y ö  tancist-ö '^ y a z a ta -n q m , 
y ö  Gwaxsist-ö'* y a z a ta -n q m , 
y ö  äs is t-ö  y a z a ta -n q m , 
y ö  US-'' yara0ra jq s tam -ö  yaza ta -n q n i ,  
fra=xsta‘- t c ' ’ pa 'ti äya zamä, 
miOrö, yö  yo"ru=g;^y;m 'ti-s^ .

99.
m iO r-am  yo"ru=g;u)y :;^ 't i-m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= yaca i jh -am , y y ä x a n -a m , 
bazar]ra-g;K)s-am, h u = täs t -am , 
baev ara= casm an -am . b a ra z a n t-a m .

Есть гакжс yispa.

 ̂ Перснода пет,

 ̂ Превосх. ст. от прил. t a x m a -  'смелый', 'ловкии', 'эиергичньиТ; 
R. 231.

Превосх. CI. от прил. Gvvaxsa- 'активный’; R. 236.

" R, 17: Iasi.

л/ s t a - ,  'стоять', 'сгавигь'; ест1. иаст. оси. x s ta - ;  с i r a -  (fra -)  
'ступагь', 'выступать', 'появляться'; 'продолжать'; Б, 1600, R, 269.

 ̂ Перевода нет.
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р 0гэ9и=у.;^5а у а п - э т ,  sOr-am, 
a=x^afn-эm , jay a ‘'rvñi3h - a m .  
y a h m a t  haca  fra=tarasa-nta  
v íspe  m a 'n y a v -a  d .^ v -a ,  
y;ie=ca y a ra n y -a  d r v a n t -o .  
t 'ra=yaza'-te da 'iíhu=pa 'ti-s  
im O r-ó , y o  yo"ru=g;m yao 'ti-s  
d a s in - a m ' upa  ka ra i i -a m  
a'ijliñ z a m - 6 , ya t  p a 0a n a -y l ,  
s к a r a n a -  y ñ , d O i'cje=p a r a -  y ñ -.

100 .

d a s m - a m  h e  upa  a raS -am  yaza'-te-’ 
y o  vaijhu  -s  s r ^ s - o ,  asy -o , 
y a 'ry a= s ta r -am ”' h e  upa  a ra 5 -a m  y aza '- te  
rasn -u s '’ b a ra z -o ,  y o  amava, 
víspa he up a  a raS -am  y a z a-n t i  
yñ á p - d  yas=ca urvará , 
yas=ca а^;юп-;1П1 travasay-o .

100.

С lípaBOH стороны ero движется 
тот прекрасный Сраотиа, праведный, 
с левой стороны его движется 
Свет величественный, монн1ый.

Ла51па“ прпл., '11рав1,1Й’ ; Б. 703.
Перевода пег.

Есть -ti.

уа'гуа=8Сага- прпл.. 'левый’ ; Б. 1373.

га^пау- прил.. 'свет.чыП’ ; м. р., 'Свет’ (имя одного из божести);
IS I6 .
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со всех его сторон движутся 
воды и растения, 
и души праведных.

101.

avi dis ;к'П1 x s a y a m n - ô
hamaOa b a ra '- t i
i s a v -ô '  a ra z ify ô = p a ra n -a ,
âat ya t  aGra para=jasa‘- t i  y a z a m n - ô ,
yaGra d a ' i ih a v -ô  — avi= m iG rany-â ,
h ô  р а д 'г у -б  ga5-^m ^ ni=ja 'n ti
aspac=ca, pa 'ti  v î ra^ -ca ,
haGra=tarst-a  G raghaye-te^
iiVaya"* — aspa, y î ra = ja \

ahe  raya x '’a rana i]h -a= ca  
tam  y a z -â i  s u r u n v a t - a  yasna, 
m i9 r - a m  y o ^ ' r u = g ^ y ^ ‘t ï - m  2сю9г а -Ь у 0 . 
m iG r-am  y o " r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a = sa y a n -a m , h u = s a y a n -a m  
аЧ-y -âb y ô  d a 'i ]h u -b y ô .

m iG r-a m  y o " r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e  
h ;^ m a y ô = g a v - a ,  b a ra s m a n -a ,  
h i z v - ô  da i]ha i]h -a ,  mciGra=ca, 
y ac -a= ca , sy^Gna=ca., zaoGrâ-byas=ca, 
ars=uxÔ-a5 'byas=ca y a y z '-b y ô .

Всюду: asavo.

■ g a 5 â -  Ж. p.. 'дубина': g a S a -  м. p., 'бандит'; Б. 488. 

' л / O r a h - ,  'пугать'; n рукописи есть - t i .

Есть avaya.

Всюду =ja, лишь в одной рукописи =са.
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и, ими управляя, 
гак песет (он)
стрелы с орлиным оперением, 
и когда он приходит, двигаясь туда, 
где страны —  противники Митры, 
он первый опускает дубину 
на лошадей и мужей, 
гут же распугивает 
п тех и других' —  лошадей и мужей.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою,
Ми'гру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским странам.

 ^

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XXVI
102.

in iG r-am  y o ”ru = g ;u )y ;^ 4 l -m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= yacai]h -am , y y â x a n -a m ,  
liazai]ra=gçK)s-am, h u = tâ s t -a m , 
b ; iêvara= casm an-am , b a ra z a n t-a m , 
paraGu=y a e ô a y a n -a m , s O r -a m , 
a = x 'a fn -a m , Jayâ“rv â g h -a m .  
a 'Tnsâsp-am^, t iz i= ars t ï-m

!i\ KB. 'о б о и х ’.
I u sâ s p a -  прил., '(который) на белом коне’; Б. 191.



312

dar0ya=ar0st^-m, 
x s v iw i= isû -m  p a r6 = k av îô -3m ' , 
h im a ' ry Л n с -  i ni - ra 0aês t -  .

102.

Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего.
Белоконного, с острым копьем, 
с длинным копьем,
стрелкй меткого (далеко попадающего в цель), 
искусного воина'*.

103.
y im  h a r0t ä r - 0m =ca a iw y= âxs tâ r-am = ca  
fra=da0a - t  a h u r - б  m a z d -Й 
y íspa-yñ  f rav -ö is  g ^ 0a-yâ , 
y ö  h a r0ta=ca, a'wy=äxsta=ca 
y íspa-yñ  f rav -ö is  g;Æ0a-ya , 
y ö  a n = av a g u h a = b d 0m n-ö"’, zaenaqha'", 
m=pä'ti^ m a z d - a  däm ^n ,

' p aro .  k a = v i d -  прил. (*p arak a-  + v id - ) ,  'бьющий (попадающий) 
далеко в цель’; R, 2.39. Б. 859.

■ h u n a 'r y ñ i ik -  прпл,, 'искусный’, 'умелый’; Б. 1832. 

ra0;K=star-, raOae=stá-, ra 0 ó i= stá -  м. р., 'бо ец ’, 'воин’; Б. 150(), 

Строки 7— 10-я приведены в переводе W.
■’ a n = a v a i ]b a b d 0 m n a -  прил., 'неусыпающий’; Б. 119.

 ̂ Z c^ n a q h a n -  прил,, 'бдительный’; Б. 1650,
7 л /р а ( у ) - ,  'оберегать’,'охранять’; Б. 885,
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y ö  an=avai]u lia=bd3m n - ö ,  z ^ n a q h a ,  
n is=ha“i'va’- t i '  m a z d -â  damcin. 

a he  raya x''ar0iiai]h-a=ca 
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m iO r-am  y o " r u = g ^ y ; ^ 4 I - m  z ^ G r ä - b y ö .  
m iO r-am  y o ‘' r u = g a o y ^ 4 l - m  y a z a -m a 'd e ,  
räm a = sa y a n -a m , h u = say a n -a m  
a 'ry -ä b y ö  d a 'q h u -b y ö .

m i 0r - a m  y o " r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e  
h ;ю m  a y ö =ga V -  a , b aras m  a n -  a , 
h i z v - ö  dai]hai]h -a , m;iGra=ca, 
yac -a= ca , syapGna=ca, zaoGrä-byas=ca, 
a rs= iixö-i^ 'byas= ca  y äy z '-b y ö .

103.
Его охранителем и сторожем 
поставил Ахура Мазда 
для  процветания всей жизни, 
он сторож и охранитель 
процветания всей жизни, 
он пеусыпающий, бдительный, 
он охраняет творения Мазды, 
он неусыпающий, бдительный, 
он оберегает творения Мазды.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширио-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-настбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание.

л /Ь л г- ,  'оберегать', 'охранять'; Б. 1787.



дающего хорошее местопроисивание арийским сфанам.
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Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказа1Н1ыми словами.

XXVII
104.
in i0r - a m  v o " r u = g ^ y ^ ' t ï - m  y a z a - m a ‘de, 
a rs= yacai]h -am , y y â x a n - э т ,  
h  a z a q r a=g ^ s  -  a m , h n =t âs t -  a m , 
bciëvara=casm an-am , b a ra z a n t-a m , 
paraO u=yaëÔ ayan-am , s ü r - a m , 
a = x 'a fn -a m , jayâ“rvâ i]h -am . 
y e iih e  daraya=cit bâzav-a ,  
f ra = g ra w -a n t i '  m i0r 6 = ^ j a i ] h - 6 ,̂ 
ya t=cit  usasta'-re-^ h m d v ô  â=ni=jne'‘, 
ya t=c it  d ^ s a t a ‘- re ,  ni=yne, 
ya t=cit  sanake raq h a -y â ,  
yat=cit  y î=m a'Ô î-m  a'i]ha z a m -ô .

104.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
со справедливыми речами, красноречивого, 
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,

‘ л / g r a b -  'хватать’; тж. с fra-; fra=grew an ti;  Б. 526.

‘ y/;K)g-; n ii0rö=<u)jah- прил., 'обманывающий Митру’; Б. 1185. 

iisasCara- прил., 'восточный’; Б. 415. 

л/ g a n -  'ударять'; 3 - ,  п1- приставки; Б. 490— 492.



с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего.
У него длинные руки, которые
хватают обманывающих Митру,
находится ли он в восточной Индии —  он хватает,
наход1ггся ли в западной —  он поражает,
находится ли он у устья Ранхи
или посередине Земли здесь'.

105.
tam =cit" m iO r-ô  han=g(0)r0fs0) n n - 6  
p a 'n  a p a -y a  b a z u w e \  
dus-x^arana  nast-o'* razista, 
a=sat- 6  asti aquha-ya-'’, 
lOa m a 'n y e - t e  dus=x''ar0n l ;
“ nó j t  im a t  y ísp0m  duz=yarst0m , 
n ^ i t  v ísp0m  a 'w i= d ru x s t-é e  
Ш10Г-0 v;æna‘- t i  a=pisma^” .

105.
И когда подхватывает его Митра 
руками охватывающими,
злоумышленн1нс, который сошел с прямейшего [пути].

 ^

' Перепод \У.
■ Тж. =са.

■' Тж. Ь;12и\у1,

 ̂ наст. осн. пая-, 'нести’ .

 ̂ а= 1] Ь у а -  ж. р.. 'нобуждепне к творчеству, к жизненной сил е’; 
III.

а = р 1 я т а п -  прнл., 'невидящий’; л /р а Ь - ,  наст. осн. р 1? уа -  
I теть’ ; Б. 85, 891.
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безрадостный в своей жизни, 
злоумышленник так думает;
«Ни этого всего злого дела,
ни всей лжи, которую предстоит сделать,
Митра невидящий видит»'.

106.

äat azam  m a n y a '  m a n a i ]h -ö :
“ n ö i t  m a s y -ö  gaC'Gy-ö ste^,

m a n y e - te  d u s m a t -a m ,  
yaGa miGras=cit m a ‘n y a v -ö ,
;k ) J - ö  m a n y e - t e  h u = m a t -a m .  
n ^ i t  m a s y -ö  g ^ G y - ö  ste, 
a o j -ö  m n io '- t i  d u z = u x t- a m  
yaOa iniGras=cit m a 'n y a v -ö  
;m j-ö  mr;K)'-ti hO =xt-9m . 
n m t  m a s y - ö  g ;^G y-ö  ste, 
a o j-ö  y a ra z y e ‘- t i  du z= y ars t-am  
yaOa miOnis=cit m a 'n y a v -ö  
¿ю] - 0  y a ra z y e '- t i  h = yars t-am ,

106 .

Ho я в душе думаю;
«Не имеется в мире человека,
способного придумать столько дурных мыслей,
сколько Митра-дух
мог бы придумать добрых мыслей.

' Перевод W 
■ Есть m a'nya .

4
пого вариантов; ste —  ннф. oT"\/ah-,  'быть’; R. 220. 

;ю ]аЬ- ср. р., 'сила’; прил., 'сильный’; R. 213.
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Не имеется в мире человека, 
способного сказать столько дурного, 
сколько Митра-дух 
мог бы сказать хорошего.
Не имее гся в мире человека, 
способного сделать столько дурного, 
сколько Митра-дух 
мог бы сделать доброго.

107.
пс^к m a s l -n i  .ste
masyfi' h a c a '- t e “ ä=snö^ x ra tu -s ,  
yaOa m iO r-a in=cit  m a ‘n y a o -n i  
h a c a '- t c  ä=siias=cit x ra tu -s .  
n ^ t  m a s y -ö  g ;^O y-ö  ste, 
cK)j-ö s iu 'u iu w '- t i  g ;^ s - a 'w e ,  
yaOa m i0ras=cit m a 'n y a v -ö  
s ru t= gaos-ö ,  h a z a g r a = y ^ x s t i - s  
v lsp am  v;iena '-t i  ä r v i n t - a m “*. 
a m a v -a  m i 0 r - ö  f ra= xsta '- te ‘’, 
uyra yaza'-te^’ xsa0ra -h e ,  
srlra daöä '- t i  dapmäiia^ 
d u r Л t =s 0 к а d ш 0 г а -  b  у ö  ̂  .

' m a s y a l i -  прил.,'величайший’ ; Б. 1 156.

- - t u ^ h a k - ;  R. 275.

 ̂ a = s n a -  прил., 'прождеииый'. 'сстествсиный’ (о разуме); Б. 341.

d r u jin t -a n i, d ru j[in ti-m ,

' - t i ,
" -  С.,
' d a e n i i l n -  ср, р., 'глаз’ ; Б, 667,

 ̂ do jBra -  ср, р,, 'глаз' (у ахуровских существ); R, 234,
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107.
Ни одного земного человека
не сопровождал величайший врожденный разум,
как Митру-духа
сопровождает врожденный разум.
Нет человека мирского,
коюрьн1 с такой силой слушал бы ушами,
как Митра-дух
ocтpo-CJп.нlJaший, тысяче-умелый 
внди г всс лживое.
СЧин^ньгх Митра продвигает, 
могучих ведет на царство, 
прекрасных одаривает взором 
издали сверкающих глаз».

108.
к о  пкуп  yaza’- te ,  к о  d ru z -á t?  
к о  lui=yesti, к о  duz=yesti?  
пкуп  Z1 m a 'n y e - te  y aza t-am ?  
k a h m a i  n¿'s=ca, x '’aranas=ca, 
k a h m a i  ta n v ó  d rv a tá t -a m  
azam  b a x s -á n i  x s a y a m n -6 ? 
k a h m á i  I s t I - m ’ po"rus=x''á0r-;im-, 
azam  b a x s -á n i  x sa y am n -ó ?  
kahm ai asn-c\m=cit f ra= za 'n tl-m  
US apara ba ra z a y -e n P ?

108.
Кто меня почтит, кто будет поносить'.^
Кто MbicjHrr меня богом

' i s t a y -  ж. р., 'достояние’ , 'богатство’ ; R. 223.
- p o " m s = x 'a O ra -  прпл., 'дающий большую удачу’ ; R, 241, 

’ ^ b a r a z -  'подпимагь'; R. 243.
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доброй молитвы,кто —  дурной?
Кому подарю я, властвующий,
славу н счастье,
кому —  здоровье тела?
Кому подарю я, властвующий, 
достояние и великое везение?
Кому я [юдниму (взращу) сильное потомство?

109.
каЬтГй azam  u y r -a m  xsaOr- э т ,  
x 'a ’ni=,saxt-9m ' ,  p o"ru= spâô -am , 
a = m a 'm m n a -h e  m a n a i jh - 0 , 
pa'ti daB-ani y a h is t-am , 
sâOras=cit h a m ô = x sa 0i 'a-he, 
ka=m araôô= jan-c),  a "rva-he , 
v a i ia t -ô  a = v a n e m n a -h e ,  
y ô  n i= s ta y e '- t i  k a re t -â e  s r ^ s y - i i n i “ 
isara ha n i= s tâ - ta  k i iy e '- t i ,  
yez i  g r a n t - ô  n i= s taye '- t i ,
^ i s t a - h e - c i t  a= xsm ista -he ,  
miBra manô'^ rân ia y e '- t i ,  
h u = x s m l ' t l -m  pa'ti m iO ra-he.

109.
Кому пожалую я могучее царство, 
прекрасно-вооруженное, с изобильным войском, 
IÎ мыслях (об этом) не думающему, 
прекраснейшее для вождя полновластного.

x 'a 'n i= sa x ta -  прил., ’прекрасио-вооружсиный’; Б. 1864. 

 ̂ М'<ю5уа- ж. р., 'наказание', 'штраф'; Б. 16,37.
' miOramanô.
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срубающего головы, ловкого, 
победителя непобеждаемого... '

ПО.
k ah m äi  y ask -am = ca ,  m a h rk -a m = c a ,  
k ahm äi a 'n = is t i -m “, du= c i0r-am-^ 
azam  b a x s -ä n i  x sa y a m n -ö ?  
kahm äi ä sn -q m = c i t  h 'a= za 'n t l-m  
h a 0ra=jata m = ja n -ä m ?

110.
Кому болезнь и смерть, 
кому мучительную бедность 
я полсалую, властвующий?
Кому быстрое потомство 
одним ударом уничтожу?

1 1 1 .

k ah m äi  azam  u y r -a m  xsa0r -a m ,  
x 'a 'm = s a x t-a m , p o"ru= spä5 -am , 
a = m a 'n im n a -h e  m a i ia q h -ö ,  
a p a = b a r-ä n i  y ah is t -am , 
sä0ras=cit h am ö = x sa0ra -h e ,  
ka= m ara5 ö = jan -ö ,  a^'rva-he, 
vaiiac-o  a = v a n a m n a -h e ,  
y ö  n i= s tay c '- t i  k a ra t -a e  snrosy-qm  
isara hä m = stä -ta  kii-ye'-ti, 
ycz i  g ra ia t-ö  n i=staye '- t i ,

Д алее перевода пет.

" a'n=isCay- ж. р.. 'бедность'; Б. 126.

■’ d u c iH n n i;  слово, близкое по зна ч ен то  к a 'n = is ta y - , 'давящий', 
'мучительный’; Г>. 748.
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x s n û ta -h e = c i t  a= tb is ta -he , 
miGra m a n ö  y ^ z a y e ' - t i ,  
a= xsnü ’t î - m  pa'ti m i0ra -h e .  

alie raya x ' 'aranai]h-a=ca 
tam  yaz-â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m iO r-am  y o ‘'ru = g a o y a o 't ï -m  zao0râ - b y ô .  
m iO r-am  y o “r u = g ^ y i ^ ' t ï - m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a= say an -am , h u = say a n -a m  
a'17- â b y ô  d a 'q h u -b y ô .

m i 0r - a m  y o “ru = g a o y ^ ' tT -m  y a z a -m a 'd e  
h ;K)mayô=gav-a, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ô  d a g h a q h -a ,  mii0ra=ca, 
yac -a= ca , 5у^ю0па=са, zao0râ-byas=ca , 
a rs=uxô-aë 'byas=ca  y ä y z '-b y ö .

m .
Кому пожалую я могучее царство, 
прекрасно-вооружепиое, с изобильным войском, 
в мыслях (об этом) не думающему, 
прекраснейшее для вождя полновластного, 
срубающего головы, ловкого, 
победителя непобеждаемого... '

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширио-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширио-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским странам.

I Далее перевода мет.
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Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XXVIII
112.

m i 0r - 3m  y o “r u = g ^ y . ^ ' t ï - m  y a z a -m a 'd e ,
a rs -y a c a g h - э т ,  y y â x a n -a m ,
ha z ag ra = g M s-a m , h u = tâ s t -a m ,
b ^ v a r a = c a s m a n - a m ,  b a ra z a n t-a m ,
p a ra 0u = y æ ô a y a n -a m ,  s ü r -a m ,
a=x^'afn-am, jayâ“rv â g h -a m .
a ra z a tô = f ra s n -a m ‘, zaranyô= yâra0m a n - a m ,
astra=i]hâô-am^ a m a v a n t- a m
ta x m - a m ,  y ïs= pa4I-m  — ra0æ = st^-m ^.
ciOrâ m i0 r a -h e  frayanâ,
yasa tiim d a h y ü - m  â=cara '-ti,
yaOa h u = b a ra t - 6  ba ra '- t i
paOanâ, jafrâ  g ^ y M ^ -a e '* ,
âat hva  pasu, vira yas6 =xsa0r - 6  fra=cara '-te .

112.

Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
со справедливыми речами, красноречивого,

' эгЭ7аСб=Гга5па- прил., э г э /а г а -  ср. р., 'серебро’ ; *Гга5па- м. р., 
иазваиие оружия (?); 'шлем’ (?); Б. 352.

■ а?5сга=1]11ас1- прил., 'управляемый кнутом’; Б. 262.

Осн. га0^=8Гаг-,  ra0;^ë=sta-, га0ш=5Са- м. р„ 'воин’; Б. 1506.

У Б. g^ y íЮ C -эe;  g a o - x a o t a y -  ж. р..  'пастбище’; Б. 484.



с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдавощего), сильного,
недремлющего, бодрствующего,
с серебряным копьем (?) и с золотым щитом,
который правит кнутом,
сильного, могучего владыку род а— воина.
Лики Митры приятны,
когда он посещает ту страну,
куда он предоставляет хорошие подношения,
широкие, глубокие пастбища,
и где хороший скот, и люди ходят вольно-властные.

ИЗ.
taôa пб  j a m - y â t  ava 'qhe  
m i 0ra, a h u ra  barazan ta , 
ya t  b a ra z - a m  b a r - â t  as tra’ y â c - im ,  
a sp a -n ^ m = c a  srifa^ xsufs^n^ 
astra kahvcin Jya naviGyiin'* 
t ty ragho  a s ta y -ô  taôa 
h i in a v 6 g o “ru = z M 0ra - n ^ m  
ja ta  pa '0- y a n t  frâ=yarasa.

113.
Да придут к нам на помощь 
Митра и Ахура высокие, 
когда громко захлопают кнуты,

 ^

‘ а§[га- ж. р.. 'кнут’, 'бич’; Б. 263.

■ sпГa- м. р., 'ноздри’; Б. 1646.

’̂ лУх^аоЬ-, наст. осн. хвиГза-, 'приходить в волнение, возбуж -  
|1-1!ие’: Б. 542.

■' - \ / п а р ^ ,  наст. осн. п а у 1 9 у а - ,  'жужжать’; Б. 542.
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И когда [юздри лошадей придут в возбулсдепие, 
когда кну ты засвистят, тетивы зажужжат,
(и) острые стрелы...,
тогда сыновья (?) приносящих возлияния... '

114.
aôa n ö  tOm, miOra y o “r u = g ^ y a o ' t - e ,  
zävara däya h i t ^ ' - b y ö ,  
d rv a tä t - a m  t a n u - b y ö ,  
p o “ru= spaxs tI -m  A isy an t- i im , 
p a ‘ti=ja‘t î - m  d u s= m a 'n y u -n q m , 
h a 0rä= n iyä 't i-m ^  h a m a ra 0a=nqm, 
a“rv a 0a -n i im  ^ i s y a n t - q n i .

ahe  raya x^'aranai]h-a=ca 
tam  y az -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m iO r-am  y o “r u = g ^ y ^ ' t i - m  z ^ 0rä - b y ö .  
m i0r - a m  v o ‘'ru=gc№y.TO'tî-m y a z a -m a 'd e ,  
räm a= sayan -am , h u = say a n -a m  
a 'ry -ä b y ö  d a 'q h u -b y ö .

m i 0r - a m  y o " r u = g ^ y M 4 î - m  y a z a -m a 'd e  
h ao m a y ö = g a v -a ,  ba ra sm an-a ,  
h i z v - ö  dai]hai]h-a , m i\0ra=ca, 
yac-a= ca , syao0na=ca, zao0rä-byas=ca , 
a r s = u x 5 - ^ ^ y a s = c a  y äy z '-b y ö .

114.
Так дай ты нам. Митра Обширно-пастбищный, 
силу для упряжек, 
здоровья для тел.

' Перевод W. Последняя строка не переведена.

■ h;iGrri=nivätay- ж. р., 'победа с одного удара"; Б. 1764.



поимки ненавистников, 
поражения врагов,
победы над противником с одного удара, 
враждебным, ненавидящим.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою,
Митру Об|нирно-пастбищ[юго — возлияниями. 
Мигру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским сфанам.

 ^

М т р у  Обнн1рно-настбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
нскуссгвом язьн(а, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XXIX
115.
m i 0r - a m  v o “r u = g ^ y a o ' t ï - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= vaca i jh -3m , y y â x a n - э т ,  
hazaiira=g;u).s-am, h u = tâ s t -a m , 
b ;K 'vare=casm an-em , b a ra z a n t-a m , 
paraOu=yaêÔayan-am , s ü r -a m , 
a = x 'a fn -a m ,  Jayâ“rvâ i]h -am , 
n m â n y a ' ,  r a tv ô ”, yïsya^, 
zan tm na ' ' ,  d a l iy u m a ^  zaraOustrô=tama'^.

' т п Л п у л -  прил,, имя бога дома, семьи: R. 2,‘5(),
“ I'atav-, raO w - м. р., обозначение печного мира A ih h  как власти 

I авторитета) во вссх сферах; R, 265,
’ y i s y a -  ирнл,, имя бога обществ; R, 26,3,
 ̂ z a i i t u m n -  ирил,, имя бога стран; R, 272,
 ̂ d a l i y a v - ,  d a l i y u -  ж, р,, 'страна’, 'ировтнтия’; R. 233.  
zara9ustro=C 3nui-.  м,р., имя божества, возглавляющего общест-  

110 жренов; R. 272.
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115.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего,
бога дома, бога вечного мира Аши, бога обществ,
бога стран, бога провинций,бога —

главы общества жрецов.

116.
yisa 'tivä ' asti m i 0rö 
an ta ra  hasa^ suptiSaranga^,
0risa0w ä  an ta ra  yarazäna,
ca0 w arasa0 w l an ta ra  ha5ö=g^0a'*,
pancasaOwä an ta ra  Ьиуаупа-\
xsvastivä an ta ra  hävista^ ^ 0rya^ ^0 ra= pa4 i* ,
hap ta 't ivä  an ta ra  ^ 9 r y a ,
asta‘0ivä an ta ra  zämätara*^, x''asura'^’,
nava 't ivä  an tara  b ra 0ra.

' v i s a n t -  'двадцать’; в род. пад. y ls a i t i - ;  Б. 1458. 

h a x a y -  м. р., 'друг’, 'товарищ’; Б. 1744. 

s u p t iô a r a n g a -  прил., 'происходящий из одного края’; Б. 1583. 

h a 5 ô = g a ê 9 a -  прил., 'сосед(ний); Б. 1759.

h u y â y n a -  прил., 'сосед(ствующий) по жилью, по лагерю’; Б. 1835. 

 ̂ h a v i s t a -  м. р., 'заместитель’ , 'сотоварищ ’ (в корпорации  
жрецов); Б. 1806.

’ с^Огуа- м. р., 'ученик, воспитанник жрецов’; Б. 20.

^ 9 r a = p a ta y -  м. р., 'господин’; 'учитель’ (в училище жрецов); Б. 20. 

z a m â t a r -  м. р., 'зять’; Б. 1690. 

x 'a s u r a -  м. р., 'тесть; 'свекор’; Б. 1874.



116.
Двадцатый договор —
между друзьями, происходящими из одного края,
тридцатый —  между общинами,
сороковой — между соседями,
пятидесятый —  между соседствующими по лагерю,
шестидесятый —  между сотоварищами (членами)

гильдии воспитанников жрецов, 
семидесятый — между воспитанниками жрецов, 
восьмидесятый —  между зятьями и тестями, 
девяностый —  между двумя братьями'.

117.
satâyus an ta ra  pitara, p u 0r-am = ca ,  
hazagrâ is  an ta ra  dahyu . 
b ^ v a r = m s  asti miOrô — 
y ô  d ^ n a y ñ  m azdayasn -ó is ,  
ava h a c a '- t e  a m a -h e^  ay^n-\ 
a0a a g h a '- t i  y a ra0rayna -he .

117.
Сотый —  между отцом и сыном, 
тысячный —  внутри страны, 
десятитысячный договор — 
это маздаяснийская вера, 
и тогда последуют дни силы, 
а также —  победы'*.

 ^

' Перевод редактора.
О
■ a m a -  прил., 'сильный’; м. р., 'сила’; Б. 140. 

 ̂ а у а п -  ср. р., 'день’; Б. 157.

^ Перевод редактора.
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118 .

n a m a i jh -a '  aôara^ data, 
ä=jas-äni^ upara '' data, 
уаба avat h v a ra = x s æ t -3nr ‘̂ 
taras=ca^ h a n \m  b a ra z a '- t i - m  
fra=ca’ a'-ti*^, a 'wi=ca yaza '- te  
avaOa azam =cit, sp itam a, 
n a m a g h - a  aôara data, 
ä=Jas-äm u para  data,
taras=ca a g ra - h e  m a 'n y -a u s  d r v a t - ö  z ^ s i i ‘̂ '‘'. 

ahe  raya x ' 'a ranaqh-a= ca  
tam  y az -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m i 0r - a m  y o “r u = g № y ^ ' t î - m  z ^ 0rä - b y ö .  
m i 0r - a m  v o ‘' r u = g ^ y æ t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
rän ra= sayan-am , h u = say a n -a m  
a 'ry -ä b y ö  d a 'q h u -b y ö .

' n a m a h -  ср. p., 'поклон’, 'почитание’; Б. 1069.

 ̂ абага- прил., 'низкий’; Б. 57.

 ̂д / g a m -  'при.ходить’; с S -  'приближаться’; Б. 4 9 3 — 497.  

u p a r a -  нрил., 'высокий’; Б. 393.

h vara= xs; ie ta -  ср. р., 'сияющий солнечный uiap’, 'сияюн(ее  
солнце’; 'божестпо’; Б. 1848.

taras=ca —  'через', 'под'; Б. 640.

 ̂ tra=ca ( f r a n k - )  нареч., 'впереди', 'вперед'; Б. 1024.

 ̂д / а у - ,  'идти'; а'Сау- ж. р., 'приход’; Б. 147, 308.
9 “ZiKisa- м. р., удовлетворение , довольство ; желание , 

'стремление'; R. 271.
Перевода нет.
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m iO r-am  y o ' ' r u = g ^ y M ‘t î - m  y a z a -m a 'd e  
h ; jom ayô= gav-a ,  b a ra sm an -a ,  
h iz v - o  d a q h a g h -a ,  mci0ra=ca, 
yac-a= ca , syao0na=ca, z№ 0râ-byas=ca , 
ars=uxô-cjë’byas=ca y äy z '-b y ö .

XXX
119.
m i 0r - a m  y o " r u = g a o y ^ ' t ï - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= yacai]h -am , v y â x a n -a m , 
hazai]ra=g;jos-am , h u = tâ s t -a m , 
b ;jëvara= casm an-am , b a ra z a n t-a m , 
p a ra 0u= y ;^Ô ayan-am , s u r -a m , 
a = x 'a fn -a m ,  jayâ“rv a i]h -am . 
m i 0r - a m  yaz;jësa', sp itam a, 
tra=m rv-isa^  <^0rya-n£im, 
y a z a y a -n ta  0w i\m  m az d a y a sn -a  
p a s u -b y ô ,  s t a o r ^ ' - b y ô ,  
vaycic ' - b y ô  pataratiië '-byô '^, 
y ô  p a ra n în ô  fra=yazânte.

119.
Митру Обширио-пастбищного мы чтим, 
со справедливыми речами, красноречивого, 
с тысячью ушей, прекраспо-сотворенного, 
с десятью тысячами глаз, высокого.

' л /улг:-,  'почитать'; R. 255.

- - \ j mniv-, 'говорить’; m rv- осн. наст, вр.; с tra- (по fra=mi-v~) 
почитать’, 'прослаплять’; Б. 1195.

p a ta r a ta -  прил., 'летающий'; Б. 821.
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все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного, 
недремлющего, бодрствующего.
Митру почти, Спитама, 
восславь для учеников жрецов, 
почтят тебя маздаяснийцы 
мелким и крупным скотом, 
летающими птицами, 
которые оперенные летают.

120.
míBi'o vTspa m az d a y a sn a -n ^ m , 
y ^ m  a s ^ n - ^ m  ara5w a=ca ',  kara0wa=ca^ 
h a o m o  a=visto, a 'w i=vist6 ,̂ 
y l  z ^ t a  a 'wi=ca 
y ^ S a y S n te “* fra=ca y a z ln te .  
n a “' asava y ^ z d a ta -n i i .m '’ z ^ 0r -^ m ,  
fra=i]uhar-at^, у 6 k a ra n a v -a t ,  
y im  yaza‘- t e  m i0r - a m ,  
y n n  y o “r u = g ^ y ^ 4 i - m ,  
x s n i j t -o ,  a = ^ i s t - 6  hyat.

120.
Митра для всех маздаяснийцев 
праведных высший судья и охранитель

' a r a S w a -  прил., 'вершащий выещий с у д ’; Б. 350.

■ k ara O w an - прил,, 'охраняющий’; Б. 467.

y /y ä i c U ;  с Я - 'освящать’; с a ' w i - 'принимать’; Б. 1316, 1317. 
-ti,
n ä - ,  n a r - ,  n a r -  м. p., 'мужчина’; Б. 1047.

 ̂y ^ z d ä -  (*yaos  + d a ta - ) ,  'аккуратно, ритуально делать’; R. 254. 

 ̂ t r a - q u h a r a ta y -  ж. р., 'еда’, 'питье’; Б. 986.



для освящения и принятия Хома, 
который жрец должен освятить 
и истинно принять в жертву.
Праведный человек должен вкущать

приготовленное возлияние, 
(чтобы) почтить Митру 
Обширно-пастбищного,
(чтобы) он был довольным и несердитым.

121 .

pa'ti d im '  p a ra s -a t  zara0us tr -ö ;
“ kuBa, a iiura  m azda, 
nä  asava ycW zdäta-n^m  z^B r-i j ,m , 
fra= i]uhar-ä t,  y ö  k a ra n a v -ä t ,  
y im  y a z a '- te  m i0r - a m ,  
y im  y o " r u = g ^ y ^ ' t i - m ,  
x s n ü t - ö ,  a = ^ i s t - ö  hya t?”

121 .
Тогда спросил Заратуштра:
«Как должен, о Ахура Мазда,
праведный человек вкушать приготовленное возлияние,
(чтобы) почтить Митру
Обширно-пастбищного,
(чтобы) он стал довольным и несердитым?»

122.

äat m r ^ - t  a h u r - ö  m a z d -â :
“ 0r i= ay a r-am , 0r i= xsapar-am  
ta n O -m  f ra= snaya -yan ta ‘ ,

 ^

2

d i m  —  усилительная частица; R. 234. 

л/ s n ä - ,  наст. осн. s n a y a - ,  'мыть’; Б. 1628.



332

9n= sa t0m  u p â z a n a - n im '  
pa 'r i= â=kaya-yan ta  m i9 ra -h e  
y o " r v ! = g ^ y ^ ' t - 0 S yasn-â i=ca , y a h m -â i= c a .  
b i= a y a r -0m , b i= x sa p a r-a m  
t a n û - m  fra=snaya-yanta , 
yîsa'ti Lipâzana-iuim 
pa 'n = â= k ay a -y an ta -  m i0ra - h e  
y o " ru = g a o y ^ v t-m s  yasn-â i=ca , y a h m -â i= c a .  
m a cis m e  ai]h-;\m  z;io0ra-n ; im  
fra=i]Lihar-ât, yâ  nô i t  
s ta o t a - m im \  y e s n y a -n ^ m  
â = m â t - ô ‘* y ïspe  r a t a v - ô ” .

ahe  l'aya x \a ranai]h -a= ca  
ta m  y a z -a i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m i0r - a m  y o ' 'ru = g c W y ^ 't î -m  z ^ O r ä - b y ö .  
m i 0r - a m  y o " ru = g a o y № 't ï -m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a= sayan -am , h u = say a n -a m  
a'i-y-âbyô d a 'q h u -b y ô .

m i 0r - a m  y o " r u = g ^ y ^ 4 í - m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d ag h a g li -a ,  m ^ 0ra=ca, 
yac-a=ca , syao0na=ca, zao0rä-byas=ca , 
ars=ux5-<'^'byas=ca y äy z '-b y ö .

' u p a z a n a -  ср. р. (u p a  + a z a n a - ,  л/ a z - )  'телесное  наказание’ 
(назначенное), 'удар’ ; Б. 398.

иаст. осп. к а у а - ,  'желать’, 'просить’; Б. 462.

 ̂ st;iota- м. р., 'хвалебное пение’; прнл., 'относящийся к хвалебному 
пению'; Б. 1588.

■* у / т а ( у ) - ,  'мернть'; с а -  'доказывать’; R. 252. Б. 1165.



122 .
И сказал Ахура Мазда;
«Три дня и три ночи
пусть они омывают тело,
триста ударов как наказание (покаяние)
должны они возжелать
как почитание и поклонение

Митре Обширно-пастбищному.
Два дня и две ночи
пусть они омывают тело,
двадцать ударов как наказание (покаяние)
должны они возжелать
как почитание и поклонение

Митре Обширно-пастбиицюму..
По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою,
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее месгопроживание арийским сфанам.

 ^

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XXXI
123.
m i 9r - 0m  y o 'T u = g ;^ y a o 't ï -m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= yacai]h -0m , у у а х а п - э т ,  
hazaq ra= gaos-am , h u = tâ s t -9m , 
biK^var9= c a s m a n -9m , b 9r9z a n t - 9m .

Перевод чегыре.х последних строк отсутствует.
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р0г00и=у^5ауап-эт, sOr-am, 
a=x"'afn-am, jayä“rvägh-0m, 
yim  yaza-ta ahu r-ö  mazd-a 
r ^ x s n - ä t  pa'ti garo=nmän-ät.

123.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего,
которого почтил Ахура Мазда
из светлого рая.

124.
uz=bäzäus' pa'ti a=m0r0x tï-m “ 
fra=yaza'-te-^ mi0r-ö, yö y o " ru = g ^ y ^ 't i - s ,  
haca г^юх5п-а1 garö=nmän-ät, 
у а я -а т “* srîr-am, yavazän-э т ^ ,  
hämö=taxm-am^, y lspö= p^s-0m \  z a ran ^ n -am .

124.
Воздевая руки в знак охранения [верующих], 
выезжает Митра Обширно-пастбищный

' u z = b a z a v -  прил., 'с поднятыми руками’; Б. 413.

' а=1п э г э х с а у -  прил., 'не подвергающийся опасности’; R. 217.

- t i ;  л/ y a z - ,  'ехать’; с fra -  'выезжать’; Б. 1386.
4 —y a s a -  м. р., 'телега’, 'повозка’; Б. 1418. 

v a v a z a n a m  (абсолют), л / y a z - ;  Б. 1386.
Ь а п ю = с а х 1и а -  нрил., 'соразмерно-крепкий’; Б. 1804.

 ̂ v ls p 6 * p ; ic s a -  нрил., 'всячески (полностью) укращенный’; Б. 1468.
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ИЗ светлого рая,
управляя колесницей прекрасной, 
соразмерно-крепкой, всячески украшенной, золотой'.

125.
a h m y a  yäs-e  v a z -a n te -  
caBwarö a^'rvant-ö, 
s p æ t i t a \  h a m a = g a o n -a i]h ö ‘*, 
m a ‘n y u s= x 'a r00a‘’, a n = ^ s - a i ] h ö '’, 
të para=saf-ä i]hö  z a r a n ^ n - a ,  
pa 'ti=sm uxta^ äat hë  apara^ a r a z a t^ n - a ,  
äat të  yîspa frä=yuxta  h ^ m  
hqm =iv;im =ca, s im ^ m -c a ,  s im ö j0ritrn=ca'\ 
d a ra ta ”' hu= kara ta  upa 'r i=späta” 
a k a ‘“ bas t- i tm  xsa0r - a m  y a 'r ï - m '^ , . . .

125.
У него в колеснице движутся 
четыре скакуна.

' Перевод редактора.
 ̂ -ti.
 ̂ s p ^ t i t a -  прил., 'белый’, 'беловатый’; Б. 1610.
hama=g;u:>na- прил., 'одноцветный’; Б. 1774.

 ̂ 1па'пуи5=х'агэ0а- прил., 'питающийся духовной пищей’; Б. 1140.
an=;iüsa-  прил., 'неумирающий’; Б. 114.

 ̂ p a ' t i= s in u x ta -  прил., 'обутый’ (на ноги); R. 238.  
a p a r a -  прил., 'задний’; R. 214. 
s in im B r â -  ж. р.. 'ярмо’, 'хом ут’; Б. 1581.

'” y / d a r - ,  'раскалывать’; Б. 689.
" up a 'r i= sp â ta -  прил., 'находящийся н а . . . ’; Б. 1615.
'" а к а -  прил., 'плохой’, 'злой’; Б. 44. 

y a ' i y a -  прил., 'наилучщий’; со словом xsaBra- ср. р., 'царство’ ; 
239. 228.
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белые, одномастные,
питающиеся духовной пищей, неумирающие, 
их передние копыта —  золотые, 
а их задние —  серебряные, 
и все они впряжены в дышло и хомут... '

126 .

d as in - э т  Ьё a raô -e  yaza '- te  
r a s n v -ô  raz is t-ô ,  spân is t-ô ,  
upa=r;K:)8ist-ô%
âat h e  hâvôya  a raô -e  y aza '- te  
razist-i^m c is t - ; im \  b a r a t = z ^ 0r-<im, 
а5гюп1- т ,  sp^æta yastra 
yagha'-ti'*, sp;iëta, d ^ n a - y a  
m azd a y a sn -ô is  u p a m a n - a m .

126 .

С правой стороны движется 
Свет праведнейший, святейший, 
наилучше отражающий (врагов), 
а с левой его стороны движется 
праведнейшая Чиста, несущая возлияние, 
праведная, в белых одеждах, светлая, 
Унамана маздаяснийской религии*’.

Д|зе последние строки не перепедеиы.

“ i ip a = n m 8 is ta -  прил., 'наилучше отражающий врагов’; Б. 393.

c is ta -  ж. р. (л/к;юО-), ' (по)знание’; с razista- имя божества; R. 230. 

"* л /у а Ь -;  1) 'стоять’,'останавливаться’; иаст. оси. y a q h a - ;  2 )у /у л Ь  , 

паст. осн. v a h - ,  y a i j h a -  'носить’ (одежду); R. 260.

Носи т белые одежды, светлая. Или; «в белых одеждах стоит ома 
светлая —  опора (советник ?) маздаяснийской религии». Варианты: 
c ir i iu - y s  u p a m a n - ó  (№ 68), c ia m o '-s  и р а ш а п - б  (№ 127).
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127.
up a= y aza - ta  t a x m - ô  d â m ô '- s  u p a m a n - ô
h ü  к э Ь гр -а  y a râ z a -h e ,
p a 't i= a ra n -ô ,  t iz i=dqstra-he,
a r s n -ô  t iz i= asüra-he ,
h ak a ra t= Jan -ô  y a raza -h e ,
a n = u p ô j( )w a -h e ,  g ra n ta -h e ,
p a rsv = a n ik a -h e ,  ta x m a -h e ,
yO xôa-he ,  pâ’r iv â z a -h e ' ,
n ixsa ta“ a h m â t  y aza- ta
â ta r-s ,  y ô  u p a = su x t-ô ,  —
u y r - 0m , y ô  k a v a ë -m  х''агэп- ô ,

127.
Придвигается сюда храбрый Дамойш Упамана 
в образе кабана,
сопротивляющегося, острозубого, 
самца остро-клыкастого, 
кабана разом разящего, 
недосягаемого, разъяренного, 
с пятнистой мордой (лбом), храброго, 
ловкого (хитрого), скачущего, 
и вот, с ним (Митрой) движется 
Огонь воспламенившийся, — 
сильньнТ кавийский хвари.

128.
h is ta ’-te^ ac)m y â sa -h e  
m iO ra -he  y o ' T u = g ^ y ^ t - 6 js

p .ï'r ivâza-  прил., 'скачущий’; Б. 890. 

n ix s a ta -  нареч.; Б. 1080. 
h is ta e - t e .
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h a z a i]r -0m  0a n v a ra ' t i -n i im ‘
asti y ô  g a v a sn a -h e  snâuya^ jya-^ h u = k a r0ta -n q m . 
m a 'n y a v -a sâ “* y a z -a n t i ,  
m a ‘nyav=asâ p a t - a n t i  
k a = m a ra5 -e  pa'ti d ^ v a - n ^ m .

128.
Находятся (стоят) при колеснице 
Митры Обширно-пастбищного 
тысяча луков хорошо-сделанных, 
которые с тетивой —  жилой от оленя.
По пространству духов летят, 
по пространству духов падают 
на головы дэвов.

129.
h is ta '- te  aom  vâsa -h e  
m i0r a - h e  y o “r u = g ^ y ^ ' t - ô i s  
h a z a i] r -am  isu -n q m  
k a h rk â sô = p a ra -n ^ m , — 
zaranyô=zafr- i tm , 
srvî=stay-^m^,
asti yâ  ayagh^na*^ sparaya^, h u = k a ra ta -n ^ m .

ба п у л гага у -  ж. р.. б а п у а г -  ср. р., б а п у а п -  ср. р., 'лук’ (оружие); 
Б. 785.

“ 8 п л и у а -  прил., 'изготовлепный из жил животного’; Б. 1629.

■ } у л -  ж. р., 'тстнва’; Б. 6 П .  

п 1л'пулу=а8а Ь - .  т а 'п 1 у = а 5 а Ь -  прил., 'летящий через духовное  

проезранетво’; Л8аЬ- ср. р., 'пространство’; Б. 1134, 1140; 209.

 ̂ 5ГУ1-хГау- прил., 'с роговыми древками’; Б. 1650.

а у а ^ Ь .^ п а -  прил., 'металлический’, 'железный’; Б. 156.

 ̂ ярагэуа- м. р.. 'потомок’, 'отпрыск’; Б. 1613.
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m a ‘nyav=asâ y a z -a n t i ,  
m a 'nyav=asâ  p a t - a n t i  
k a m a ra 5- e  pa 'ti  d^va-ni^^m.

129.
Находятся (стоят) при колеснице 
Митры Обширно-пастбищного 
тысяча стрел 
с перьями орла, —  
с золотыми наконечниками, 
с роговыми древками, 
из железного прута, хорошо-сделанных.
По пространству духов летят, 
по пространству духов падают 
на головы дэвов.

130.
h is ta '- te  y â sa -h e
m i 0r a - h e  y o 'T u = g ^ y ^ 4 - m s
h a z a q r - a m  arsti-ni^m,
b r ô j0r ô = ta ë z a - n ^ m ' , h u = k a ra ta -n ^ m .
m a'nyav=asâ  y az -an ti ,
m a'nyav=asâ  p a t-a n t i
к а ш 0га5- е  pa’ti d ^ v a - n ^ m .
h is ta '- te  y â sa -h e
m i 0r a - h e  y o “r u = g ^ y ^ ‘t -m s
haza i jram  c a k u sa -n ^ m , h ^ = s a f n ^ - n ^ m ^ ,
b i= ta é Y a -n ^ m \  h u = k a ra ta -n ^ m .

b r m 0 r ô = t a ê z a -  прил., 'с отточенным острием’; Б. 973. 

■ h a o s a f n ^ n a -  прил., 'стальной’; Б. 1737.

’ b i= t a é y a -  прил., 'обою до-остры й’; Б. 963.
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m a'nyav=asä y a z -a n t i ,  
m a'nyav=asa p a t - a n t i  
к а = т э г э 5 - е  pa'ti d r^v a -n i im .

130.
Находя тся при колеснице 
Ми'1'ры Оби1ирно-пастбищного 
тысяча копий,
с отточенным острием, хорошо-сделаниых. 
По пространству духов летят, 
по пространству духов падают 
на головы дэвов.
Находятся при колеснице 
Митры Обширио-пастбищного 
тысяча сталь}1ых молотов, 
обоюдо-острых, хорошо-сделан}1ых.
По нространству духов летят, 
но пространству духов надают 
на головы ДЭ1ЮВ.

131.
h is ta '- te  yäsa -h e  
m i 0r a - h e  y o ‘'ru = g < ;^ y ^4 -^ is  
haza i jr - э т  k a ra ta -n ^ m , — 
v a y ö = d ä r a -n 4m ‘, hu= kara ta -n ip i i .  
m a'nyav=asä yaz -an ti ,  
ma'nyav=asa p a t-a n t i  
к а т э г а б - е  pa'ti d ; \eva-n4m. 
h is ta '- te  aom  v äsa-he  
m iO ra -he  y o ‘'r i i= gc^yao 't -0 S

' v a y a v - ,  y a y a -  м. р., 'вочдух' (как божество); Б. 1357; d a r a -  ж. р., 
'oci'pno'; Б. 739.
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h a z aq ra m  gaÔa-nrim ' a y a q h ^ n a - n ^ m ,
h u = k 8r3ta-n£(_m,

m a'nyav=asâ  y a z -a n t i ,  
m a'nyav=asa  p a t - a n t i  
k a = m a ra5 -e  pa'ti d^Kva-n^m.

131.

Находятся при колес1:ице 
Митры Обширио-пастбищного 
тысяча }10жей,
заостренных божественным воздухом,

хорошо-сделанных. 
По пространству духов летят, 
по пространству духов падают 
па головы дэвов.
Находятся (стоят) при колеснице
Митры Обширно-пастбищного
тысяча железн1.1х палиц, хороию-сделанных.
По пространству духов летят, 
по пространству духов падают 
на головы дэвов.

132.
h is ta '- te  . .ю т y â sa -h e  
п п 0га -Ь е  y o " r u = g ^ y ^ ' t - Œ S  
v a z r - a m ’ s r ï r -a m ,  h u = n iv ix t-a m ^ , 
sa ta= fstân-am , sat6 = d â r-a m , 
fr a =y ;jëy -  Э m , y î r 6 =n y  a n  с -  i m  
z a r - 0 s ay a i]h -ô  fra=hixt-anT,

gafta- Ж. p.. 'палица'; Б. 488,

v a z r a -  M. p,, 'дубина’, 'палииа’; Б. 1392.

h u  = n i v i x t a -  прил,, 'хорош о-двнжущинся’ (вниз); R. 279.
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a m a v a t - ö  z a ra n y e -h e ,  — 
a m a v a s ta m -a m  z a y an -^ m , 
yara0ra v a s ta m -a m  z a y an -^ m . 
m a'nyav=asa  y a z -a n t i ,  
n ia 'nyav=asa p a t-a n t i ,  
k a m a ra 5 -e  pa'ti d ^ v a - n ^ m .

132. I
Находится при колеснице 
Митры Обширно-пастбищного 
дубина (палица) красивая, хорошо-разящая, 
с сотнею шишек, с сотнею остриев 
разящая, пригвоздающая людей, 
из желтого металла отлитая, 
из прочного (твердого) золота, — 
сильнейшее из оружия, 
победоноснейшее из оружия.
По пространству духов летят, 
по npocTpaFfCTey духов падают 
на головы дэвов.

133.
pasca j a ' - n t i  daeva-n iim , 
pasca n i= jn i-n t i  
m i0rö=dru j-£ im  — т а |у а - п г ^ т .  
f ra = y aza '- te ’ m i0rö  yö  y o ^ 'ш = g iю y ^ 't i - s ,  
ta rö  arazahl, savahi, 
ta rö  fradaSafsu, yldaSafsu, 
tarö  y o “ru=barast- i ,  yo^‘ru=jarast-i ,  
ta rö  im a t  karsvara, 
ya t  x ' 'an ira0- a m  b ä m i - m .

- t i ;  наст. OCH. fra= ya za -  "ехать вперед’; Б. 1388.
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133.
Потом бьют дэвов, 
потом поражают 
врагов Митры —  людей.
Митра Обширно-пастбищный движется вперед,
через Арэзахи и Савахи,
через Фрадатафшу и Видатафшу,
через Воурубарэшти (и) Воуруждарэшти,
через эту страну,
которая —  сверкающая Хванирата.

134.
avi bâôa fra=t8rasa'-ci 
a q rô  m a 'n y u - s  p o '‘ru = m a h rk ô ,  
avi bâôa fra=t8rasa '-ti 
acsn i- 6  d u z d â  p 0sô= tanu-s ,  
avi bâôa fra=tarasa '-ti 
büsy;\sta daray6 =gava, 
avi bâôa fra=t8ras8- n t i  
y îspe  m a 'nyava  d ^ v a  
yaë=ca уагэпуа d r v a n t - ô ’.

135.
m a  m i 0r a - h e  y o “ru = g c m y ^ 't -ô is  
g r a n t a - h e  y æ y - â i  J a s - ^ m a .  
m a n ô  g r a n t - ô  a 'p i= jan -ya  
miOrô y ô  y o ' ' r u = g a o y ^ ' t i - s ,  
y ô  ao jis t-ô  yazata-n£(_m, 
y ô  ta n c is t -ô  yazata -n iy ii ,  
y ô  0w a x s is t -ô  y a z a ta -n ^ m ,

Перевода нет.
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y ö  äsis t-ö  yazata-n£tm, 
y ö  US y 8r80raj£i_sC8m - ö  yaza ta -n iim , 
fra=xsta'te pa'ti äya z a m -ä  
m i0rö  y ö  yo^’r u = g ^ y ^ 4 i - s ' .  

ahe  raya x ' 'a ranai]h-a=ca  
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m iO r-am  y o ‘' r u = g ^ y ^ ' t î - m  z ^ 0 r ä - b y ö .  
m iO r-am  y o " r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
räm a= say an -am , h u = say a n -a m  
a 'ry -ä b y ö  d a 'q h u -b y ö .

m i 0r - a m  y o “r u = g ^ y ^ 4 î - m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dai]hai]h-a , n i40ra=ca, 
yac-a= ca , 5угю0па=са, z ^ O rä -b y a s= c a ,  
a r s = u x 5 - ^ ^ y a s = c a  y äy z '-b y ö .

X X X I I

136.
m i0r - a m  y o ‘' r u = g ^ y ^ 4 î - m  y a z a -m a 'd e ,  
ars=yaca]]h-am , y y ä x a n -a m , 
h a z a i ] r a = g ^ s -a m ,  h u = tä s t -a m , 
bae v ara = c a sm a n -a m , b a ra z a n t-a m , 
p a ra0u = v i^ ö a y a n -a m , s ü r -a m , 
a=x^'afn-am, Jayä'‘rvä i]h -am . 
y a h m ä i  a"rusa, a“rv a n t -a  
y u x t - a ‘ yäs-a  0anjas-änte^

' Перевода нет.

 ̂ у и х 1 а -  ср. р., 'упряжка’; К. 223.

^ y / 0 a n g - ,  наст. осн. 0ап}а5а-, 'тянуть’, 'тащить’; Б. 784.



iK'va caxra  z a ra n æ n a ,
a.sân-as=ca y îsp6 = b â m a ’ 
yezi  së^ ZcK̂ Bra ba ra '- t i  
avi së m ^ 0a n - 8m.

136.
Митру Оби]ирно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильн010,
недремлющего, бодрствующего.
Его белые скакуны
гянут запряженную колесницу
с ОД1П1М 30Л01ЫМ колесом,
со сверкающими (метательными) камнями,
когда он приносит (когда к нему приносят ?) возлияния
к своему (к его ?) обиталищу.

137.
“ usta ahm âi na'r-e-^ m a 'n y - â i ” ,
: : : m r a p - t  a h u r - ö  m a z d -a ,  — 

âi a saum  zaraOustra, 
y a h m ä i  z;u)ta asava agh -äu s ,  
d a h m - ö ,  tanu= m ii0r - ö ‘‘, 
fra=st8ra t - ä t  pa'ti barasm an  
m i0r a - h e  yaca yaz-ä'te-^,

 ^

' У18р о = Ь а т а -  прил., 'полностью, весь сверкающий’; Б. 1468.

■ хс форма род. и дат. пад. энкл. местоимения 3-го лица На-, 'тгот‘; 
1721.

 ̂ п а г -  м. р., 'мужчина"; Б. 1047.

 ̂ 1а п и = п 1;\0г а -  нрил., 'допущенный к святому слову’ ; К. 231.

 ̂ - t i : л J y я z - ^  наст, осн, у  а г а - ,  'поклоняться’, 'почитать’; К. 255,
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räscam a h m ä i  n a 'r - e  m a ‘n y -ä i  
m i 0r - ö  m ^ 0a n - 8m  ä=cara’ti, 
yezi se y ä n -ä S - a '  b a v a '- t i  s a g h -a m = c i t“ 
anu=sastr-äi^ s a q h -a m = c i t  a n u  m a 'n y - ä i ’

137.
«Благо тому почитаемому человеку, —  
так сказал Ахура Мазда, — 
о праведный Заратуштра, 
которому праведный жрец мира 
(зороастрийской) общины, 
допущенный к святому слову, 
расстелет барэсман 
(и) почтит словом Митру...»“*

138.
“ s ä d r - a m  a h m ä i  n a 'r - e  m a h iy -ä i” , — 
u 't i“' m r a o - t  a h u r - ö  m a z d -ä ,  — 
äi asaum  zara0ustra, 
y a h m ä i  z ^ t a  an=asava 
a = d a h m - ö ,  a=tanu=mci0r - ö  
pasca barasm a fra=pista'’, 
p a ran -am = ca^  barasm a starän-ö^, 
da ray -am = ca  y a s n -a m  y a z ä n - ö ” .

' y a i i a -  M. p. ( л /у a m - ) ,  'благосклонность’, 'знак л ю бви’; R. 255.

“ sai]ha~ M. p. C \ j ^ h - ) ,  'наставление', 'указ’, 'приказ’; Б. 1575.
anu=sastra i инф. 'приведение в исполнение’; Б. 129.

“* Далее перевода нет.
u 'ti —  нареч.. 'так’; R. 223.

 ̂aJ p ^ s- ;  с fra- (> fra -)  'украшать’; Б 817.

 ̂ р а г а п а -  прил., 'полный', 'наполненный'; Б. 894.

 ̂л/ s t a r - ,  'распространять', 'расстилать’; Б. 1595.
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138.
«Наш мужественный, почитаемый вождь, —
так сказал Ахура Мазда, —
который есть праведный Заратуштра,
которому неправедный жрец,
не член обшины, не допущенный к святому слову,
после украшения барэсманом,
наполненной протянутой рукой
барэсмаи расгтространяет (распространяющий)
и длинную ясну читает (читающий)»’.

139.
пшс x sn ä v a y e ‘-ti^ a h u r - a m  m a z d - a m ,  
n œ t  anye  a=masa spanta,
ПШС m i 0r - a m ,  y im  y o “r u = g ^ y a p ' t î - m ,  
y ô  m azd-£ tm  tarô  m án y e te ,  
tarô  anye  a= m asl  spanta, 
ta rô  m i 0r - a m ,  y im  y o “r u = g ^ y ^ ’t I -m ,  
ta rô  ra sn ü -m = c a ,  
arstâ t-am =ca^, d â t-a m = c a ,  
frâdat=gaê0- i im ‘*, y a r a d a t= g ^ 0-%m^. 

ahe  raya x ' 'a ranaqh -a= ca  
ta m  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m i 0r - a m  yo^ 'ru=g^y¿ro‘t í - m  z ^ 0râ - b y ô .  
m i 0r - a m  yo^^ru=gадy^^tI-m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a = sa y a n -a m , h u = say a n -a m

' Перевод редактора.

 ̂л/ x s n a v - .  наст. осн. x s n u - ,  итератив x sn a v a y a - ,  'быть доволь
ным’; 'быть достаточным’; Б. 557.

arstat-  ж. р., имя богини Справедливости, Правды; Б. 205. 

tradat-gcU'Oa- прил., 'обогащающий жизнь’; Б. 1013.

' y arad aC =g^ O a- прил., 'улучщающий жизнь’; Б. 1370.
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a ' iy - à b y ô  d a ' i ih u -b y ô .

m iO r-am  y o ' ' r u - g M y ^ 4 î - m  y a z a -m a 'd e  
h a o m a y 6 =gav-a , b a ra sm an -a ,  
h iz v - 6  dai]hai]h -a , niii0ra=ca, 
yac-a= ca , syao0na=ca, z;jo0râ-byas=ca , 
a rs=ux5-ac 'byas=ca  y ây z '-b y ô .

139.
Не удовлетворит ни Ахуру Мазду, 
ни других Бессмертных Святых, 
ни Митру Обширно-пастбищного, 
тот, кто мыслит помимо Мазды, 
помимо других Бессмертных Святых, 
помимо Митры Обширио-пастбищного, 
помимо Закона и Света, 
и Справедливости, обогащающей жизнь, 
улучшающей жизнь.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширпо-пастбишного —  возлияниями. 
Мигру Обширио-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским сгранам.

М т  ру Обширио-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XXXIII
140.
П110г - а ш  yo ^ 'ru = g ад y ^ ^ ti-m  y a z a -m a 'd e ,  
аг5= у а с а ] ]Ь -а т ,  у у а х а п ~ а т ,
11а2а1] га=gадs- а т , Ь и =са§1- э т ,



baev ar8= c asm a n -a m , b a ra z a n t-a m , 
p a ra0 u = y ae5 ay an -am , s ü r -a m , 
a = x 'a fn -a m , jaya^'rvSgh-am, 
y a z -a i  n n O r-am , spitam a, 
y a q h u s ' ,  t a x m - a m  m a ^ iy c ^ -m , 
a y r l -m ,  hv^a=m arzdik-am “ 
a= m iO w -an v \  u p a rö = n m ä n -a m ,
;ю]а1] Ь - а ш ,  t a x m - a m ,  raOac=st-^n'^.

140,

Mit rpy Обширно-пастбиихиого мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью yuieíí, прекрасно-сотворениого,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного,
недремлющего, бодрствующего.
Я почитаю Митру, о Спитама, 
прекрас1Ю го, могучего духа, 
высочайилего, милосердного, 
иссравнсиного, высоко-домного, 
cHJH:.noro, храброго, воителя.

141.
varaBravá ziK'na h a c i n m - ö \  
lu i= tñs t-a '\  tam al]h -äö-a^ ,

 ^

vnij iurs- прил., 'хорош ий’; осн. y a i ] h a v - ,  y a i ] l i v - ,  y a i ] lu i - .  
v o h u - :  Б. 1395,

■ h v r i= n iarzc i ika- npjui., 'милосердиыГГ; Б. 1854,
’ a = m i 6 \ v a -  прпл,, ■цссраппимый’; Б, 147,
 ̂ r.\();^=stá- M, p,, 'воин'; Б. 1506.

b a c i n i l l a -  iipiiji,. л /Ь а к -  'солропожлать’; Б, 1739, 1753, 
lui = t . tü a - ,  h ü = tä s ta -  прил,, 'спльпыГГ, 'крепкий’; 'блите.чьпый’, 

i’.o.iCBoii’ ; Б, 1823,
t0m a i ] h a -  прил,, ’мрачный’, 'угрюмый’; Б. 648,
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j iy a ^ ru -m , а = 5 м у а т п - э т ' ,  
ao jis ta -n i\m  asti ^ j i s t - э т ,  
tan c is ta -n í im  asti tancist-em ^, 
baya-n^m ^  asti as=xra6wastam-ö'* 
yaraBravI x^'arana h a c im n - o  
hazai3r ä = g ^ s - ö ,  bc^vara= casm an-ö , 
y ö  bc^vara  sp asän -ö ,  sOr-ö, 
ylspô=yî5vl^ , а = 5 м у а т п - 0 .  

ahe  raya x ' 'aranai]h-a=ca 
ta m  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m i 6r - a m  y o ' ' r u = g ^ y ^ t î - m  z ^ 6râ - b y ô .  
m i 6r - a m  y o “r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
râm a = sa y a n -a m , h u = say a n -a m  
a ' iy - â b y o  d a ^ jh u -b y ô .

m i 6r - a m  v o " r u = g ^ y M ' t ï - m  y a z a -m a 'd e  
h i^ m a y o = g a v -a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - o  d a q h a q h -a ,  m ^ 6ra=ca, 
yac -a= ca , § у м 6па=са, z ^ 0râ-byas=ca , 
a r s = u x 5 - ^ ^ y a s = c a  y â y z '-b y o .

141.
Сопровождаемого победным оружием,
крепкого, волевого,
бдительного, не поддающегося обману.

' а=8 ;ю у а п 1п а -  прил., 'не поддающийся обману’; R. 214.

■ ta n c i s ta -  прил., 'храбрейший’; Б. 638. 

b a y a - ,  b a g a -  м. р., 'господин’; 'бог’; Б. 921.  

as=xra0w a s t 0n ia -  прил., 'мудрейший’; Б. 260.

 ̂ y l s p 6 = y l8v a h -  прил., 'всезнающий’, 'всеумеющ ий’; Б. 1469.



сильнейшего из сильнейших,
храбрейшего из храбрейших, из богов наимудрейшего, 
победным .хварном сопровождаемого, 
тысячеухого, с десятью тысячами глаз, 
с десятью тысячами охранников, сильного, 
всезнающего, не поддающегося обману'.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою,
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями. 
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
дающего спокойное местопроживание, 
дающего хорошее местопроживание арийским странам.

 ^

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XXXIV
142.
m i 6r - 0m  y o ‘' r u = g ^ y ^ ' t ï - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= yacai]h -am , y y â x a n - э т ,  
hazai]ra=gaos-0m , h u = tâ s t -0m , 
b c ^ v a ra = ca sm a n -e m , b 0r a z a n t -0m , 
р 0Г0б и = у ^ § а у а п - 0т ,  sOr-0m , 
a= x ' 'a fn -0m , JaYâ‘' r v â q h - 0m , 
yo pM 'ri-s y^''ôi-s^ 
s ü r - a m  frâSâ'-ti'^ s p a n ta -h e

' Перевод редактора.

“ у < ^ '8 а у -  ж. р., 'создание’, 'творение’; Б. 1321. 

л/Ггас1- , наст. осн. Ь'абауа- (итератив), 'выдавать на-гора’; Б. 1012.
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m a'nyaus  däm itn , 
h u = 5ä t - ö ,  m a z is t -ö  y a z a t -ö ,  
y a 0a t a n ü - m  п ю с ^ ' - t i ,  
y a 5a i n a q h - ö  h v a = rc ^ x s n -ö ' .

142.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим, 
со справедливыми речами, красноречивого, 
с тысячью упюй, прекрасно-сотворенного, 
с десятью тысячами глаз, высокого, 
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильного, 
недремлющего, бодрствующего,
KOTOpbHi во множестве взращивает 
творения Святого духа, 
хорошо-созданные, сильнейише божества, 
которые блещут (своим) телом, 
светящимся, как луна".

143.
ye ijha  a 'n ik -ö  b räza '- t i  
уаба t is t iy -ö  s tä ra -he ,  
y e i ih e  vas-am  han= graw nä '- ti^  
a=öavi-s ‘̂ , p;K)'rT-s, sp itam a, 
yaOa dam qn  sra£'st-äis‘’, hO=brimya, xsc:^t-ai^\ 
y a z -ä i ,  h q n i= ta s t - a m \

' hva=r.K )xsan- прил., 'светяищйся сам по с е б е ’: Б. 1855.•>
Перевод редактора.

' л / g r a b -  'хватап,’; паст. оси. g s r a w n a - ;  с h a m -  ( h a n - )  
'направлять', 'управлять'; Б. 528,

a=(Savay- прнл,, 'нсобманывающин’; Б, 57,
 ̂ s n ^ s t a -  прнл,, 'нрекраснепннн'Г; Б, 1632, 

x sacta -  прнл.. 'лучистьн“!’, 'сверкающий’; Б. 5 4 ! .  
^•x/tas- 'кропть’; прич, tasta-; с h;im= 'создавать’.
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у О daSvâ s p e n t - ö  m a 'n y u -s ,  
stahr=pa£\sai]h-0m  m a 'n y u = tâ s t -0m  
y ö  baevara  sp asän -ö ,  — sü r -ö ,  
y ispö= y i5v l,  а=5^юуап1п - 0 . 

ahe  raya x ' 'a ranaqh-a= ca  
ta m  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
m iG r-am  y o ' ' r u = g ^ y ^ ' t î - m  Zc^Grä-byö. 
m iG r-am  y o “r u = g ^ y ^ : ) ' t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
räm a = sa y a n -a m , h u = say a n -a m  
a ' iy - a b y ö  d a ^ jh u -b y ö .

m iO r-am  y o " ru - g c ^ y a o ' t ï - m  y a z a -m a 'd e  
h ;K)mayo=gav-a, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ô  d a q h a q h -a ,  nii(.Gra=ca, 
yac-a= ca , s y ^ 6na=ca, z ^ 6râ-byas=ca , 
a rs=ux5-a5 'byas=ca уау г '-Ь у б .

143.
Его лоб сияет
подобно звезде Тиштр,
его колесницу направляет
первым необманываюший Спитама,
как создатель прекраснейших,
красиво сверкающих, лучистых,
божественных творений Святого духа, —
украшенных звездами, созданными духом,
с десятью тысячами охранников, —  сильного,
всезнающего, не поддающегося обману*.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою.
Митру Обширно-пастбищного —  возлияниями.

1 Перевод редактора.
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Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
дающего спокойное местопроживание,
дающего хорошее местопроживание арийским странам,

Митру Обширно-пастбищного мы чтим 
хомом, смешанным с молоком, барэсманом, 
искусством языка, священной формулой, 
и словом, и действием, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

XXXV
144.
m i 6r - 0m  y o ' ' r u = g ^ y ^ ' t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
a rs= yacai]h -0m , y y â x a n - 0m , 
h a z a i ] r a = g ^ s - 0m , h u = tâ s t -0m , 
b a ë v a ra = c a sm a n -a m , b 0r0z a n t-a m , 
рэг00и=у;ю5а у а п - 0т ,  s û r - 0m , 
a= x ''a fn -9m , JaYâ"rvai]h-0m , 
m i 0r - a m  a 'w i= d a h y û -m  y a z a -m a 'd e ,  
m i 0r - 9m  an ta r0=daliyO -m  y a z a -m a 'd e ,  
m i 0r - 0m  â = d a l iy ü -m  y a z a -m a 'd e ,  
m i 0r - 0m  u p a 'r i= d a h y û -m  y a z a -m a 'd e ,  
m i 0r - 0m  a § a 'r i= d ah y û -m  y a z a -m a 'd e ,  
m i 0r - 0m  p a T i= d a h y û -m  y a z a -m a 'd e ,  
m i0r - 9m  a 'p i= d a h y û -m  y a z a -m a 'd e .

144.
Митру Обширно-пастбищного мы чтим,
со справедливыми речами, красноречивого,
с тысячью ушей, прекрасно-сотворенного,
с десятью тысячами глаз, высокого,
все кругом видящего (широко-наблюдающего), сильно1Ч),
недремлющего, бодрствующего.



M m p y .  к о т о р ы й  в о к р у г  с [ р а н ы .  — м ы  чм'.м.
M n ip y .  к о ю р ы н  BCCPC.JHHC Cl раны, —  мы ч т м .
М т п р у .  к о ю р ы й  в n p c. ic j iax  по.човпн ы  стран. — м ы  Ч1им. 
М и т р у ,  к о ю р ы п  над с | р а н о й .  — м ы  ч т м ,

.N h u i iy .  к о ю р ы н  НОЛ Cl р а н о й . —  м ы  ч т м .

М ( п р > ,  к о ю р ы й  перед с | р а и о й . * -  м ы  ч т м .
М тп ру , К0 1 0 |>ый îa с 1 раноГ]. '  мы ч т м ' ,

145,
n i iO r . i ,  a h u r a  h a r a z a u r a .  

а ' - O y c j a t j h - a ’ , a s a v a n - л  y a z a - m a ' d e ,

,чгт-0us -c.i, in a i ih -a m -c . i ,  h\viTO=c j., 
иг\;ат,а pa'ti barasn ianyâ, 
m iO r-am  v isp a -n . jm  d a ln ü - n . in i ,  
da'!]lui==pa‘t i - m '  yaza-ina 'cic, 

ahe  rava x 'a r 0na i]h -a= ra  
toin y az -a i  '^u runvat-a  yasna, 
m iO r-am  y()“ru=gcK)yçUytï-m zaoOrà-byô. 
n u Or- Э m V о " r  u =g îxjy л̂ У t i -  m y a za -  n i a' d с , 
r a m a -s a y a n -a m ,  h u = say a n -a m  
a 'ry -â b v ô  d a ' i jh u - b \ '0 .

m iO r-am  y o “ru=g;K)yLK)'tï-m y . iza -m a 'd e  
h .K)inayo=gav-a, b a ra s m a n -a ,  
h iz v - o  da ijha i]h -a ,  m 4Üra=ca, 
v ac-a= ca , ну.ю()па=са, z.w()râ-byas=ca, 
a rs=ux8-ac 'bvas= ca  v a v z '-b v ô .

Перевод рс.аактора.

“ л’= О у ф Ь -  прил., 'нсуязвн.мыи’; R. 214.

’ da 'qh ii  = pa'ray- м. р., 'господни, глава, хозяин страны’; Б. 681.



145.
М и  гру и А х у р у  в е л и ч с с ! в е н н ы х ,  

н е у я з в и м ы х .  СВЯ 1 Ы \  м ы  'М ИМ.

и З в е з д у ,  и Л у н у ,  и С 'о д н ц с.  —р а е ю н и я м и  Оарусмши!, 
M n i p y  ( п р и н а д л е ж а щ е ю )  всем e i ранам , 
хо '.янна с т р а н ы  м ы  ш н м ' .

По его идедрос ги и ojia ï  o e in  

иоч гу я его rpoNUxOK’) моли I вою.
M m p y  Обшнрно-наеroHuiHOi о - возлияниями. 
M n i p y  Обширно-паегбишно! о мы Ч 1им .  
д а ю ще го с и о ко й и о е м CC10 и рож 11 в а н 11 с . 
дающего хорошее месюироживание арийским странам.

Митру Обширно-иастбищно! о мы чш м 
хомом, смешанным с молоком, бар усмстом. 
нскусс1вом язьиса, священной формулой, 
и словом. Т1 действием, и воз.аияниями. 
и правильно сказанными cлoвa^иl.

Перснол редак-тра.



Y araB rayn-Y ast

Вэрэтрагн-Яшт

I
1 .

у э г э б г а у п - э т  ahu ra= 5â t - 0m  y a z a -m a 'd e .  
pa rosa - t  za ra0u s t r - o  a h u r - a m  m a z d -^ m ;
“ a h u ra  m azd a  m a 'n y o '  spanista, 
da ta ra  gaë6a - n ^ m  as tva 't i-n^m , a p u m !  
k o  asti m a 'n y a v a - n ^ m  y a z a ta -n ^ m  z a y ö ta m - ö ? ” - 
âat m r a o - t  a h u r - o  m az d -â ;
“ varaB rayn-ô  ah u ra = 5 â t-ô ,  sp itam a zaraBustra!”

1.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Спросил Заратуштра Ахуру Мазду:
«О Ахура Мазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!
Кто из божеств бесплотных самый вооруженный?»
И сказал Ахура Мазда:
«Вэрэтрагна Ахурой созданный, Спитама Заратуштра!>

14

' В сю ду  так; только в одной рукописи т а ' п у и .

“ \¥.: 'наилучше вооруженный’; г а у а -  м. р., 'утварь’; т ж п а -  м. р.. 
Оружие'.
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a h m ä i  p a 'ry - ö  ä=ja,sa-t' y a z a m n -ö  
yaraGrayii-ö ah u ra = 5 ä t-ö ,
y ä ta -h e  k a h rp -a  darsy-öis^, srira-he , m azda=5äta-he . 
y o h u  x^'aran-ö m azda= 5ä t - a m  
b a ra - t ,  x 'a r a n - ö  m azd a= 5 ä t-am , 
b a csaz -am  uta  a m -a m = c a .

К нему (W.: к Заратуштре) в первую очередь 
подоц]ел двигаясь Вэрэтрагна, Ахурой созданный, 
в образе Ветра сильного, прекрасного, Маздой созданного. 
Добрый хварн, Маздой данный, 
хварн, Маздой данный, 
принес и исцеление, и мощь.

3.
äat ahm ä i a m a v a s ta m -ö :  
a m - a  ah m i a m a v a s ta m -ö ,  
yara0r - a  ah m i yara6rav a s tam -ö ,  
x 'a ra n a i ]h -a  x 'a ra u a q u h a s ta m -ö ,  
y ä n - a  a h m i y ä n a v a s ta m -ö ,  
siiok-a ah m i s ^ k a v a s t a m - ö ,  
b ;^ s a z -a  a h m i  b^ ^ sazy ö tam -ö .

3.
Так (сказал) ему Сильнейший (т. е. Вэрэтрагна):
«Я семь по силе сильнейший (W.), 
я есмь по победоносносги самый победоносный.

' л/ g a n i -  'подходить'; наст. осн. ja s a - ,  с а= —  'подходить близко' 

‘ d a r sa y -  'быстрый', 'резкий'.
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Я есмь по славе самый прославленный, 
я есмь по благодати самый благодатный, 
я есмь по блеску самый блистательный, 
я есмь по целебности самый целебный'.

4.
äat A acsä t;V'rvay-eni 
yIspa-nL\m ^ is v a t - i im :

d ;ieva-n iim , masyä-nij.m=ca, 
yäOw-q,ni, pa 'r ika-n iim = ca, 
sä0r-ij.m k ^ y - i ^ m ,  karafn-iim =ca.

4.
Я способен отражать ненависти 
всех ненавистников; 
ненависти дэвов и людей, 
колдунов и ведьм,
и 1'лаварей кавийских, карапановских.

5.
alle raya x 'a ran a i]h -a= ca  
tam  y az -ä i  s i i r im va t-a  yasna, 
ya ra 6r a y n -a m  a h u ra = 5 ä t-a m  — z ^ 6rä - b y ö .  
y a ra 0 ra y n -a m  a h u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  p ^ ' r y - ä i s  a h u ra - h e ,  — 
hi\om ayö=gava-, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  da ijha ijh -a ,  n i40ra=ca, 
y;ic-a=ca, 8у^ю0па=са, zao0rä-byas=ca , 
a rs=uxÖ-ae 'byas=ca у ау г '-Ь у о .

Строки 3— 7-я даны в переводе редактора. 
■ R. 875: ЬсЮта у ш  gava.
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5.
По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

И
6.

у эгэО гауп -эт  a h u ra = ô a t-a m  y a z a - m a ‘de. 
pa ra sa -t  zaraOustr-ö  a h u r - a m  m az d - i im ;
“ aliLira m azda  m a 'n y ö  spänista, 
dä ta ra  g ;^ 0a-ni}.m astva'ti-ni}.m, asäum! 
k ö  asti m a 'n y a v a -n ^ m  y a z a ta -n ^ m  z a y ö ta m - ö ? ” 
äat т п ю - t  a h u r - ö  mazd-a-,
“ y a ra9 ray n -ö  a h u ra = 5 ä t-ö ,  sp itam a zaraBustra!”

6.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Спросил Заратущтра Ахуру Мазду:
«О Ахура Мазда, дух святейщий, 
творец мира телесного, праведный!
Кто из божеств бесплотных самый вооруженный?»
И сказал Ахура Мазда:
«Вэрэтрагна Ахурой созданный, Спитама Заратущтра!» 

7.
a h m â i  b i ty - ö  ä=jasa-t y a z a m n -ö  
yaraB rayn-ö  ahu ra= 5 ä t-ö ,
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gà-Lis k a h r p - a  a r p n a - h e  
s r ï ra -h e ,  z a ra n y ö = s rv a -h e ' , 
y im  upa 'ri  sruye- san-at^ 
a m - ö  h u = ta s t -ö ,  h u = rao 5 -ö .  
varaB rayn-ö  a h u ra = 5 ä t-ö  

avaBa ä=jasa-t.

ahe  raya x 'a rana i]h -a= ca  
tam  y a z -c ä i  su ru n v a t -a  yasna, 
varaB rayn-am  a h u ra = 5 ä t-a m  — z ^ B r a - b y ö .  
у а гэ В га у п -э т  ah u ra = ô à t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis d ä t-ä is  p ^ ^ y - ä i s  a h u ra - h e ,  — 
hM n ia y ö = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  m^Bra=ca, 
yac-a= ca , syM 0na=ca, z ^ B rä -b y a s= c a ,  
a rs= u x ô -a ë ‘byas=ca y ä y z '-b y ö .

7.
Bo второй раз подошел, двигаясь,
Вэрзтрагна Ахурой созданный, 
в образе быка-самца
прекрасного, золоторогого (золотоухого ?).
Над его обоими рогами был виден 
Ама прекрасный, прекрасноликий.
Вэрэтрагна Ахурой созданный

так подошел'*.

= sr a v a -h e .

' Много вариантов.

- \ / s a n d - ,  паст, осн s a n -  '(по)казаться’, '(по)явиться’. 
"* Строки 5— 7-я даны в переводе W.
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По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями, 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, — 
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами,

III
8 ,

у эгэО гауп -эт  a h u ra = ô â t-a m  y a z a -m a 'd e .  
p a ra sa -t  zara0u s t r - ö  a h u r - a m  m azd - ;im ;
“ a h u ra  m azd a  m a 'n y ö  spanista, 
dä tara  gæ9a-ni}.m as tva 't i-n^m , asäum! 
k ö  asti ma'nyava-nij^m y a z a ta -n ^ m  z a y ö ta m - ö ? ” 
äat m rax)-t a h u r - ö  m az d -ä :
“ yaraB rayn-ö  ah u ra= S ä t-ö ,  sp itam a zaraBustra!”

8.
Вэрэ трагну Ахурой созданного мы чтим.
Спросил Заратуштра Ахуру 1Чазду:
«О Ахура 1Чазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!
Кто из божеств бесплотных самый вооруженный?»
И сказал Ахура Мазда:
«Вэрэтрагна Ахурой созданный, Спитама Заратуштра!»

9.
a hm äi 6r i ty -ö  ä=Jasa-t y a z a m n -ö  
yaraO rayn-ö ahura= Sä t-ö ,  
a sp a -h c  k a h rp - a  a“ru sa -h e ,
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s r î ra -h e ,  za‘ri=giwsa-he, 
za ran y ö = a iw i= ö än a-h e .  
y im  Lipa'ri a 'n ik - э т '  san-at"  
a m - ô  h u = ta s t -ô ,  h u = n w ô -ô .  
уэгэ0гауп- 0  ah u ra = ö ä t-ö  

avaGa â=Jasa-t.

ahe  raya x 'a rana i]h -a= ca  
tam  y az -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
уэгэ6г а у п - э т  ah u ra = ô â t-a m  — zaoGrâ-byô. 
yaraG rayn-am  ah u ra = ô â t-a n i  y a z a -m a 'd e ,  — 
yâis dâ t-â is  p ^ ' i y - â i s  a h u ra - h e ,  — 
h;K)mayô=gava, b a ra sm an -a ,  
l i i z v -ô  d a i jh a g h -a ,  imiGra=ca, 
yac -a= ca , syap0na=ca, z^ G râ -b y a s= c a ,  
аг5=их0- а е Ъ у а 5=са y â y z '-b y ô .

9.
В третий раз подошел, двигаясь,
Вэрэтрагна Ахурой созданный, 
в образе коня белого, 
прекрасного, золотоухого, 
с золотыми удилами (поводьями)^.
Над его лбом был виден
Ама прекрасный, прекрасноликий.
Вэрэтрагна Ахурой созданный 

так подошел.

i’n i k a -  м. р., 'лицо', 'лоб'. Б. 125. 

л/s a n d ^ ,  паст, осп sa n - ,  'виднеться’.

( гроки 5— 7-я даны в переводе редактора.
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По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданнопо —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданнопо мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, —  
хомом  с молоком, барэсманом!, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

IV
К).
уэгэ0г а у п - э т  ahura=?ôât-3m  y a z a - m a 'd e .  
p a ra sa - t  z a ra9 u s tr -ö  a h u r - a m  m a z d - i \m ;
“ a h u ra  m azda  m a 'n y ö  spanista,-
dä ta ra  g;;æOa-niim a s tv a ' t i -n ^ m , asäum!
k ö  asti m a 'n y a v a -n ; \m  y a z a ta -n i^ m  z a y ö ta m - ö ? ”
äat т п ю - t  a h u r - ö  m a z d -a ;
“ yaraO rayn-ö a h u ra = 5 ä t-ö ,  s p i ta m a  zaraBustra!”

10.

Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Спросил Заратуштра Ахуру Мазду;
«О Ахура Мазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!
Кто из божеств бесплотных самый вооруженный?»
И сказал Ахура Мазда;
«Вэрэтрагна Ахурой создани-гй, Спитама Заратуштра!»

11.

alimäi t ü ' i y - ö  ä=jasa-t y a z a m n - ö  
yaraB rayn-ö  a h u ra = 5 ä t-ö
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u s t r a -h e  к э Ь гр -а  y a ô a r y ^ - s ' ,  
dad:isao-s a4v i= tac ina -he ,  
u r v a t - ô ‘ f ra= sparana-he , 
g;;^9âu-s m asyô=yai3h a - h e \

11.
B четвертый раз подошел, двигаясь,
Вэрэтрагна Ахурой созданный, 
в образе верблюда страстного,
(к совокуплению) прыгающего, ..., ногами бьющего, 
своей шерстью человеку 
для одевания служащего“*.

12 .

у б “’ a rsn - i \m  frat3=h3r3z in t - ^ m  
n iaz is t- э т  ao j- б  â=bara '-t i  
m az is t-am = ca  â=m anai]h - э т ,  
у б  xsa6r i-sva  a v à '-d .  
ava zî xsa9rî-s  h u = p à tô t3m l ,  
yâ Listr- 6  pa'ti yaôari-s, 
as=bâzâu-s, s t v i = k ^ f - 6 , 
sm a rsn 6 =daëma^\ j ï r 6 =sârô, 
r a c v -ô ,  am avâ.

' Много вариантов, в частности, окончание -Ш5; у а б а 'г у а у - ,
стремяншйся к спариванию’.-) _

'  Несколько вариантов ( \¥ .  1нл'а1а-?), есть вариант а"1'УаС-о.

у а 1-)Ьапа- ср. р. (л /у а Ь - ) ,  'одеж да’ ; у а 1] Ь а п -  ср. р., 'д о бр о ’, 
■¡высокое качество’.

№  II — 13 —  много вариантов.
Строки 3— 6-я даны в переводе XV.
Есть у;1п т

" н т а г ш о = с 1 а ё т а н - ;  Б. 1630: 'с . . .?  глазами’.
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12.

Он обладает большой силой 
из самцов совокупляющихся 
и большой буйностью, 
когда он бросается на самок.
Те самки наилучше охраняемы, 
возле которых вожделеющий верблюд, 
сильпопогий, с сильным горбом, 
с ... глазами, с умной головой, 
великолепный, сильный'.

13.
hë  d u r ^ = s ü k - 3 m ^  

d û ‘r - e  fravâ '-t i  ^ t a - h e
a'pi x s a p a -n ^ m ^  

y ô  kaf=am  a‘pi sp a y e '- t i  
sp aë 't i t - э т  upa  yàyôan- э т  
Ь и= х5пгю0г-е  hu= pa 'ti= stàn -e .  
y ô  h is ta '- te  yîd iôvâ 
уаба sàsta I iam 6 =xsa0r - ô .

ava0a à=jasa-t.

ahe  raya x''ar0n a g h -a = c a  
t3m  y az -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
уэгэ0г а у п - э т  ah u ra = ô â t-a m  — z ^ O r â - b y ô .  
уэгэ0г а у п - э т  a h u ra -ô â t - э т  y a z a -m a 'd e ,  —

' Перевод W.
 ̂ W.: y am ! 

d ü r^ = s ü k a  прил., 'далеко-глядящий’ . 

t.-iBiya- прил., 'темный’ .

У  Б. 650: xsapanam .
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yäis dâ t-â is  pao 'ry -à is  a h u ra - h e ,  — 
h ^ m a y ö = g a v a ,  b a ra sm an-a ,  
h i z v - ö  dai]hai]h-a , т^^9га=са, 
yac -a= ca , s y ^ 0na=ca, Z i^9râ-byas=ca, 
a rs= u x 8 -a5 ‘byas=ca y ä y z '-byö .

13.
y  TOPO (тех ?) сверкающего (сверкающих ?)

верблюда (верблюдов-жеребцов ?) 
далеко сверкающий (глаз) далеко 
светит сквозь тьму ночи.
Он белую пену сбрасывает со своей головы 
на обе (свои) хорошие коленки и хорошие ноги.
Он стоит, как всевластный властелин, 
направляя свой взор туда и сюда'.

Так подошел.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

V
14.
уэгэ9гауп-эт ahura=5ät-am  yaza-m a'de. 
parasa-t zara9ustr-ö ahur-am  m azd-^ni:
“ahura mazda m a'nyö spanista,

Перевод W.
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dätara  g ^ B a - n ^ m  as tva 't i-n^m , asäum!
k ö  asti m a 'n y a v a -n ^ m  yazata - щ т  z a y ö ta m - ö ? ”
äat m r a p - t  a h u r - ö  m az d -ä ;
“ уэгэВгауп- ö  a h u ra = 5 ä t-ö ,  sp itam a zaraBustra!”

14.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Спросил Заратуштра Ахуру Мазду;
«О Ахура Мазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!
Кто из божеств бесплотных самый вооруженный?»
И сказал Ахура Мазда:
«Вэрэтрагна Ахурой созданный, Спитама Заратуштра!»

15.
a h m ä i  p u x 5 - ö  ä=jasa-t y a z a m n -ö  
varaB rayn-ö  — ah u ra= 5 ä t-ö ,  
h ü = k a h r p - a ‘ y a rä z a -h e  
p a 't i= a ran -ö -  t iz i=dqstra-he, 
a r s n -ö  t iz i= asüra-he , 
h a k a ra t= ja n -ö  y a räza -h e ,  
an= upö iB w a-he^ , g ra n ta -h e ,  
parsv=anika-he'*, t a x m a -h e ,  
y u x 6a -h e ,  p ä ‘n = y ä z a -h e ,  

avaBa ä=Jasa-t,

' h i i = k a h r p -  'прекрасный’; Б. 1818.

“ p a ‘t i= a ra n a -  'противодействующий'; Б. 828.

 ̂ a n = u p o i 0 w a -  ( u p a + i0 w a - )  'недостижимый’; R. 216, Б. 127. 

p a r s v = a n ik a -  'с неровным окрасом спереди’, 'с пятнистым 
л бом ’; Б. 878.



369

ahe  raya x" 'aranaqh-a=ca 
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
уэгэ0г а у п - э т  a h u ra= ô â t-3m  — г^юЭга-Ьуб. 
уэгэ0г а у п - э т  ahu ra= ô â t-3 m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yâis dâ t-â is  p ^ ' r y - â i s  a h u ra - h e ,  — 
hcWmayô=gava, ba r3 sm an-a ,  
h i z v - ô  d a q h a q h -a ,  mi}.0ra=ca, 
y ac -a= ca , s y ^ 0na=ca, za9 0 râ-byas=ca , 
ars=uxô-c:^‘byas=ca y ây z '-b y ô .

15.
В пятый раз подогиел, двигаясь,
Вэрэтрагна Ахурой созданный, 
в образе кабана прекрасного, 
для противника —  острозубого, 
самца остроклыкастого, 
кабана разом разящего, 
неуязвимого, разъяренного, 
с пятнистым лбом, храброго, 
ловкого, скачущего.

Так подощел.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.
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VI 
16.
уэгэО гау п -эт  a h u ra= 5 ä t-8 m  y a z a -m a 'd e .  
pe ro sa - t  zara0u s t r - ö  a h u r - e m  mazd-^^m:
“ a h u ra  m azd a  m a 'n y ö  spanista, 
da tare  gacOa-n;}_m astva‘t i -n q m , asäum! 
k ö  asti m a'nyava-nq^m  yazata-n<im z a y ö ta m - ö ? ” 
äat m n io - t  a h u r - ö  m az d -a ;
“ yaraO rayn-ö a h u ra = 5 ä t-ö ,  sp itam a zaraOustra!”

16.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Спросил Заратуштра Ахуру Мазду:
«О Ахура Мазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!
К ю  из божеств бесплотных самый вооруженный?»
И сказал Ахура Мазда:
«Вэрэтрагна Ахурой созданный, Спитама Заратуштра!»:

17.
a h m ä i  x s tv -ö  ä=Jasa-t y a z a m n -ö  
yaraO rayn-ö ahu ra= öä t-ö ,  
n a r - s  k a h rp - a  panca=dasai]h -ö , 
xs;K'ta-he, sp it i=dö i0ra -h e ,  
k a su = p ä sn a -h e ,  s r î ra -he .

ahe  raya x ' 'aranai]h-a=ca 
tam  y az -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
ya ra0n iyn -am  ah u ra = 5 ä t-a m  — z ao 0 rä -b y ö .  
yara0ray ii-am  a h u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  p ^ ' r y - ä i s  a h u ra - h e ,  — 
hcKMiiayö=gava, b a ra sm an -a ,
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h iz v - ö  d a ^ h a g h - a ,  m ^ 0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0na=ca, ZcwOrä-byas=ca, 
a rs=ux5-ae 'byas=ca  y äy z '-b y ö .

17.
В шестой раз подошел, двигаясь,
Вэрэтрагна Ахурой созданный, 
в образе мужа пятнадцатилетие 'о, 
б]шстающего, ясноглазого, 
с маленькими пятками, прекрасного'.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою MOjmTBora,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, — 
как первое создание Ахуры, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

VII
18.
уэгэОгауп-эш ah u ra= 5 ä t-8 m  y a z a -m a 'd e .  
p a ra sa - t  zara0u s t r -ö  a h u r - a m  mazd-q^ni:
“ a h u ra  m azd a  m a 'n y ö  spanista. 
dä tara  g;K'0a -n ; im  as tva 't i-nqm , asäum! 
kö  asti m a 'n y a v a -n i im  yazata-n^^m z a y ö ta m - ö ? ” 
äat m r a o - t  a h u r - ö  m a z d -ä ;
“ v a ra 0 ra y n -ö  a h u ra = 5 ä t-ö ,  sp itam a  zaraGustra!”

Ct |)okh 3— 5-Я дамы n переводе редактора.
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18.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Спросил Заратуштра Ахуру Мазду:
«О Ахура Мазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!
Кто из божеств бесплотных самый вооруженный?»
И сказал Ахура Мазда:
«Вэрэтрагна Ахурой созданный, Спитама Заратуштра!» 

19.
a h m ä i  h a p ta 0 -6  ä= jasa-t y a z a m n - б  
уэгэбгауп- ö  ah u ra= 8ä t - ö ,  
т э г э у а - h e  k e h r p - a  y ä ra y n a -h e ,  
u r v a t - ö '  a 5 a r a = n ^ m - ä t ,  
p is a t -ö  u p a r a = n ^ m - ä t ,  
y ö  y ay - i \m  asti äsis t-ö , 
ro u jis t-ö  fra=yaz8mna-nq^m.

19.
В седьмой раз подошел, двигаясь,
Вэрэтрагна Ахурой созданный,
в образе птицы Варагн,
которая (свою добычу) снизу хватает,
сверху терзает^, —
которая из птиц быстрейшая,
скорейшая из двигающихся^.

20 .

h ö  ж у -0  Listänavat-^m 
isva^yasm a“* ap a y e '- t i

 ̂ a^'rvat-б; К.; u r v a n t -  'летящий’, 'стремящийся’ 
“ В сноске: т. е. когтями и клювом.

Строки 4— 7-я даны в переводе XV. 
¡яуа=уа5гпап-, ср. р.; Б. 378.
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[has=cit yá hm t yá] (?) 
yat=cit yaza‘- te ' hvast-am , 
yó yaza’-te^ zarsayam n-ó 
ayr-^m  usa'tl-m  uscli]h-ani 
axsarni xsafni-m  isanm -ó, 
asO'ri sO'rl-m isam n-ó.

20.

Которая единственная из живых (созданий) 
догоняет летящую стрелу^,

которая летит хорошо пущенная (?), 
она (птица) летит (?), напружинив свои перья, 
к только что разгорающейся утренней заре, 
ища себе в вечернем мраке ужин, 
ища себе в утреннем мраке завтрак"*.

21 .
уТ"Л0-б‘' maraza-t^’ k a o f a -r ic ' im ,  

barasnav-б^ m araza-t ga'ri-m\ra,
Jc\hiav-6*^ m araza-t r^n-í^m ^, 
saen-is'*' m araza-t urvara-n^m ,

' - 1 Т .

 ̂ у а г а у е ' -с ! .

Букв,: 'п олетстрелы ’.

Перевод W.

y I = g a 0 -  ж. р., 'ущелье’, 'пропасть’.

 ̂Оси. т а г э г а - ,  'касаться’. 
 ̂Ьагэзпау- м. р., 'высота’, 'верщина’. 

‘ Jq rnav -  м. р„ 'долина’,
 ̂ г ;ю п -  . г а у а п -  м, р., 'река’, 'поток’, 

5 ^ п а у -  м, р,, 'верхушка’ (дерева).



yay-;im ' yäci-m  susrusam n-ö^ 
avaGa ä=Jasa-t.

ahe  raya x 'a ran a i]h -a= ca  
tam  y az -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
yaraO rayn-am  ah u ra = 5 ä t-a m  — z ^ G r ä - b y ö .  
yaraÜ rayn-am  a h u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  рсЮ'1-y-äis a h u ra - h e ,  — 
haom ayö= gava , b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dai]hai]h-a , miiGra=ca, 
yac -a= ca , syM 0na=ca, z ^ 0rä-byas=ca , 
a rs=ux5-ae 'byas=ca  yäyz’-b y ö .

2 1 .
Она касается хребтов гор, 
касается вериши гор, 
касается долин, рек, 
касается верхушек деревьев, 
вслушивающихся в голос птиц.

Так подошел'^.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

374_____________________________________________________________________

у а у -  м. р., 'птица'.

- Осн, sLisrusa- (дезидератив), 'слушать’. 

 ̂ Перевод W.
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VIII
22 .
veraO rayn-eni ah u ra= 5ät-e ii i  y a z a -m a 'd e .  
p e re sa - t  zara0u s t r - ö  a h u r - э т  m azd-i^m :
■‘a h u ra  m azda  m a 'n y ö  spänista, 
dä tara  g;ieOa-n;im as tva 't i-n^m , asäum! 
k ö  asti n ia 'n y av a -n ;\m  y aza ta -n ; \m  z a y ö ta m - ö ? ” 
äat т п ю - t  a h u r - ö  m az d -ä :
“ yaroOrayn-ö ah u ra = 5 ä t-ö ,  sp itam a zaraOustra!”

2 2 .

Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Спросил Заратуштра Ахуру Мгтзду:
«О Ахура Мазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!
Кто из божеств бесплотных самый вооруженный?»
И сказал Ахура Мазда:
«Вэрэтрагна Ахурой созданный, Спитама Заратуш1ра!>

23.
ah m ä i  a s ta m -ö  ä=Jasa-t y a z a m n -ö  
уэгэ0гауп-0  ahu ra= 5 ä t-ö ,  
m ;iesa-he  k a h rp - a  a“r u n a - h e ,  
s r i r a -h e ,  ni=v,K 'stakö=srva-he '.  

ava0a ä=jasa-t.

ahe  raya x 'aranai] h -a= ca  
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
у э г э 0 г а у п -э т  ah u ra= 5ä t - 3m  — z ^ 0 r ä - b y ö .  
уэга0гауп -ап 1 ah u ra= 5ä t - 3m  y a z a -m a 'd e ,  —

b. 1084: nivastako=srva-.
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yäis dä t-ä is  р ю 'г у -äis a h u ra - h e ,  — 
h ^ m a y ö = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dai]hai]h -a , miV0ra=ca, 
yac-a= ca , syM 0na=ca, z ^ 0rä-byas=ca , 
ars=ux5-;;^ 'byas=ca y äy z '-b y ö .

23.
В восьмой раз подошел, двигаясь,
Вэрэтрагна Ахурой созданный, 
в образе барана дикого, 
прекрасного, с изогнутыми рогами.

Так подошел.

По его шедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

IX
24.
yara0ra y n -a m  ahu ra= 8ä t - a m  y a z a -m a 'd e .  
pa ra sa - t  zara0u s t r -ö  a h u r - a m  m az d - i im :
“ a h u ra  m azda  m a 'n y ö  spanista, 
dä tara  gac0a-n ;im  as tva 't i-n^m , asäum! 
k ö  asti m a 'n y a v a -n ^ n i  yazata-n^^m z a y ö ta m - ö ? ” 
äat m r a o - t  a h u r - ö  m az d -a :
“ yara0 ray n -ö  ahu ra= 5ä t-ö ,  sp itam a zaraOustra!”
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24.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Спросил Заратуштра Ахуру Мазду:
«О Ахура Мазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!
Кто из божеств бесплотных самый вооруженный?»
И сказал Ахура Мазда:
«Вэрэтрагна Ахурой созданный, Спитама Заратуштра!»

25.
a h m ä i  n ^ m - ö  ä=jasa-t y a z a m n -ö  
уэга0гауп-0  a h u ra = 5 ä t-ö ,  
b û z a - h e  k a h rp - a  ra n a -h e ,  
s r î r a -h e ,  t iz i= srva-he .

avaOa ä=jasa-t.

ahe  raya x ' 'aranai]h-a=ca 
ta m  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
y a ra 0 ra y n -a m  a h u ra = 5 ä t-a m  — z ^ 0 r ä - b y ö .  
varaO rayn-am  a h u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  p ap 'ry -ä is  a h u ra - h e ,  — 
h aom ayö= gava , b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a g h -a ,  т ^ 0га=са, 
yac -a= ca , syM 0na=ca, zap0rä-byas=ca , 
a rs= ux5-ae 'byas= ca  y ä y z '-b y ö .

25.
В девятый раз подошел, двигаясь,
Вэрэтрагна Ахурой созданный, 
в образе козла дикого, 
прекрасного, остророгого.

Так подошел.
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По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом. 
искусством языка, святым изречением, 
словом и де;юм, возлияниями 
и правильно сказа(шыми речами.

X
26.
у э г э 0 г а у п -а т  a h u ra= 5 ä t-am  y a z a -m a 'd e .  
p a ra sa - t  zara0u s t r - ö  a h u r - a m  m azd -;in i:
“ a h u ra  m azda  m a 'n y ö  spanista, 
dä ta ra  g .æ0a -n i \m , a s tv a 't i -n ^ m  asäum! 
k ö  asti m a'nyava-n^^m  yazata-ni^m  z a y ö ta m - ö ? ” 
äat т п ю - t  a h u r - ö  m az d -ä :
“ yara0 ray n -ö  ah u ra = 5 ä t-ö ,  sp itam a zaraOustra!”

26.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Спросил Заратуштра Ахуру Мазду:
«О Ахура Мазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!
Кто из божеств бесплотных самый вооруженный?»
И сказал Ахура Мазда:
«Вэрэтрагна Ахурой созданный, Спитама Заратуштра!>

27.
ah m äi d a s a m -ö  ä=jasa-t y a z a m n -ö  
у aro0 ray n -  ö  ah u ra=5ä t -  ö , 
y ï r a - h e  k a h rp - a  r ^ v a t - ô ,
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s r î r a -h e ,  m azda= 5ä ta -he .  
b a ra - t  k a ro t-o m  zarariyö=s^^r-am , 
f ra= p ix s t-8iii y ïspô= pacsai]h -0m . 

avaGa â=jasa-t.

ahe  raya x''ar8nai-)h-a=ca 
tam  yaz -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
у эгэ В га у п -эт  ahu ra= 5â t-8m  — z ^ G r â - b y ô .  
vereG rayn-am  ahu ra= 5â t-0m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yâis dâ t-â is  pao'i-y-âis a h u ra - h e ,  — 
Ь ; ю т а у 0 =^ауа, b a ra sm an -a ,  
h iz v - ô  dai]hai]h-a , m;\Gra=ca, 
yac-a= ca , sy;^Gna=ca, zaoOrâ-byas=ca, 
ars=uxÔ-;;æ‘byas=ca y äy z '-b y ö .

27.
В девятый раз подошел, двигаясь,
Вэрэтрагна Ахурой созданный, 
в образе мужа великолепного, 
прекрасного, Маздой созданного.
Он носил нож, выложенный золотом, 
украшенный разными украшениями'.

Так подошел.

По его шедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями, 
Вэрэ граг'ну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлижшями 
и правильно сказанными речами.

Строки 5— 6-я дауи,1 в переводе W.
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XI
28.
у э г э 9 г а у п -э т  a h u ra = ô â t-0m  y a z a -m a 'd e ,  
a rsô = k a r -a m ',  m arsô= kar-am ^, f r a s ô = k a r - a m \  
h v = â x s t -a m ‘*, h v â = y æ n - a m '’, — 
tam  y a z a - ta  y 6 asava zara9ustr -ô :  
y a ra 9 ra y n a -h e  pa'ti m anah - i^ ,  
y a ra 9 ra y n a -h e  pa'ti yacah-i^ , 
yara0ra y n a -h e  pa'ti sy0 9 ne* ,̂ 
y a ra 9 ra y n a -h e  pa'ti fra=yâke‘\  
yara0ra y n a -h e  p a t i  pâ4i=yâke"^.

28.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, 
правильно-действующего, [...], пригодно-сделанного, 
хорошего для мирного положения,

находящегося на хорошем месте, — 
которому молился праведный Заратуштра:

' a rs ó = k a ra -, 'правильно-сделанный’ , 'пригодно-сделанный’ ; ars, 

aras, нареч,, 'правильно’ , 'пригодно’ ; Б. 204, 355,

 ̂ m a rs ó = k a r a -; Б, (?)115 3 .

Г г а ю = к а га - 'пригодно-сделанный’ (?); Б. 1008.

^ hv=axsta- 'хороший для мирного положения’ ; Б. 1853;'\/íixs- (?), 
'оберегать’ .

h v á -Y a p n a -  'находяшийся на хорошем месте’ ; Б. 1854.

Большая часть рукописей: m a n a -h e .

Большая часть рукописей: y a c a -h e .

 ̂ Большая часть рукописей: s y ^ B n a i,  sy a p 0 n a -h e .

Большая часть рукописей: f ra = y a k a -h e .

= y a k a -h e  (в одной рукописи).
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О победе мысли, 
о победе слова, 
о победе дела, 
о победе речи, 
о победе изречения'.

29.
a h m ä i  d a 0 a - t  уэгэ0гауп- 0  a h u ra = 5 ä t-ö  
a ra z -ö is“ x ä \  bäzva ao j-ö ,  
tanv-ö** y îsp a -y â  d rv a tä t -a m , 
t a n v - ö  y !spa-ya  y a z d v a ra \  
a o m =с a s û  к  -  ,
y im  b a ra ‘-ti^ k a rö= m asyö  upäp-ö*^. 
y ö  ra q h a -y ä  dC ir^= pära-ya ,  
ja f ra -y a ,  hazaq rö = y lra -y a ,  
y a rasö= s tava i]h -am  ap ö  u r v ^ s - a m  m ä r a y e ' - t c ' .  

a h e  raya x ' 'aranai]h-a=ca 
ta m  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
у а г а 0 г а у п -а т  a h u ra = 5 ä t-a m  — z ap 0 rä -b y ö .  
y a ra 0 ra y n -a m  a h u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  p ^ ' i y - ä i s  a h u r a - h e ,  — 
haom ayö= gava , b a ra sm an -a ,

Строки 5 — 9-Я даны в переводе редактора.
2

э г э г а у -  м. р.. мошонка’ , 

х а п -  ж. р. ,  'источник’ .

** ж. и м. р.

y a z d v a r -  ср. р., 'стойкость’ , 'выдержка’ , 'крепость’ . 

sO k a -, s u c a -  м. р., 'зрение’ .

 ̂ Осн. Ь ага -  'носить’, 'иметь’, 'держать’.

 ̂ и р а р а - (и р а + а р -)  'ж ивущ ий в воде’ .

- t i .
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h iz v - б  d a i]h a q h -a ,  m^9ra=ca, 
yac-a=ca , s y ^ 6na=ca, z ^ 6râ-byas=ca , 
a rs=uxô-aë 'byas=ca  y ây z '-b y ô .

29.
И дал ему Вэрэтрагна Ахурой созда1Н1ый 
ист очники для мошонки, силу для рук, 
здоровье для всего тела, 
выдержку (крепость) для b c c i 'o  тела 
и ту зрительную силу (зрение?), 
которой обладает живущая в воде рыба Кара.
Он замечает широковолосую выдру воды Ранхи 
с дальними берегами, глубокой, 
в рост тысячи мужчин’'".

По его щедрости и благости 
я поч'1'у его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями, 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, — 
как первое создание Ахуры, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XII
30.
уэгэ0г а у п - э т  a h u ra = ô â t-a m  y a z a -m a 'd e ,  
a rsô = k a r-a m , m a rsô = k ar -am , f rasô= kar-am , 
h v = â x s t-am , h v a = y a o n -a m , 
tam  y a z a - ta  yô  asava zara9ustr-o :

' Б. 1798; W. т)эа1с7уст не как у и 'а - 'м уж чина’ , а как у а г а у -  
'чалив'.

" Строки 7-я и 8-я даны в переводе W .; строка 9-я —  в переводе Б.



383

уэгэ0гаупа-Ь е  pa 'ti  m a n a h - i ,  
varaO rayna-he  pa'ti y acah - i ,  
v a ra0ray iia -he  pa'ti syao0ne, 
yaraOrayiia-he pa'ti fra=yake, 
yaraO rayna-he  pa'ti pä 'ti=yäke. 
ah m ä i  d a 0 a - t  va ra0 ray n -ö  a h u ra = 5 ä t-ö  
a raz -ö is  xä, bäzva m j - ö ,  
t a n v - ö  y îspa -yâ  d rv a tä t -a m , 
t a n v - ö  y ïspa -yâ  yazdvara ,
^KMTi=ca s ü k -a m ,
y im  b a ra '- t i  k a rö= m asyö  u p ä p -ö .  
y 5 ra i]ha-yä  d ü r ^ = p ä r a - y ä ,  
ja f ra -y ä ,  haza i] rö= y lra -y l ,
ya rasö= stava i]h -am  apö  u rv a e s -a m  m ä r a y e ' - t e .
с ю т = с а  s ü k -a m ,
y im  b a ra '- t i  aspö arsa,
y ö  t.i0ry -as= cit  haca x sa fn -ö
avasa'0y - a '  a 'p i=a\vra-yä
a s p a e -m  v a ras -am  zam äö-a
s a y a u - a n r  y acna '- t i ,  —
katärö^ ayravö'^ yä b ü n a v ö '’ yä.

30.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, 
правильно-действующего, [...], пригодно-сделанного.

a v a s a n t -  (ж. р. a v a sa i t î - )  (? _  'о ночи’); Б. 178. 

" s a y a n a -  мед. прич. иаст. вр. O T s a y -  'лежать’ , 

k a tä ra -  'как'ой из двух?' 

a y ra v a -  'верхний’ .

bunava- 'ни>ижиип
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хорошего для мирного положения,
находящегося на хорошем месте, —  

которому молился праведный Заратуштра: 
о победе мысли, 
о победе слова, 
о победе дела, 
о победе речи, 
о победе изречения.
И дал ему Вэрэтрагна Ахурой созданный 
источники для мошонки, силу для рук, 
здоровье для всего тела, 
выдержку (крепость) для всего тела 
и ту зрительную силу (зрение?), 
которой обладает живущая в воде рыба Кара.
Он замечает широковолосую выдру воды Ранхи 
с дальними берегами, глубокой, 
в рост тысячи мужчин.
Такое зрение,
которым обладает конь-самец, 
который в темную, 
облачную (?) ночь
видит лежащий на земле конский волос, 
со спины ли (волос), с живота ли'.

31.
у э г э 0 г а у п -э т  ah u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  
a rsö = k a r-e m , m a rsö = k ar -am , f ra sö= kar-am , 
h v = âx s t-am , l i v à = y ^ n - a m ,  
tam  y a z a - ta  yö  asava zara0u s tr -ö :  
уэгэ0гаупа-Ь е  pa'ti m a n a h - i ,  
yara0ra y n a -h e  pa'ti y ac ah - i ,  
уэгэ0гаупа-Ь е  pa'ti s y ^ 0ne.

' Букв.: ' c B c p x y  или снизу ?’
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уэгэ9гаупа-Ье p a t i  fra=yâke, 
уэгэ0гаупа-Ь е  pa'ti pâ 'ti=yâke. 
a h m ä i  d a 0 a - t  ya ra0 rayn -ö  a h u ra = 5 ä t-ö  
a ra z -m s  xä, bâzva ^ j - ö ,  
t a n v - ö  y îspa -yâ  d rv a tâ t-a m , 
t a n v - ö  y ïspa -yâ  yazdvara,
;юп1=са sO k-am ,
y im  ba ra ‘- t i  ka rö= m asyö  u p ä p -ö .  
у 5 ra i]ha-yä  d ü r ^ = p ä r a - y a ,
Ja fra -yä ,  hazai]rö=ylra-yä , 
varasö=stavai] li-am  apö  u r v ^ s - a m  m ä r a y e ' - t e .  
сю т= са  sO k-am , 
y im  b a ra '- t i  aspö arsa, 
y ö  tci0ry -as= cit  haca x sa fn -ö  
avasa'0y - ä  a 'p i= aw ra-yä  
a sp ^ ^ -m  y a ra s -a m  zam âô-a  
s a y a n -a m  y ^ n a ' - t i ,  — 
ka tä rö  ayravö vä bO navö yä. 

ahe  raya x 'a ra n a i jh -a= c a  
ta m  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
y a ra 0 ra y n -a m  a h u ra = 5 ä t-a m  — z ^ 0 r ä - b y ö .  
v a ra 0 ra y n -a m  a h u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  p ^ ' r y - ä i s  a h u ra - h e ,  — 
h ;^ m a y ö = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a i]h a g h -a ,  m ^ 0ra=ca, 
yac -a= ca , 5угю0па=са, z ^ 0rä-byas=ca , 
a rs= u x 5 -æ 'b y a s= c a  y ä y z '-b y ö .

31.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, 
правильно-действующего, [...], пригодно-сделанного.
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хорошего для мирного положения,
находяшегося на хорошем месте, — 

которому молился праведный Заратуштра: 
о победе мысли, 
о победе слова, 
о победе дела, 
о победе речи, 
о победе изречения.
И дал ему Вэрэтрагна Ахурой созданный 
источники для мошонки, силу для рук, 
здоровье для всего тела, 
выдержку (крепость) для всего тела 
и ту зрительную силу (зрение?), 
которой обладает живущая в воде рыба Кара.
Он замечает широковолосую выдру воды Ранхи 
с дальними берегами, глубокой, 
в рост тысячи мужчин.
Такое зрение,
которым обладает конь-самец, 
который в темную, 
облачную (?) ночь
видит лежащий на земле конский волос, 
со спины ли (волос), с живота ли.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
п правильно сказанными речами.
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XIII
32.
у эгэО га у п -эт  a h u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  
a rsö = k a r-a m , m arsö = k ar -am , f ra sö= kar-am , 
l iv= äxs t-am , Ь у Я = у ;ю п -эт ,  
tam  ya z a - ta  y ö  asava zaraOustr-ö: 
varaO rayna-he  pa'ti m a n a h - i ,  
yara6ra y a a -h e  pa 'd  yacah - i ,  
yaraO rayna-he  pa'ti syaoBne, 
yaraO rayna-he  pa'ti h 'a=yake, 
yaraO rayna-he  pa'ti p ä ti= yäke . 
a h m ä i  daOa-t yara0ra y n -ö  ah u ra= 5a t - ö  
a ra z -m s  xa, bäzvä  ^ j - ö ,  
t a n v - ö  v lsp a -y a  d rv a tä t -a m , 
t a n v - ö  v isp a -y ä  yazdvara,
;ю т = с а  s ü k -a m ,
y im  b a ra '- t i  k a h rk ä s -ö  za ran u = m a 'n i-s ,  — 
y ö  n ^ n i a y ä = c i t  haca da 'qhao t '  
m u s t i= m a sa i]h -a m  x rü -m ^  a 'w i=yræ na'- ti ,  
avavat=cit  уаба sOka-ya^ b räz a -y .¥  b r ä z - a m ,  
avavat=cit  уаба sOka-ya n ^ z - a m \  

ahe  raya x^'aranai]h-a=ca 
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
yara0ra y n -a m  a h u ra = 5 ä t-a m  — z ^ 0 r ä - b y ö .

‘ d a ' i íh M t < d a ‘i í h a v -  ж. р., 'страна’, 'край’, 'земля’. 

 ̂ х т О - ж. р., 'сырое мясо’.

 ̂ s ü k a -  ж. р.. 'игла', 

b r a z a -  'сверкающий', 'блестящий',  

n a e z a -  ср, р,. 'острие’.
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уэгэ0г а у п - а т  a h u ra = 5 â t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  р м ' г у -äis a h u ra - h e ,  — 
h i^ m a y ö = g a v a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a i]h -a ,  mij,9ra=ca, 
vac-a= ca , s y ^ 0na=ca, zao0rä-byas=ca , 
a rs=ux5-a5 'byas=ca y äy z '-b y ö .

32.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, 
правильно-действующего, [...], пригодно-сделанного, 
хорошего для мирного положения,

находящегося на хорошем месте, —  
которому молился праведный Заратуштра: 
о победе мысли, 
о победе слова, 
о победе дела, 
о победе речи, 
о победе изречения.
И дал ему Вэрэтрагна Ахурой созданный
источники для мошонки, силу для рук,
здоровье для всего тела,
выдержку (крепость) для всего тела
и ту зрительную силу (зрение?),
которой обладает ястреб
с золотым шейным украшением, —
который из девятой земли (за тридевять земель)
видит кусок мяса величиной с кулак,
такой, как будто сверканье сверкающей иглы,
такой, как будто острие иглы.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою.
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Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

33.
уэгэ0п1у п - э т  ah u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  
a rsö = k a r-a m , m a rsö = k ar -am , f ra sö= kar-am , 
h v = ä x s t-a m , Ьуа=у<;юп-эт, 
tam  y a z a - ta  y ö  asava zaraOustr-ö: 
уэгэОгаупа-Ьс pa'ti m a n a h - i ,  
уэгэ0гаупа-Ь е  pa'ti y acah - i ,  
уэгэОгаупа- h e  pa 'ti  s y ^ 0ne, 
vara0r a y n a -h e  pa'ti fra=yäke, 
уэгэ0гаупа-Ь е  pa'ti pä'ti=y<äke. 
a h m ä i  daOa-t уэгэ0гауп-б  ah n ra = ö ä t-ö  
a ra z -m s  xä, bäzvä ao j-ö ,  
t a n v - ö  y lsp a -y ä  d rv a tä t -a m , 
t a n v - ö  y lspa -yä  yazdvara ,
, ;ю т=са sO k-am ,
y im  b a ra '- t i  k a h rk ä s -ö  za ran u = m a 'n i-s ,  — 
y ö  n ^ m a y ä = c i t  haca d a 'q h ^ t  
m u s t i= m a sa i]h -a m  x rO -m  a 'w i= vaëna '- ti ,  
avavat=cit  y a 0a s ü k a -y a  b räz a -y a  b r ä z -a m ,  
avavat=cit  yaOa sOka-ya niæz- э т .  

ahe  raya x ' 'aranai]h-a=ca 
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t - a  yasna.
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у э г э 0 г а у п -э т  a h u ra = 5 ä t-a m  — z ^ 0 r ä - b y ö .  
уэгэ0г а у п - э т  a h u ra = ô â t-0m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  p c ^ 'ry -ä is  a h u ra - h e ,  — 
ha9 m ayö= gava , b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a g h -a ,  mi\0ra=ca, 
yac-a= ca , syiio0na=ca, zao0rä-byas=ca , 
a rs= uxö -iK ‘byas=ca y ä y z '-b y ö .

33.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, 
правильно-действующего, [...], пригодно сделанного, 
хорошего для мирного положения,

находящегося на хорошем месте, — 
которому молился праведный Заратуштра: 
о победе мысли, 
о победе слова, 
о победе дела, 
о победе речи, 
о победе изречения.
И дал ему Вэрэтрагна Ахурой созданный
источники для мошонки, силу для рук,
здоровье для всего тела,
выдержку (крепость) для всего тела
и ту зрительную силу (зрение ?),
которой обладает ястреб
с золотым шейным украшением, —
который из девятой земли (за тридевять земель)
видит кусок мяса величиной с кулак,
такой (взор или кусок ?) большой,
как сверканье сверкающей иглы,
такой большой, как ушко иглы.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою.
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Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XIV
34.
у э г э 0 г а у п -э т  a h u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e .  
p a ra sa - t  zara0u s t r - ö  a h u r - a m  m azd-i^m :
“ a h u ra  m azda  m a^ iyö  spanista, 
da tara  gac0a -n i im  as tva^ i-n iim  asäum! 
ä a t ‘ b a v -ä n i  a 'w i=sast-ö , a’w i= s m a ra t -ö  
p o " ru  nar-i^m  tbisyant-i^m , 
cis a 'qhe  asti b ^ s a z - ö ? ”

34.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Спросил Заратуштра Ахуру Мазду:
«О Ахура Мазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!
А если я буду в словах и мыслях
многими ненавидяшими людьми проклинаем,
то какое есть от этого средство?»

35.
äat тгсЮ - t  a h u r - ö  m a z d -ä :
“ т э г а у а - l ie  p a s o = p a ra n a -h e

У R. —  yat.
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y â r a n j m a - h e ‘ р а г э п - э т  a= yas-æ sa ,
sp itam a zaraGustra,
ana  p a ra n - a  t a n ü - m  a‘w i= s if -6 is^,
ana  p a ra n - a  h a m a ra 0- a m  p a ‘t i= sa g h -^ sa ^ .

35.
И сказал Axypa Мазда:
«Ты должен найти перо 
птицы Варагны ширококрылой“',
Спитама Заратуштра, 
этим пером провести по телу,
этим пером околдовать врага (произнести заклятие)».

36.
y â n -3 '’ b a ra '- t i  astav- б  
yâ t a x m a - h e  m ara y a -h e ,  
p a ra n a v - 6  yâ t a x m a - h e  m aray a-h e .  
naëôa=cis n ^ v a  masya'’ Ja 'nti, 
iKieôa tn ^ s y e '- t i .  
pao 'Tva hë  n a m - 6  ba ra '- t i ,  
pao 'Tva x^'aran-â.
Y î=ôâraye '- t i’ upa=st-iim^ 
m a ra y a -h e  p a r a n - ô  maraya-ni^m.

' По тематич. склонению; y a r э n = g з n - ,  yarэ= .gan- (= у п - )  м. р., 
название птицы; Б. 1411, 1412.

“ у / ч а ^  'проводить (рукой).

'объявить’, 'выразить словами’.
С широким размахом крыльев.

Б. 1285: у а п а -  м. р., 'благосклонность’, 'милость’; Я.; им. пал. 
мн. ч. как вин. пад. мн. ч.

К.: стоит вместо т а я у б  по аналогии с гаёуа.

^у/Л аг-; у != 5 а г а у а -  'давать’, 'уделять’; Б. 691. 

пра=8Са- ‘помощь’, 'поддержка’.
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36.
Благосклонность (богов) обретает (тот, кто) 
одну кость Сильной птицы
или одно перо Сильной птицы носит (как амулет).
И никогда могущественный человек не разобьет (его), 
н нт<ог да не вьшудит к отступлению.
Прежде (сначала) заслужит он уважение, 
прежде (заслужит он) счастье.
Окажет поддержку перо 
Птицы птиц'.

37.
tä a h u r - ö  sästra-n ; |in  da 'i]hu=pa 'ti-s  

sa tam  Ja 'n ti  yïraja, — 
n ö i t  h ak a ram - ja^ iti  y a e s ^ p a ,  
öim-^ ja 'n t i  frasa i ^ ‘- ti .

37.
(Таких пером) умертвил тогда 
Предводитель вождей. Владыка страны, 
не одну сотню, —  убивающий мужей, 
не (мог он) ... за один раз убить, 
только одного убил он и пошел дальше"*.

Строки I— 4-я даны в переводе \У.; строки 5— 9-я —  в переводе \У., Я. 
Можно;

« . . . 1нн<огда великие люди  
не разобьют, никогда 
не заставя г отступить.
Многие ему принесут поклон...»

■ Я. 21: ЬакэгэС; 'сразу’, 'за один раз’ .

’ Я.: вин. пад. ед. ч. м. р.; написано вместо * ^ у э т ;  отрывок неясен. 
* Перевод
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yîspe ta ra sa-n ti  p a ra n in -e ' ,  
avaOa m âvaya= cit  tan u y e  
yîspe tarasaiitu- a'TvaGa. 
y îspe  tarasaiitu^ du s= m a 'n y u -s .  
a m -a m = c a ,  yara0rayn -am = ca  
n i= ô â t -a m  ta n u y e  m a n ö “*.

38.
Все боятся того, кто имеет перо,
точно так же (поэтому) перед моим телом'’
все боятся противники.
Все враги боятся
мощи и победнтельности,
заключенных в моем теле*’.

39.
y im  yasfnite^ ahurä i]hö , 
vasänte  а11и ‘гуй1]Ь 0 *̂, 
vascïnte haosrava i]han -ö . 
tam  yasa-ta  kava usa, 
y im  aspö arsa ba ra '- t i ,  
y m i  us trô  ya5a'ri-s ba ra '- t i ,  
y im  âfs nâvaya bara '- t i .

' р э г э т п  'носяшмн перо’, 

■  - C l .

’ - t i .
4 R,: obscure; возможно, вместо m ana .

Т. е. «передо миойл. —  Р е д .

Перевод Г̂ .

 ̂ a h ü 'r y a -  'преланпый А хуре’; 'князь', 'княжич’; Б. 347.



395

39.
Которым владели князья, 
владели княжичи, 
владели знаменитые (?).
Которым владел Кава Уса, 
которое носит конь-жеребец, 
которое носит верблюд вожделеющий, 
которое носит вода текущая.

40.
y im  0 r ^ ' t a o n - ö  t a x m - ö  b a ra - t  
y ö  J a n a - t  a z i - m  d a h ä k a -m  
0r i= zafan -am , 0 r i= k a= m araö a -m ',  
xsvas=asi~m, Ьага1]га=у;юх811- т ,  — 
as=aoJai]h-am  d ^ v ï - m  d ru J - im ,  
a y a -m , g ^ 0 3 - v a y ö  d r v a n t - a m .  
y;\m as=;;^jas=tamii-m d ru J - im  
fraca k a ra n ta - t  a g rö = m a 'n y u -s  

y ^ m  as tv a 't î -m  g ^ O i j-m ,  
m a h r k - ä i  a sa -h e  gae0a-nq_m. 

ahe  raya x ' 'aranai]h-a=ca 
tam  y az -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
v a ra 0 ra y n -a m  a h u ra = 5 ä t-a m  — zao 0 rä -b y ö .  
v a ra 0 ra y n -a m  a h u ra = ö ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  p ^ ' r y - ä i s  a h u r a - h e ,  — 
hac)m ayö=gava, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a i jh a q h -a ,  m^0ra=ca, 
vac -a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  zao0rä-byas=ca, 
ars=uxô-çæ 'byas=ca y ä y z '-b y ö .

к л = т э г э 5 а -  cp. p., 'голова' (у дэвов).
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40.
Которое держит отважный Феридун‘, 
поражающий змия Дахаку 
трех-пастного, трех-голового, 
шести-глазого, с тысячей сноровок, 
сильнейшую дэвовскую силу лжи, 
злого, для миров вероломного.
Эту сильнейшую силу лжи 
напустил па мир телесный Ахриман, 
на погибель миров Арты.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, — 
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XV
41.
у э г э 0 г а у п -э т  ahu ra= 5â t - 0m  y a z a -m a 'd e .  
уэгэВгауп- ö  avi im a t  n m â n - a m  
g ^ = s u r ä - b y ö  x 'a ra n ö  pa 'ri=yar0n av a '- t i ,  
у а 0а h a u  m aza  т а г э у - ö  s ^ n - ö ,  
у а 0а ave aw rä  upâpa , — 
m asito  ga 'rï-s  n i=yänanti .

a h e  raya x^'aranagh-a=ca 
tam  y az -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
уагэ0гауп-ап1 ah u ra = ô â t-a m  — z ^ 0râ -b y ô .

1-Я строка дана в переводе редактора.
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уэгэ0гауп-эш  a h u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  p ao 'ry -ä is  a h u ra - h e ,  — 
h;u im ayö=gava, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d aq h a i]h -a ,  тг^0га=са, 
yac -a= ca , 8у;ю0па=са, z№ 0rä-byas=ca , 
a rs= u x ô -ç^ ‘byas=ca y ä y z '-b y ö .

41.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Вэрэтрагна(является) сюда (и) 
распростирается над этим домом 
от своего превосходного богатства скотом, 
как здесь большая птица Саена, 
как там влажное облако, — 
большие горы окутывают'.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XVI
42.
уагэ0гауп -ап 1 a h u ra = 5 ä t-a m  y a z a -m a 'd e .  
p a ra sa - t  za ra0u s t r - ö  a h u r - a m  m az d - i im :
“ a h u ra  m azd a  m a 'n y ö  spanista, 
dä tara  g;reOa-nq.m, a s tva 't i-n ;\m  asäum!

Перевод W.
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kva asti yaraG rayna-he  ah u ra = ô â ta -h e  
n äm a= azb ä ‘t i - s ? ‘
kva  up a= s tü ‘ti-s", kva  ni=stû 'ti-s^?”

42.
Вэрэтра[т[у Axypoii созданного мы чтим. 
Спросил Заратуштра Ахуру Мазду:
«О Ахура Мазда, дух святейший, 
творец мира телесного, праведный!
Где для Вэрэтрагны Ахурой созданного, 
именное вызывание?
Где восхваление, где почитание?»

43.
äat m r ^ - t  a h u r - ö  m az d -ä :
“ ya t  spä5a'^ h a n = ja sä n te \  
sp itam a zaraGustra, — 
rast-am'^’ rasma^ kataras=cit, 
yastäi]hö ah m y a  n ö i t  vazyänte , 
j a t ä g h ö  a h m y a  n ö i t  j a n y ä n t e . .

43.
И сказал Axypa Мазда:
«Когда (если) две армии сойдутся, 
о Спитама Заратуштра, —

' у R. n;imn-.
“ iipa=stutay-, ж. р. 'восхваление’, 'почитание’ 

n i= s tü ta y - ,  ж. р. 'восхваление’, 'почита1И1е’. 

späSa, нм. над., двойств, ч.

'  -ti.

W . — также: Б.: 298, 1387, 1514.
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каждая в полном построении,
и если преуспевающие не будут до конца преуспевать, 
а побеждаемые не будут до конца побеждены'.

44.
c a taq rö  pa ranä  y i=5äray-m s 
avi p a 0-<im kntaras=cit. 
y a ta rö  p o “rvö  fr5=yazä'-te", — 
a m ö  h u = ta s t -ö ,  hu= ra9 5 - ö  
V 0 r a ö r a y n - ö  a h u ra = 5 a t-ö ,  — 
a t ä r ö  у э г э б г а  h a c a '- t e ” .̂

44.
Четыре пера ты раскинь (распредели) 
па дороге в каждую сторону.
Которая (из двух армий) первая 
почтит Аму прекрасного, красивого 
и Вэрэтрагну Ахурой созданного, — 
та получит победу»“*.

45.
а т - э п 1=са, уэгэО гауп-эт= са  
a = f r in - ä m i \  dva a=patära.

' Перевод к.
'  1-га=уа2апС1.
■' - 1 1 .

"* Строки 1-я и 2-я даны в переводе Я.; строки 3— 6-я —  в пере-  
ноде Можно также:

«Держи на дороге четыре пера.
Которая из сторон первая 
станет молиться, —  
ту прекрасный, красивый 
Вэрэтрагна Ахурой созданный,  
будет  сопровождать в победе».

; с  п= —  хотеть , желать .
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dva n i=pâtâra , dva nis=haratâra, 
dva a=5w ôZ 0n ' ,  dva yï=5w ô z 0n, 
dva fra=6w ô z 0n, dva a=m ar0zan, 
dva v ï= inarez0n, dva tra=m araz0n “.

45.
Я жажду силы и победы,
двух сторожей, двух охранителей,
двух сберегателей,
два (пера) должны взвиваться,
два прилететь,
два летать туда-с10д а \

46.
zaraGustra, çæt-0m  nii^Gr-am 
ma fra=dc^sa-yôis  a^iyat piGre 
yâ puBrâi, brâBre yâ haS6 =zâtâi, 
âOravan-âi vâ Orâyaone'*. 
a c t^ = c a  të yâc - 6  
yô i uyra, âs d0razra, 
as uyra, âs yyâxa 'ne.

' л/d v a g -  'развеваться', 'порхать’, 'реять’; Б. 763.

■ y /m a r a z -  'стирать', 'уничтожать’, 'наносить стремительный 
улар’ (с префиксами —  'летать в разных направлениях’ ?); Б. 1152; 
W. и R.: I) 'вверх взвиться’; 2) 'развеваться туда-сю да’; 3) 'отлететь  
прочь'.

 ̂ Перевод W. Можно также;
«Я почитаю Аму и Вэрэтрагну, —  
двух охранителей и т. д.
Пусть двое реют над и реют тут и там,
пусть двое уничтожают и сверху и со всех сторон».

■* R.; o b s c u r e .
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äs Liyra, äs уэгэВгаупе, 
äs uyra, äs b ^ s a z y a  äs.
^ t ^ = c a  të  v ä c -ö ,  у ш  
p 0sam =cit s ä r -a m  bu n ja 'n t i  
u z = g a ra p t-a m = c it  sn a 9 -a m  
apasa a p a = x 'a n v a '-n t i .

ahe  raya x ' 'aranaijh-a=ca 
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
va ra 0 ra y n -a m  a h u ra= S ä t-am  — z ^ B r ü - b y ö .  
yaraO rayn-am  a h u ra = ö ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  p ^ ' r y - ä i s  a h u ra - h e ,  — 
h;\9 m ayö= gava , b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  т г [0га=са, 
y ac-a= ca , syao0na=ca, z ^ 0rä-byas=ca , 
ars=ux5-c^ '^yas=ca  y ä y z '-b y ö .

46.
Заратуштра, этому заклинанию 
никого не обучай, за исключением отца 
или сына, или родного брата, 
жреца, или f...?].
Это суть слова,
которые сильные и твердые (крепкие), 
сильные и убедительные, 
сильные и победительные, 
сильные и целительные.
Э 1 и твои слова 
спасают потерявшего голову 
и возвращают назад 
занесенный удар.
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По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, — 
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XVII
47.
у э га В га у п -э т  a h u r a - 5 ä t - a m  y a z a -m a 'd e  
y ö  y i= râza '- t i  an ta ra  râsta rasm an -a ,  
à=ca, para=ca paresa '- te '  
haSa miOra, haôa  rasnvô:
“ k ö  m iB ram  a‘w i= d ru z a '- t i ,  
k ö  r a s n û - m  pa‘ti= irina0- ti ,  
k ahm äi yask"-am =ca, m a h rk -a m = c a  
azam  b a x s -ä n i  x s a y a m n -ö ? ”

47.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, 
который поднимается среди боевых рядов, 
и тут, и там вопрошает
вместе с Митрой, вместе с Рашну (со Светом):
«Кто противится Митре, 
кто враждует с Рашну, 
кому я воздам, властвуя, 
болезнь и смерть?»

-tT
“ Y'^ska-, м. р. 'болезнь'.
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48.
äat m rac)-t a h u r - ö  m az d -ä :
“ ya t  m asyäka f rä= xaz-än te
yaraO rayn-ö a h u ra = 5 ä t-ö
d ä ta - h e  y im  s y e '- t i  d ä 'työ tam a
yasnas=ca, yahm as=ca as-ä t haca
y a t  yah is t-ä t ,
n ö i t  iOra a'ryä cia4]havö
fr;\s h y ä t ’ h ;^ n a ,
пш г yöiyna, n ö i t  päm a,
ncMt kapasti-s% n œ t  h ^ n y ö  ra0ö,
n ö i t  u z = g a ra p t-ö  d ra f s -ö ” .

48.
И сказал Ахура Мазда:
«Ко1'да люди Вэрэтрагну Ахурой созданного
по заслугам почтут,
так, что ему достанутся
наиправильнсйтие моления и почитания.
сообразно с Артой Вахиштой,
здесь в арийских странах
не появится ни вражеское войско,
ни наводнение, ни чесотка,
ни эпидемия, ни вражеская колесница,
ни поднятое знамя».

' Б. 1024: i n \ s  hyät .
•)
■ Вид эпидемии, сиирепствующеи во время войны; Б. 436.
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49.
pa'ti d im '  p a ra s -a t  zara0u s t r - 6 :
“ ka t  zî asti, a h u ra  m azda , 
yara0r a y n a -h e  ah u ra = 5 â ta -h e  
dâ 'ty6 = tam a“ yasnas=ca, yahm as= ca’ 
as-cât haca ya t  yahist~at?”

49.
И тогда спросил Заратуштра:
«Когда же, о Ахура Мазда,
Вэрэтрагна Ахурой созданный, 
наидостойнсйший поклонения и почитания, 
будет удостоен наилучшей справедливости?

50.
äat т п ю - t  a h u r - ö  m az d -a :
“ z<K)Ora he  u z= b ära -y an
a'iya da 'i]häv -ö ,
barasm a h ë  s ta rana-yan
a ' iy l  d a 'q h ä v -ö ,
pasO -m  h ë  p a c a -y a n
a'ryä da 'i ihäv - 6  —
a“r u s - a m  yä y o h u = g ^ n - a m ,
yä kä=cit  yä g ^ n a - i ic im ,  h a m ö = g a o n -a m .

' d im  усилит, частица.

" dri'tyô=t0m a -  прил., 'папдостоипейший’, 'надлежащий’ 

y a h m a -  м. р.. 'почита1ш е’, 'восхищение’.

Перевод редактора.
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50.
и  сказал Ахура Мазда;
«Пусть приносят возлияния
арийские страны,
пус ть расстилают барэсмаи
арийские страны,
пусть варят овцу
арийские страны, —
белую ли, или черную',
И]И1 каких-либо из мастей, одномастных ли».

51.
т а  Ьё т а ' г у - б  g 0^'rvay-шt, 
т а  ]аЫ ка, т а  пру-6, 
a=sravayat=ga0-б , аЬи=ш эгэх-5,  
ра'[у=Ги'ап-б ¡ т с ^ т  с1̂ п - £ 1т ,  — 
у;1П1 а Ь О 'п - т  2ага0и § М - т .

51.
Пусть не получит от этого 
ни негодяй, ни блудница, 
ни не признающий Гат,
разрунмггель мира, 
противник этой веры, — 
Ахуро-Заратуштровской.

52.
у е 21 5ё т а ' 1'у - б  gэ^'rvay-at 
)аЬ1ка у а :ф у-6  у а 
a=sravayat:=ga0-б а Ь и = т э г э х -8 ,  
р а‘[у = а гэп -б  1т ^ 1т  с1̂ 'п -;1т ,  
у.цп аЬгггТ-т 2ага0ия1гТ-п1,

' Букв, 'с хорошей шерстью’.
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para  b ^ s a z a  h a c a '- te  
va ra0 r ay n -  ô  a hu  r a =Ô ât -  6 .

52.
Если же получит от этого
негодяй или блудница,
или не признающий Гат,
разрушитель мира, противник этой веры,
которая Ахуро-Заратуш гровская, —
то уйдет прочь со своею живительною силой
Вэрэтрагна Ахурой созданный.

53.
hamaGa a ' iy a -b y ô  d a 'q h u -b y ô  
vôjyna jasñn ti ' ,
hamaGa аЧ уа-Ь уб  d a 'q h u -b y ô  
h æ n a  fra=pat-finti,
hamaGa a 'ry a -b y ô  d a 'q h u -b y ó  ja n y -a n t i : "  
pancasa= yn-â i  — sata=yn-âis=ca, 
sa ta=yn-âi — hazaqra=yii-âis=ca, 
h azaq ra= yn -â i  — b ^ v a ra = y n -à is= c a ,  
b æ v a ra = y n -â i  — ahiixsta=yn-âis=ca.

53.
Тогда пусть приходят наводнения 
в арийские страны,
гогда пусть вторгаются враждебные орды
в арийские страны,
тогда пусть бьют в арийских странах:

' - t e .

■ ]п п у а -  —  пассип У Ш. —  как пассив: «будут разбиты арийские 
страны» (по в сноске —  знак вопроса).
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на пятьдесят ударов — сто ударов, 
на сто ударов —  тысячу ударов, 
на тысячу ударов —  десять тысяч ударов, 
на десять тысяч ударов —  сто тысяч ударов.

54.
aôât L i't i  fra=yasa-ta:
“ уэг00гауп-0 ahura=Ö ät-ö  
n œ t  n a r - ö  y esnyö , y a h m y ö ,  
gàus=ca u rva  d ä m i= d ä t -ö ' ,  
y a t  n ü ra n i  yyäm bura^  d ^ v a ,  — 
m asyäka daeva= yäz -ö ,  — 
y o h u m - m  yä täc a y e ‘-n t i ,  
fra=sack-0m'^ yä f ras ica -n ti” '*.

54.
И так он (кто ?) еще сказал:
«Не будут Вэрэтрагна Ахурой созданный 
и Гауш-Урва, Создателем созданный, 
героями почитаемыми, уважаемыми, 
когда дэвовские вьямбуры, —
:иоди, поклоняющиеся дэвам, — 
будут или проливать кровь, 
или брызгать...»

55.
ya t  nO ram  y y ä m b u ra  d ^ v a ,  
m asyäka  d aev a= y äz -ö  
avi ä t r - a m  ä= bara -n t i

d ;u i i i= d a tn - ,  d 4 in i= 5 a ta - ,  'созданный создателем’; Б. 737. 
Б. 1478.

’ л/ h a ë k - лить .
 ̂ У W. вопросительная фраза.
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^ t a - y â  ui-vara-yâ, ya  y ^ c e  haparasi ' n am a , 
^ t - a m  ^ s m - a m ,  y ô  y ^ c e  namaôka^ пг^та.

55.
И теперь вьямбуры  дэвовские
и люди, поклоняющиеся дэвам,
будут приносить к огню
эти растения, которые называются хапэрэси,
и эти дрова, которые называются нэмэзка.

56.
ya t  nO ram  y y ä m b u ra  d æ v a ,  
m asyäka d ^ v a = y â z - ô  
frä p a rs t ï -m  n â m a y e '- n t i ,  
y î m a 'ô y a n -^ m  fsanaye‘-n t i ,  
yîspa h a n d â m a  râ z a y e '-n t i ,  
ja n a  h ô  sa'ôin ii0 t j a n - a n ,  
haôa h ô  sa'Sin nŒ t h a ô -a n ,  
ya t  n ü ra m  y y ä m b u ra  d ^ v a ,  
m asyäka d iæ va= yâz-ô  
usi pa 'r i= dâraye‘- n t i  
dc^m a h ô  p a 'r i= u rv æ say e ‘-n t i .  

ahe  raya x ' 'aranai]h-a=ca 
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
vara0ra y n -a m  a h u ra = 5 â t-a m  — z ^ 0râ -b y ô .  
yara0ra y n -a m  a h u ra = 5 â t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yâis dä t-ä is  p ^ ' i y - â i s  a h u ra - h e ,  — 
h ^ m a y ô = g a v a ,  b a ra sm an -a ,

' h ap eresi  Ж. p., название растения.

 ̂ n s m a ô k a  nqina; n s m a ô k a -  'хворост’ (как материал для нразд-
нества); Б. 1068.
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h iz v - ö  dai]hai]h-a , т г [0га=са, 
yac-a= ca , syao0na=ca, Zc^0rä-byas=ca, 
ars=ux5- ^ ‘byas=ca y ä y z '-b y ö .

56.
И теперь fiML'iiôypbi дэвовские 
и люди, поклоняющиеся дэвам, 
хребет (W.: быка) раздавливают, 
туловище вывихивают, 
все члены вытягивают, 
кажется, что они [...], но они не [.. .] ',  
когда теперь вьямбуры  дэвовские 
и люди, поклоняющиеся дэвам, 
уши (W.: быка)" выдергивают, 
глаза вырывают.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Axypoii созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, —  
холюм  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XVIII
57.
у 0га0г а у п - э т  a h u ra= S ä t-8m  y a z a -m a 'd e .  
h ^ m - a m  b a 'r - e  .sä'ri=ba5)y-am '\
Ь ; ю ш - э т  yara0r a ja n -a m  ba're,

«кажется (выглядит) так, что они убивают, ню они ие...>:
■)
" Почему «бык», а не описание в ь я м б у р о в !

’ 5.1'п=Ь;юуа- 'спасающий от гибели’.
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n i= p a tâ r -3m ‘ y o h u  ba 're , 
p ä tä r -a in  t a n u - y e  ba're. 
h a o m - a m  y im  m =yiza '- t i  iii=yandât 
apa=ye '- ti^  dus=m a'nyiio-t^  pasana haca.

57.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Хом (стебель) от гибели спасающий

я буду носить (как заклинание),
Хом победоносный я принесу ради себя.
защит[шка добра я принесу,
защитника себя самого (букв, тела) я принесу.
Если воткнуть (приколоть) один Хом (стебель)'*, 
избежит (человек оков) врага в беде'\

58.
уаба azam  г ю т  spâô -am  yan=ani,
yaOa azam  spaô -am  n i= y an -än i,
у а0а azam  ; ю т  spaÔ-am n i= jan -an i ,
y о  m ë  p a s k â f  yaza'-te^.

ahe  raya x 'a rana i]h -a= ca  
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
varaB rayn-am  a h u ra = 5 â t-a m  — z ^ 0râ -b y ô .  
vara0ra y n -a m  a h u ra= 5 â t-an i  y a z a -m a 'd e ,  — 
yâis dâ t-â is  p ao 'ry -â is  a h u ra - h e ,  —

' n i= p n tar - ,  p a ta r -  ' иииитпик’; Б. 1083, 887.

“ a p a = y c ' - t i  ипф.. 'мешать’, 'препятствовать'. 

’ W.: d u s= m a'n ya o-C  (советует выпустить).
Как амулет. —  Р е д .

 ̂ Р е О .: «в б и т с » .  Перевод W.

paskat 'сзади', 'позади'; Б. 881.

^-ti.
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h 0 m ayö= gava , ba ra sm an-a ,  
h i z v - ö  d a g h a g h -a ,  mii9ra=ca, 
yac-a= ca , syapBna-ca, z ^ O rä -b y a s= c a ,  
a r s = u x 5 -^ 'b y a s = c a  y äy z '-b y ö .

58.
Ч iü6bi я гам войско победил,
ЧГ061.1 я там войско поразил, 
чтобы я там войско разгромил, 
которое движется за мной.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, —  
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правилыю сказанными речами.

XIX
59.
уэгэ0г а у п - э т  a h u ra = ö ä t-a m  y a z a -m a 'd e .
a s ä n -a m ' s iya 're=ci0r - a m “
а=Ьагэ (?) a h u rö = p u 0r - ö ,
p u O r-a q h ö  b i^ v a ra = p a ta y -ö .
am ava  äs yaraBrava näm a,
vara0rava äs am ava  näm a.

М. р„ 'камень’; а я а п - э т  вин. пад.

 ̂ SIYl^'re=ci0ra-, 'сигуровского происхождения’ (как амулет);

■ ' 1580) связьтает слово *81уГпгуа с названием некой страны или
И  I К ( д а .
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59.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Принес (как амулет) камень сигуровского происхождения]! 
сын власгителя (и) 
сьпювья влс1дыки над тысячами.
Сильным называется он (камень ?), победоносным, 
побсдопоспым называется он, сильным'.

60.
уаба azam  avata^ уэгабга h a c - à n e \  
yaOa yïspe anye'^ a‘re, 
y a 0a azam  aom  sp â ô -a m  yan=âni, 
yaOa azam  apm  sp â ô -a m  n i= y a n -â n i ,  
yaOa azam  ^ m  sp â ô -a m  n i= ja n -â n i ‘’, 
y ô  m e  paskât yaza '- te .

ahe  raya x''aranai3h -a= ca  
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
varaB rayn-am  a h u ra = ô â t-a m  — z ^ 0râ -b y ô .  
v a ra0ra y n -a m  a h u ra = ô â t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yâis dâ t-â is  p ^ ' r y - â i s  a h u ra - h e ,  — 
h M m a y 6 =gava, ba ra sm an-a ,  
h i z v - ö  d a g h a g h -a ,  mii0ra=ca, 
yac-a= ca , s y ^ 0na=ca, z№ 0râ-byas=ca , 
аг |= их0- ^ Ъ у а 8=са y ây z '-b y ô .

Перевод W.O
‘ a v a n t -  'очень большой’.

■’ д / h a k -  'сопровождать', 'присоединяться’; Б. 1739. 

а п у а -  'другой', 'остальной'.

ударять', 'поражать', 'наносить удар’.
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60.
Чтобы я принял участие в такой же большой победе,
как и все остальные арийцы',
чтобы я там войско победил,
чтобы я там войско поразил,
чтобы я там войско разгромил,
которое движется за мной.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XX
61.
уэгэ0г а у п - э т  a h u ra = ô â t-a m  y a z a -m a 'd e .
yaGâ ah o  ya 'ry ô . . .^
gave  a m - a m ,  gave  n a m - a m ,
gave u x ô -a m ,  gave va ra9 r-am ,
gave x 'a raO -am , gave yas tr -am .
gave y a r a z y a t - a m \
t.im na'* x^'araO-âi fsuyô.

ahe  raya x''aranai3h -a= c a  
tam  y az -a i  s u ru n v a t -a  yasna.

Строки 1-Я и 2-я даны в переводе ХХ'.

■ Слова, начинающие молитву под названием «а Ь и п а -»  (Ясна 27, 13). 

’ у э г э г у а с а -  ж. р., 'сельскохозяйственЕтя деятельность’; Б. 1427.
4 пе.
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уэгэ0г а у п - э т  a h u ra = ô â t-a m  — 2сЮ0га -Ь у 0 . 
уэгэ0г а у п - э т  ah u ra= 5ä t - 3m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yâis d â t-â is  p ^ ' r y - â i s  a h u ra - h e ,  — 
haom ayô= gava , b a ra sm an -a ,  
h i z v - ô  d a q h a ijh -a ,  m i\0ra=ca, 
yac -a= ca , 5усюОпа=са, zapO râ-byas-ca, 
ars=uxÔ-^ 'l ')yas=ca y ây z '-b y ô ,

61 .

Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
I...]
Силу для быка, уважение для быка, 
слово для быка, победу для быка, 
пищу для быка, траву' для быка, 
земледелие для быка.
Пусть жирным станет скот на нашей пище^.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, — 
как первое создаьше Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XXI
62 .

vara0ra y n -a m  ahura=Ô ât-am  y a z a -m a 'd e ,  
y ô  r a s m a n -ô  s c in d a y e '- t i ,

'Л'.: одежду.
Строка дана в переводе \У.; точнее 'рабочий скот’. —  Р е д .

I
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y ö  r a s m a n -ö  k a ra n tay e '- t i ,
YÖ ra s m a n -ö  x 'a g h a y e '- t i ,  
y ö  r a s m a n -ö  у ;ю гауе‘- й ,  
avi r a s m a n -ö  sc in d a y c '- t i ,  
avi r a s m a n -ö  k a ra n tay e '- t i ,  
avi r a s m a n -ö  x^aijhaye '- ti ,  
avi r a s m a n -ö  y a o z ay e '- t i ,  
varaO rayn-ö a lin ra= öät-ö , — 
d aev a-n ;im , masyä-nn.ni=ca, 
ya0w-<im, pa 'nka-nc im = ca, 
säOr-c\m к;юу-4_п1, karafn-4.m=ca. 

ahe  raya x ^ a ra n a g h -a -c a  
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, 
yara9ray n -a n i  ahu ra= öä t-an i  — Zc^9rä -b y ö .  
vara9ray n -a n i  a h u ra = ö ä t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yäis dä t-ä is  p ao 'ry -ä is  a h u ra - h e ,  — 
h ;æ m ayô= gava , b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a q h -a ,  nici9ra=ca, 
yac -a= ca , syc3>9na=ca, z ^ 9rä-byas=ca , 
a rs= u x ö -c^ ^ y a s= c a  y ä y z '-b y ö .

62.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, 
которьн'1 боевые ряды разрушает, 
который боевые ряды вырезает, 
который боевые ряды смешивает, 
который боевые ряды волнует, 
на боевые ряды обрушивается',

' \У. ставит вопрос, а в переводе добавляет: «надвое разрушает,  
надвое разгоняет... боевые ряды дэвов н л ю д е й . ..» и т. д.
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ПО боевым рядам ударяет,
на боевые ряды напирает,
боевые ряды приводит в замешательство
Вэрэтрагна Ахурой созданный, —
дэвов и 1подей,
колдунов и ведьм,
и главарей кавийских, карапановских.

По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
сзювом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.

XXII
63.
у эгэО га у п -эт  ah u ra = ô â t-a m  yaz?.-m a'de. 
âat ya t  уэгэ0гауп- 0  ah u ra = ô â t-ô  
B ax ta-i i^m ' rasm an-; im , y u x ta - n ^ n i“, 
sôi9ra-niim-^ m i9 rô = d ru j- i im  m a s y â -n ^ m  
apiis“* g a v -ö '’ darazaye '- t i^ , 
pa'ri d ^ m a  yâ ray e ‘-ti^.

Оахса- 'движущимся’.
■)
“ у и х 1 а -  ср. р.. 'упряжка'. 

яяОгл- ср. р.. 'моссление', 'местопребы ватш ’ . 

арая 'поверпуты!! назад’.

у а у -  1) м., ж. р., 'скот’; 2) м. р., 'рука' (у дэвовских существ),  

'удерживать', 'связывать’.

 ̂ л /у а г -  'идти' (о дожде).
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ара g ^ s a  t a ^ s a y e ' - t i — 
n m t  pâôa y î=ôaraye '- t i- ,  
n m t  pa'ti=tavâ^ b ava '- t i .

ahe  raya x^aranai]h-a=ca 
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, 
ya ra 0 ra y n -a m  ah u ra = ô â t-a m  — z ^ 9 r â - b y ô .  
у э г э 9 г а у п -э т  a h u ra = ô â t-a m  y a z a -m a 'd e ,  — 
yâis dâ t-â is  pao 'ry -â is  a h u ra - h e ,  — 
h ; ю т  ay Ö=ga v a , barasm  a n -  a , 
h i z v - ö  d a q h a g h -a ,  niii9ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 9 n a = c a ,  z ^ 9 rà - b y a s = c a ,  
a rs= uxô -i^ 'byas= ca  y ây z '-b y ô .

63.
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим.
Когда Вэрэтрагна Ахурой созданный 
движущиеся повозки, ряды, упряжки, 
поселения (местопребывание) людей —

нарушителей договора 
позади скота удерживает, 
перед глазами дождем идет, 
уши делает неслышащими, — 
ни ноги их не держат, 
ни сил у них нет“*.

' "х/ 1;Ю5- 'становиться пустым’.

■ у1=5агауа- 'держать’, 'поддерживать’, л / ^ а ^ ;  Б. 690.

’ л / еду- 'быть сильным’ .

* Перевод редактора.
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По его щедрости и благости 
я почту его громкою молитвою,
Вэрэтрагну Ахурой созданного —  возлияниями. 
Вэрэтрагну Ахурой созданного мы чтим, —  
как первое создание Ахуры, — 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
словом и делом, возлияниями 
и правильно сказанными речами.



Z a m  yazatYast*

Зам язат Яшт

1.
р ю 'г у - б  g a 'r i - s ‘ h ^ m = h is t-a t ,
sp itam a  zaraBustra, pa 'ti aya z0m - a  —
hara 'ti  b a r f  ha  hama^ pa'ri=sa‘- te ' '
fra=payi^ d a g h u - s  a u p 0 saghvls=ca '’.
b i ty o  zara5az-6^ ga 'ri-s  pa r0n ta r -am ^
агэ5-б^ manusa-he'** h a m - 6  has=cit
pa 'r i=sa '- te  f ra= pay l d a g h u -s  a u p ^ s a g h v l s = c a .

1 .

Первая гора установилась,
Спитама Заратуштра, на этой земле —

19

Молитвы 1—8-ю считают поздней вставкой; с 9-й — х''агг yast. 
' ga'ri-, garay- м. p., 'гора’, 'горный хребет’.
 ̂bars-, baraz- 'высокий’; тж. сущ. ж. р., 'гора’, 
hama- 'такой же’, 'подобный’; 'всякий’, 'каждый’.

 ̂R.; "x/sa-, 'защищать(ся)’.
frapaya-, 'западный’, 'находящийся на западе’; Б. 1015.

 ̂up^saqhva- ,  'восточный’, 'находящийся на востоке’; Б. 390.
 ̂zara5aza- м. р., название горы или горного хребта; Б. 1692.
 ̂parantar-am 'в сторону от...’
 ̂ага5а- м. р., 'сторона’; Б. 193.

manusa- м. р., название горы; Б. 1135.
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Хараити высокая (Хараити-гора), которая охраняет 
страны западные (вплоть) до стран восточных.
Вторая гора (хребет) —  Зарезазо 
с обеих сторон (горы) Мануши
охраняет страны западные (вплоть) до стран восточных. 

2 .

a h m a t  haca  g a r a ^ - ó  frc^xsy-íin; 
iisiSa, u s i= d a ran -6 ,  
arazifyas=ca f rao rap -ó ,  
x s tvó  arazLir-ó, haptaOó b ü m y ó ,  
a s tam o  rao 5 i t -ó ,  n a o m ó  m azisv i,  
dasan ió  an ta ra= da iíhu -s ,  aevándasó  — 
a raz is -ó ,  dvadasó  — yá‘t i= g ^ s - 6 .

2 .
Вслед за этим горы выросли:
Ушидам, Ушидарена’ и Аразифья фраорэповская, 
шестая —  Аразура, седьмая —  Бумья, 
восьмая —  Равднта, девятая —  Мазишва, 
десятая —  Антар-Дахью, одиннадцатая —
Арзиша, двенадцатая —  Ватигайса.

3.
ádaranas=ca, bayanas=ca, 
iskata=ca u p á ‘r i= s^na^ , 
k.'\só=tafa5ra yarafa-^ dva=ham ankuna'* , 
pa 'Tvata“' asta yasanó^, pa''rvata

' Или: Ушидам ушидареновская.
“ и р а ' п = 5 ^ п а -  прил., 'превышающий высоту полета орла’; Б. 398. 
■ уага£;г-- прил., Б. 1364; перевода нет.

Хребет «Две Хаманкуны»; Б. 1775. 
ра“гуага~ ж. р., 'горный хребет’ ; Б. 872. 
у а з а п -  м. р., Б. 1392; перевода нет.
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c^ta a“rv a n to '  fankavo^ 
caQwaro y iSw ana  (?) k ^ f ö .

3.
И Адарана, и Баяна,
и Ишката, (и) Упарисайна (Упарисайновская), 
и Кашо-Тафэзра ..., хребет «Две Хаманкуны», 
хребет «Восемь Вашан», этот мощный хребет 
с четырьмя (?) вершинами.

4— 6.
I...]
yaes£im=ca p a ro  m asyäka 
a 'w i= t^ 5 a = c a ,  spas i t^5a= ca  
g a 'r i -n ^ m  n ä m ^ m  däSara^.

4— 6 .

| . . . ]
И(другие) горы,
которым дали люди названия'*.

7.
ca0w aras=ca а0а garayö ,
sp itam a  zara0ustra, — ca0w arasa tam =ca
dv;ie=ca sa'te dvc^=ca hazaijra.

7.
Итак, Спитама Заратуштра, —
две тысячи двести сорок четыре горы.

' ¿Т'гуапС- прил.,'быстрый’, 'храбрый’.
‘ ^апкау- м. р., 'вершина’, 'верхушка’; Б. 973.

Перечисление аналогичных названий гор. Конец 6-го.  
“* Перевод V /.
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yava t  a n u  a'pi â i - t i  
gara 'yô  yisastara y î sp -a m  
avat a'pi d r ^ n ô '  b a v -a t  
a6a"runaë=ca, ra0c^'st-âi=ca, 
yâs try -â i= ca  fsu y e n t -ë .

8 .
Так велик круг, на котором 
простираются горы, что по всему 
кругу располагается доля 
для жреца, для воина 
и для пасущего земледельца^.

Х''агг Yast
I
9.

u y r -a m  k a v ^ - m  x ''aran- б  
m a z d a = ô â t -a m  y a z a -m a 'd e ,  
a s = y a n d a r - a m \  u p a rô = k a ‘r î - m ,
G a m n a q u h a n t -a m “*, y a ra c a q u h a n t - a m “’, 
y ^ x s t i v a n t - a m ,  tara=ôât-am ^ any-âis^ dâm^n**.

' d r a o n a h -  ср. р., 'доля’, 'богатство’, 'собственность’.

 ̂ Перевод W.
 ̂ a = y a n d a r a -  прил., 'часто хвалимый’, 'знаменитый’; Б. 265,

R. 220; тж, a s= y a n d ra - .

“* 0 a m n a i ]u h a n c - ,  G a m n a h v a n c -  прил., 'заботливый’; R. 31, 236. 

у а г э с а Ь -  ср. р., 'жизненная сила’, 'энергия’.

tara-*5ac-, ' \ j d i - ,  'сотворение’; taro, tar§ предлоги, с вин. пад. —  
'через’, 'сверх’.

 ̂ а п у а  + a is -;  а п у а - ,  a^ iya-  'другой’.
 ̂ d a m í i i ] -  ср. р., 'творение’; эсхатологически —  'разум’; Б. 734.



 ^

9.
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения.

10 .

y a t  asti a h u r a - h e  m a z d -a ,
уа0а däm iin  d a 0- a t  a h u r - ö  m a z d - a
p o “ru=ca ' — yohu= ca ,
p o “ru=ca — srïra=ca,
po ' 'ru=ca  — abda=ca,
po"ru= ca  — frasa=ca^,
po"ru= ca  — bämyä=ca^.

10.

O h  принадлежит Ахуре Мазде, 
ибо Ахура Мазда создал творения (вещи), 
изобильные —  отличные, 
изобильные —  прекрасные, 
изобильные — великолепные, 
изобильные —  пригодные, 
изобильные —  сверкающие.

И.
y a t  karanav-£in'* f ras-am '’ a h ü - m ;  
а =za rasa 11 t - а  m , a=m a  rasa n t -  a m ,

р о " г и -  < p a r a v -  прил., 'изобильный’, 'многочисленный’, 

trasa- (от f r a n k - )  прил., 'готовый’, 'пригодный’, 'наличный’, 

b ä m y a -  (л /Ь а - )  прил., 'блестящий’, 'сверкающий’, 

л /к а г -  'делать’.

trasa-,  iarasa- прнл.. 'подходящ ий’; 'обновленный’.
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a=fri0y a n t - a m ,  a = p u y a n t - a m ‘, 
y a v ^ j i - m ^ ,  y a v ^ s u - m ,  Yasô=xsa0r - э m ^  
ya t  irista'' pa 'ti u sa = h ik -^ n ,  
j a s - a t  jv a y -ó ^  a=maraxti-s*’, 
d a 0a '- te  f ra s -am  yasna^ a q h u -s .

11.

Чтобы они (творения) могли создать обновленный мир:
нестареющий, неумирающий,
неразрущающийся, неразлагающийся,
вечно-живущий, вечно-цветущий, вольно-управляемый.
Чтобы усопщие восстали,
чтобы пришел Неуязвимый Живой
вручить мир в соответствии с желанием*^.

12 .

bun^  g ^ 0a a=m arsan ti-s  
ya a sa -h e  s a q u h a 't í - s '“.

‘л/pâv̂’ - \ / p a v -  гнить’

 ̂ y a v ^ = j î -  прил., 'вечно-живущий’: Б. 1266; y a v a  'всегда’. 

y a s ô = x s a 0 r a -  прил., 'самоуправляемый’, 'свободный’, 
'независимый’.

ir isca-,  л /г а ё 0 - ,  'умирать’ (о принадлежащих Ахуре).

■'’j î v y a -  прил., 'живой’.

 ̂ а=п10Г0Х1а у - ,  • \ | т а г э к - ,  'не подвергающийся опасности’;

R., Б.: S a o s y a n t —  'Спаситель’.

 ̂ v a s n a - ,  y a s n a -  м. р., 'воля’, 'желание’; Б. 1393. 
н г. •R.: приготовить мир по своему желанию .

‘̂ л/ b â v - ;  b u n  —  вместо b u v a n  ( in ju n c t iv e ) .

s a i ]h ü -  ж. p. ("x/s^h-, 'объявлять’, 'заявлять’), 'приказ’, 'закон’ 
'порядок’.
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nis tat  pa 'ti d r u x - s  n ä s ä '- te ’,
yaöät a 'w i=cit  Jaym -at^
a sa v a n -a n i  m a h r k a 0-ä i ,
a o m  c i0r -a m = c a ,  s tî -m = ca .
â0aô=ca^ m a're , näsä - t^^ ca '^  m a 'ry -ö ,  —
a0a ra tu -s .

12.
Да будут миры бессмертными, 
которые придерживаются закона Арты.
Тогда пусть уберется Кривда туда, 
откуда когда-то пришла 
к праведному на погибель, 
и его потомства, и достояния.
И рассыплются мерзавцы, и уберется мерзавец, 
таково установление.

13.
ahe  raya x 'a ra n a i]u h -a= c a  
tam  y a z -a i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r -a m  k a v ^ - m  x 'a r a n - ô  
m a z d a = ô â t -a m  — z ^ 0râ -b y ô .  
u y r - a m  k a v ^ - m  х''агап- ö  
m a z d a = ô â t -a m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ô = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a q h -a ,  m ^ 0ra=ca,

' л/ n a s - ,  наст. осн. n a s - ,  'уносить’.

 ̂ Plusquamperfect.

, наст, осн a 0 a - ,  'разрушать(ся)’. 

■^A^nas-, 'исчезать'; R. 248.
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уас-а= са , s y ^ 0 n a = c a ,  z ^ 0 ra -b y a s = c a ,  
a rs= L ixô-^ 'byas= ca  yäyz‘- b y ö ,

y e q h ë  h â tq m ' âat yesnë  pa4î y a g h ô ,  
n ia z d -â  a h u r - ô  y ^ 0â asât hacâ 
Yâi]hiim=câ, tiis=câ, tas=câ y a z a - m a ‘de.

13.
По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, — 
сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, —  возлияниями.
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой^.

И
14.
u y r - a m  k a v í^ - m  х''агап- ö  
m a z d a = ô â t-am  y a z a -m a 'd e  
as= ya iida r-am , u p a rô = k a 'r î -m ,  
0a m n a i ]u h a n t -a m ,  y a ra c a q u h a n t-a m , 
y ^ x s t i v a n t - a m ,  tara=8â t - a m  any -â is  dâmi^n.

' hatqm : начальные слова молитвы (не переводятся);
Б. 1292. R. 256.

О
‘ Перевод редактора.
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14.
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения.

15.
y a t  asti a=masa-n<im spanta-ii iim , 
xsa£'ta-ni\m, yaraz i= dôi0ra-ncim, 
ba razan t- ;)m , a‘w y = â m a -n ^ m ,  
ta x m a -m im ,  â h û ’rya- щ ш ' ,  
у ш  a=i0y e j - a i ]h ö “, a savan -ö .

15.
Который принадлежит Амэша Спэнтам, 
блистательным (сиятельным), проницательноглазым, 
высоким, мощным, 
геройским,ахуровским, 
которые неуязвимые, праведные.

16.
y ö i  h ap ta  h a in ö = m a n a i]h -ö ,  
yö i h ap ta  h a m ö = y a c a i]h -ö ,  
у ш  h ap ta  h a m ö = s y ^ 0n a g h - ö .  
yaes-c^m asti: 
h a in - a m  m a n - ö .

' a h u 'ry a - прпл., 'ахуровский’ , 'преданный Ахуре’ ; м. р., 'сын 
1|И111ца’ , 'князь’ ; Б. 346, 347; R. 222.

a = i0 y a ja h - прил., 'неуязвимый’ ; iG yajah-, iG ye jah - ср. р., 'беда’ 
и.тасть’ .
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h a m - a m  v a c -ö ,  
h a m - a m  s y ^ 0n - a m .  
h a m - ö  pata=ca ' fra=sästa=ca, 
y ö  daSv-Я a h u r - ö  m azd -5 .

16.
Которых семь одномыслящих, 
которых семь одноречивых, 
которых семь однодейственных.
У них:
одна и та же мысль, 
одно и то же слово, 
одно н то же действие.
Один и тот же господин и повелитель, 
который Творец Ахура Мазда.

17.
yaes-cim an y ö  а п у а - he 
u r v ä n - a m  a 'w i=yaena '- ti ,  
m a ra 0w a n t -a m ^  h u = m a t ^ - s u ^  
m a ra 0w a n t - 0m  h ü x ta e - s u “*, 
m a ra 0w a n t - a m  hva rs tae -su^  
m a ra 0w a n t - a m  g a rö = n m ä n -a m ^ .

p a tay - ,  pa 't i - ,  pa '0y-, p a ta -  м. p., 'господин’, 'повелитель’.

 ̂ n i0r00w a n t -  прил., 'мечтаю щ ий’, л / т а г - ,  'думать о . . . ’
(с l o c a t i v ’oM или accusativ’oM).

 ̂ h u  = n ia ta -  прил., 'хорош о-продуманны й’ (название первого 
из трех пространств рая).

h O x ta - (h u = u x t a - )  прил., 'хорош о-сказанный (названный)’ 
(наш ание второго из пространств рая).

 ̂ h v a r s ta - , h u ^ v a r sta - прил., 'хорош о-сделанны й’ (название 
третьего из пространств рая).

g a r - ж. р., 'похвала’; род. пад. с d a m a n a - —  g a r o = n n ia n a -, 'рай’).
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ya^s-£im r ^ x s n a i ] h = o  p a n ta n - o '  
â=yayat-i im  avi zao0râ.

17.
y  них один
видит душу другого,
мечтающую в первом пространстве рая,
мечтающую во втором пространстве рая,
мечтающую в третьем пространстве рая,
мечтающую в доме славы (в раю).
У них —  летящих к возлияниям — 
сверкающие дороги.

18.
у ш  h a n t i  a q h - . im  däm an-cim , 
y a t  a h u r a - h e  m a z d - a  — 
dä tar-as=ca , maraxstar-as=ca^, 
0w a ra x s ta r -a s = c a \  a 'w y=äxstar-as=ca '’, 
n i=pätar-as=ca^, nis=haratar-as=ca^.

18.
Они принадлежат к тем созданиям, 
которые от Ахуры Мазды —  
создателя, оформителя.

' Осн. p a n ta y -  или ра0-.
m a ra x sta r - м. р., 'оформитель’; Б. 1147.

B w a raxstar- м. р., 'творец’; x /O w aras-,

'* a 'w y = ä x sta r -  м. р., 'надзиратель’, 'сторож ’; л /ä x s - ,  только 

t a 'w i= , 'управлять’, 'надзирать’ ; Б. 310.

n i= p ä ta r -  м. р., 'защитник’, 'покровитель’; л /р З у - ;  Б. 1083.

n ish a ra ta r - (п1 +  h a ra ta r -) м. р., 'сторож ’, л/h a r - ,  'сторож ить’, 
охранять’; Б. 1088.



430

творца, указчика, 
защитника, охранителя.

19.
tc^=cit y ö i  f ras-am , 
y a sn -a  a h û - m  d a 0-a n ,  
a= zarasan t-am , a= m arasan t-am , 
a=fri0y a n t - a m ,  a = p u y a n t-a m , 
y a v æ j i - m ,  y a v ^ s u - m ,  yasö=xsa0r - a m .  
ya t  irista pa 'ti u sa=his t-^n , 
j a s - ä t  j v a y - ö  a= m arax ti-s ,  
d a0a '- t e  f ra s -am  yasna a g h u -s .

19.
Te, которые обновленные, 
волю мира исполняют, 
нестареющего, неумирающего, 
неразрущающегося, неразлагающегося, 
вечно-живущего, вечно-цветущего,

вольно-управляемого. 
Чтобы усопщие восстали, 
чтобы пришел Неуязвимый Живой 
вручить мнр'в соответствии с желанием.

20.
b u n  g ^ 0â a=m ai^anti-s  
ya  a sa -h e  saquha 't î-s .  
nis tat pa'ti d r u x -s  nâsâ '- te ,  
yaÔat a 'w i=cit  j a y m - a t  
a s av a n -a m  m a h rk -â i ,
M m  c i0r-a m = c a ,  s tï -m = ca . 
a0aÔ=ca m a're , n â s â - t ^ = c a  m a 'ry -ô ,  — 
a0a ra tu -s .
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ahe raya x ''a ranai]uh-a=ca  
ta m  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r -a m  k a v ^ - m  х''агап- ö  
m azda= Ô ât-am  — z M 0rä -b y ö .  
u y r -a m  k a v æ - m  х''агап- ö  
m azda= Ô ât-am  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ô = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a g h -a ,  m ^ 0ra=ca, 
vac -a= ca , s y ^ 0na=ca, z M 0râ-byas=ca , 
a r s = u x Ô -^ ^ y a s = c a  y äy z '-b y ö .

y e i jh ë  h â t^ m  âat yesnë  pa 'tî  y a g h ô ,  
m a z d - a  a h u r - ö  y ^ 0â asât hacâ 
yâi]h^m =câ, t^s=câ, tâs=câ y a z a -m a 'd e .

20.
Да будут миры бессмертными, 
которые придерживаются закона Арты.
Тогда пусть уберется Кривда туда, 
откуда когда-то припгла 
к праведному на погибель, 
и его потомства, и его достояния.
И рассыплются мерзавцы, и уберется мерзавец, —  
таково установление.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —  
сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, —  возлияниями. 
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.
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С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.

III
21 .
ц у г - э т  k a v ^ - m  x ' 'a ran- б  
m azda=Ô ât-3m  y a z a -m a 'd e  
a s= y an d a r-am , u p a rô = k a ‘r i - m ,
0 a m n a q u h a n t- 3 m ,  y a ra c a g u h a n t-a m , 
y M x s t iv a n t - a m ,  tara=Ôât-am  a ny -â is  dâm ^n .

21 .
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения. 

22 .
ya t  asti т а ' п у а у а - щ т  y a z a t-a n ^ m , 
g ^ ‘0y a -n ^ m = c a ,  zâ ta -n^m = ca , 
a=zâta-n itm =ca, fras6 =cara0r - i tm ' s ^ s y a n t - i tm = c a .

22 .

Который принадлежит богам-духам, 
a также телесно-рожденным и 
не рожденным, и претворнтелям Саошьянтам.

В'аю=сагэсаг- м. р., обновитель’, 'восстановитель’; =caratar-, \fkar-.
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23.
t;R'=cit yöi fras-эгп. 
vasn-a a h ü - n i  daü-эп, 
a=zarasant-am, a=niarasant-ani, 
a=tri()yant-ani, a=puvant-am, 
y a л -ni, ya Усюяи -  п î , vas=ö=xsaOr-эп i . 
yat insta pa'ti usa=hist-4n, 
jas-at Jvay-o a=niaraxti-s, 
daOa'-îc tras-am yasna aghii-s.

Te. которые оГжовленныс. 
волю мира исполняют, 
нестареющею, неумирающею, 
неразрушающегоея. нерачлагаюшсгося. 
вечно-живущего. вечно-ивс1уше! о.

вол ь и о-у Г1 р а 8JI я с м ого. 
Ч гооы усо1ш.1ие воес1али. 
чгобы иришсл Неуязвимый Живой 
вручи 1ь мир в соо1вегегвии с желанием.

24.
b u n  g^K'Ba a= m arsan ti-s
у ci a sa -h e  sai]uha 'tî-s .
nis tat pa'ti d r i ix -s  nâsâ‘- tc ,
yaôât a 'w i=cit  ja y n i - a t
a sav a n -a m  m ahrkaO -ai
.ЮП1 ciOr-эп т-са ,  s tl -m = ca .
aOaÔ=ca m a're , nâsa-t;æ=ca m a 'ry -ô ,  —
aOa ra tu -s .
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ahe  raya x ' 'a ranai]uh-a=ca  
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r -a m  k a v ^ - m  х ''агап- ö  
m azda= Ô ât-am  — z ^ 0râ -b y ô .  
u y r - a m  k a v ^ - m  х ''агап- ö  
m azda= Ô ât-am  y a z a -m a 'd e  
h i^ m a y ô = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a q h -a ,  m ^ 0ra=ca, 
yac-a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  Zc^0râ-byas=ca, 
a rs= u x Ô -^ 'b y a s= c a  y äy z '-b y ö .

y e g h ê  h â t^ m  âat yesnë  pa 'tî  y a q h ô ,  
m a z d - â  a h u r - ö  y ^ 0â asât hacâ  
yai]h;\m=câ, tits=câ, tas -câ  y a z a -m a 'd e .

24.
Да будут миры бессмертными, 
которые придерживаются закона Арты.
Тогда пусть уберется Кривда туда, 
откуда когда-то пришла 
к праведному на погибель 
и его потомства, и достояния.
И рассыплются мерзавцы, и уберется мерзавец, —  
таково установление.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, — 
сильный кавийский хварн,
МаздоР! созданньш, —  возлияниями. 1
Сильный кавийский хварн, "
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.



с  молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.

IV
25.
и у г - э т  k a v ^ - m  x^aran-ö  
m azda= Ô ât-am  y a z a -m a 'd e  
a s= y a n d a r-a m , u p a rô = k a 'r î -m ,
0a n m a i ]u h a n t - a m ,  y a ra c a g u h a n t-a m , 
y a o x s t iv a n t-a m , ta ra= 5ât-am  any -â is  d âm ^ n . 

ahe  raya x ' 'a ranai]uh-a=ca  
ta m  y az -â i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r -a m  k a v ^ - m  x^'aran-ö 
m azda= Ô ât-am  — z ^ 0râ -b y ô .  
u y r - a m  k a v æ - m  х''агап- ö  
m azda= Ô ât-am  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ô = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a g h -a ,  тг^0га=са, 
yac-a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0râ-byas=ca , 
a rs= u x Ô -^ 'b y a s= c a  y â y z '-b y ô .

y e q h ë  hätij_m âat yesnë  pa 't î  y aq h ô ,  
m a z d - â  a h u r - ö  vaë0â asât hacâ 
yai]hiim=câ, tcis=câ, tas=câ y a z a -m a 'd e .

25.
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения.

 ^
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По его гцедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —  
сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, —  возлияниями. 
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.

26.

y a t  u p a i]h a= ca t‘ hao sy ag h - э т ,  para=Ôât-am ,
dar3y - 3m = c it  a'pi z rv â n - э ш ,
ya t x saya- ta  pa'ti b ü m î - m  hapta^y-ij .m :
d ^ v a - n ; \ m ,  m a s y â - n 4m =ca,
y ä0w - i tm ,  pa'rika-nij_m=ca,
sâGr-^m^, к ю у - ^ т ,  karafn-q_m=ca.
y ô  j a i i - a t  dva  0risva
m â z a 'n y a -n ^ m , d ^ v a - щ п г ,
у а гэ п у а -п 4гп=са d rv a t -^ m .

ahe  raya x ' 'a ranaquh -a= ca  
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r -a m  k a v ^ - m  х''агап- ö  
m azda= Ô ât-am  — z ^ 0râ -b y ô .

I u p a q h a - ср. р. (upa +  * a i]h a -), 'занятие’ (чем-либо), 'работа'
(у кого-либо): Б. 391, R. 223.

■ sáO r-, sa ta r- м. р., 'обладающий могуществом, властью '; Б. l.'i/d
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u y r- э т  k a v ^ - m  х''агэп- ö  
m azda=Ô ât-am  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a g h -a ,  тг^0га=са, 
yac-a= ca , s y ^ 0na=ca, z M 0rä-byas=ca , 
a rs= u x 5 -ae ^ y a s= c a  y ä y z '-b y ö .

y e g h é  häti\m  äat yesne  pa 'tî  ya ijhö , 
m a z d - ä  a h u r - ö  y ^ 0ä asät hacä 
yai]h4m =ca, t^s=cä, tas=cä y a z a -m a 'd e .

26.
Который сопровождал Хушанга, предка,
в течение долгого воремени,
когда тот управлял землею из семи частей;
(землей) дэвов и людей,
чародеев и пэри,
вождей, кавиев и карапанов.
Который разбил две трети
дэвов мазанийских и
варенийцев вероломных (неверных).

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —  
сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, —  возлияниями. 
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.
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V
27.
U yr-am  k a v ^ - m  x ''aran- б  
m az d a = 5â t - a m  y a z a -m a 'd e  
a s= y a n d a r-a m , u p a r 6 = ka 'r ï -m ,
Gamnai] u h a n t - a m ,  y a ra c a q u h a n t-a m , 
y ^ x s t i v a n t - a m ,  tara=Ô5t-am a ny -â is  dâm ^ n .

27.
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходяшдй другие творения.

28.
ya t  upai]ha=cat t a x m - a m  u ru p i  a z in a v a n t - a m ',  
ya t  x saya- ta  pa'ti b û m î - m  h ap ta '0y - i tm , — 
d ^ v a - n ^ m ,  m asy â -n ^m = ca , 
y â 0w - ^ m ,  pa 'r ik a -n ^ m = ca ,  
sâ0r -^ m ,  к м у - ^ т ,  ka ra fn -^m = ca .

28.
Который сопровождал Тахмураса Быстрого,
когда тот царствовал на земле из семи частей, —
над дэвами и над людьми,
над чародеями и пэри,
над вождями, кавиями и карапанами.

a z in a v a n t - прил., 'бы стры й’ , 'проворный’ .
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29.
ya t  b a v -a t  a 'w i=yanya 
yîspe d ^ v a ,  masyâ=ca, 
yîspe y ä t a v - ö ‘, pa 'nkâs=ca. 
y a t  b a ra - ta  a q r - a m  m a 'n y ü - m ,  
fra= m it-am ^ a sp a -h e  k a h rp -a ,
0r i= sa t-a m  a‘w i= g â m a - n 4m^
Liva pa ’ri z a m - ô  karana.

ahe  raya x ' 'a ranai]uh-a=ca  
ta m  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r -a m  k a v ^ - m  х''агап- ö  
m azda= Ô ât-am  — z ^ 0râ -b y ô .  
u y r - a m  k a v ^ - m  х''агап- ö  
m az d a = S â t-a m  y a z a - m a ‘de 
h ^ m a y ô = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ô  dai]har)h-a, n i40ra=ca, 
yac-a= ca , sy^^jOna-ca, z ^ 0râ-byas=ca , 
a r s = u x ô - ^ ‘byas=ca yâyz‘- b y ô .

y e g h ë  hati^m âat y e sn ë  pa’tî y a g h ô ,  
m a z d - â  a h u r - ô  y ^ 0â asât hacâ 
yâ i]h4m =câ, t^s=câ, tas=câ y a z a -m a 'd e .

29.
Которьш стал победителем 
всех дэвов и людей, 
всех колдунов и пэри.
Который ездил (верхом) на Ахримане,

‘ y a ta v - ,  ул О ш -, у 10ш -  м. р., 'колдун’, 'волш ебник’.

 ̂-\1  т а у - ,  'измерять’; 'формировать’ , 'образовывать’ ; 'сравнивать с . . . ’ 

 ̂ a 'w i= g a m a - м. р., 'зима’ ; 'год’ ; Б. 89,
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превращенном в коня, 
триста лет' вокруг Земли 
(по краям Земли).

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —  
сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, —  возлияниями.
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.

VI
30.
и у г - э т  k a v a ë -m  х 'а г э п -б  
m az d a = ô â t-am  y a z a -m a 'd e  
a s= yanda r-am , u p a r6 = ka 'r î -m ,
B a m n a g u h a n t-a m , v a ra c a i]u h a n t- a m , 
y ;^ x s t iv a n t - a m ,  tara= ôât-am  a ny -â is  dàm iin.

30.
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим, 
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный) 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творсии!

Букв, 'триста зим’.
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31.
ya t  upai]ha=cat
y im  y i m - a m  x s ^ t - a m  h=yii0w - e m '
da ra y -e m = c it  a'pi z rv â n -e m ,
y a t  x saya- ta  pa'ti b û m î - m  hap ta^y- i | .m , —
d ^ v a - i i i im ,  m asyâ-n iim = ca ,
yâO w -iim , pa 'r ika-n iim =ca,
sa0r- ; \m , k c^ y -i \m , karafn-i^m=ca.

31.
Который сопровождал
Йиму Блистательного с хорошими стадами
в течение долгого времени,
когда тот царствовал на земле из семи частей,
над дэвами и над людьми,
над чародеями и пэри,
над вождями, кавиями и карапанами.

32.
у б  u z = b a ra - t  haca d æ v ^ ' -Ь у б  
u y e “ isti-s=ca sM kâ=ca, 
uy e  f s ^ n i - s = c a  Vii0w5=ca, 
u y e  0rafs=ca h'a=sasti-s=ca, 
y e q h e  xsa0r=âô-a^ x 'a 'ryan tu ' '

' b = y q 0 w a - ( h u -  +  v iiB w a -)  прил., 'имеющий хорошие, прекрас
ные стада’ ; R. 280.

" u y e  'оба’ .

a = d a -, a=dn~, а = 5 а - ж. р., ср. р. (л/d a -) ,  'распределение’ , 
Начначение"; 'доля’ , 'часть’ ; перен. 'участь’ ,'удел’ ; 'участок земли’ ; 
R. 221.

Вариант; x''a‘ryq n  sto; Б. 1866.
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astu u y e  х^'агэО-е a = jy a m n -e  
a=m arasanta  pasu  yîra, 
a i ] = h ^ s a m n - e  â p -a  ui-va’r - e ' .

33.
ye i]he  xsa0r=âô-a
n ô i t  ;ю1- э п 1“ âi]ha, n m t  g a ra m -a m , 
n ô i t  za'Tva^ âqha, n m t  m ara 0y u -s ,  
n ô i t  a ra s k -ô “* d c ^ v ö = d ä t-ö ,  para  a n = âd ru x t-m t^ ,  
para  a h m â t  yat^' h îm  ^ m ^  
d n io g -a m  y â c i - m  a=i]ha'0î-m ^ , 
cinmâne*' pa 'ti=bara-ta .

33.
В том царстве
ne было ни холода, ни жары, 
ни старости, ни смерти, 
ни врагов, дэвам и данных, прежде всего —  правдивость 
перед этими лживыми, 
нечистыми речами, 
с намерением отвергнуть их '”.

' Перевода нет.

 ̂ apta- ср. р., 'холод’, 'мороз’ . 

za“i-van- м. р., 'старость’ , 

araska- м. р., 'враг’ .

an=adruxtay- ж. р., 'ие-лж ивость’ , 'правдивость’ .

^ para alimat y a t 'до’, 'перед’.
ayâm 'этот’; 'здесь’ ; 'он’, 'она’. 

л=|]Ьа'0уа- прил., 'нечистый’, 'неправильный’, 'ложный’, 'лживый'. 

 ̂ cinmâne, инф. ( у /к а п -  'лю бить’ ), 'дума о .. . ’ , 'намерение’ .
лК) П еревод редактора.



34.
äat y a t  h im  ; ю т  d r ^ y - э т  y à c - im  a i]=ha '0 î-m ,
c i n m a n - e  p a ' t i  b a r a - t a ,

y ç æ n a n m -a m  avat' haca x^'aran-ô
m a re y a -h e  k a h r p - a  fra=sus-at^.
a = v a ë n -ô  х''агап- ö  fraêst-ô^
y ô  y i m - ô  xs;K't-ô h=Y40w - ô
b r ä s - a t '  y i m - ö  a=sät-ö
d a u s= m a n a h y -ä i= c a ‘’ h ö  s ta ra t-ö
ni=ciär-at upa 'ri  z.im,

34.
И когда он устремился к речам лживым, неправедным, 
то зримый хвари ушел от него в образе птицы.
Когда увидел Иима Блистательный-с хорошими стадами, 
что хварн ускользает,
стал бродить Йима-с хорошими стадами безрадостный 
и, повергнутый врагами*’, 
спрятался (притаился) на земле.

35.
p a o T î - m  x 'a r a n - ö  apa=nam a-ta^
Х ''агап - ö  y i m - a t  h a c a  x s æ t - â t

_____________________________________________________ w

' R,: a h m a t.

‘ ^ s y a v - ,  иаст осн, s y a v - ,  s a v - ,  s v - ,  su s a - , '

f r u s t o  инф,, 'ускользать’, 'исчезать’; прич, fra +  is to  , д /а р ^ ,

 ̂л /Ь г а т - ,  OCH, b ra sa - 'бродить’, 'скитаться’.

'  d á u s= m a n a h y a -  ср, p. (от d u s= m a n a h -) ,

’ М. б,: «он, на враждебные силы брошенный, притаился на земле 
ижался к земле)».

x /n a m - ,  'кланяться', 'сгибаться’; с а р а -  'ретироваться’.
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su sa - t  х 'а г э п - ö  y im - a t  haca y îv a q h u s -â t  
т э г э у а - Ь е  k a h r p - a  уагэупа-Ье,
M m  х''агэп- ö  han= ga“rv aya- ta
m i0r - ô  y ô  y o " r u = g M y ^ ' t i - s ,
y ô  s ru t= g ao s-ô  hazai]râ=yM xsti-s .
m i 0r - a m  y îsp a -n q m  d a h y u -n i tm
d a i ih u = p a ' t î -m ' y a z a - m a ‘de,
y im  fra=da0- a t  a h u r - ô  m a z d - l ,  —
x 'a r a n a g u h a s ta m - a m  m a 'n y a v - a n ^ m  y aza ta - щ ш .

35.
Когда первый хвар// отклонился (отвернулся)^
хвари от Иимы Блистательного,
ушел хвари от Йимы Виванхова
в образе птицы Варагны,
тот хвари получил
Митра Обширно-пастбишиый,
со слушающими ушами, тысяче-искусный.
Митру, владыку всей страны, мы славим, 
которого создал Ахура Мазда, — 
наиблистательнейшего из почитаемых духов.

36.
ya t  b i t î~ m  х''аг0п - б ,
a p a = n a m a- ta  х ''агэп- ö
y i m - a t  haca  x s ^ t - â t ,
s iisa-t Х''агап- ö  y im - a t  haca y îv a q h u s -à t
m a ra y a -h e  k a h rp - a  y â rayna -he .
a o m  x 'a r e n - ô  han= ga"rvaya- ta
y îs -ô  p u 0r - ô  â0w y â n -m s ,

' d a 'iih u = p a ta y - м. p., 'владыка страны’.

‘ «Когда первая часть х в а р н а  отклонилась...»
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y i s - ö  sü ra -y â  — 0r ^ t ^ n - ö ,
ya t  3s m a s y ä -n ^ m  yaraO ravan '-^m ,
yaraO rava -s tan i-ö  a‘n y - ö  zara0us tr -ä t .

36.
Когда (тогда) второй хвари 
отклонился хвари 
от Иимы Блистательного, 
и ушел хвари от Иимы Виванхова 
в образе нтицы Варагны.
J o j  хвари получил
сын рода Атвияновского,
сын сильного рода —  Феридун,
который был среди храбрых (победоносных) людей,
наихрабрейшим (победоноснейшим),
за исключением Заратуштры.

37.
у б  J a n a - t  a z î - m  d a h ä k -a m  
0r i= za fan -0m , 0r i= ka= m 0r0Ô-0m , 
xsvas=asî-m , haza i]râ= yM xstî-m , 
a s= .^ ja i ]h -e m  d ^ v î - n i  d r u j i - m , — 
a y -e m , g ^ '0â - v a y 6 d r v a n t - 0m . 
y;im  as=a9j a s t e m - 4m  d r u j i - m  
fraca k e ra n ta - t  a g r - ô  m a 'n y u -s  

У4П1 as tv a 't î -m  g ^ 0- ^ m  
m a h r k - a i  a sa -h e  g ^ O a - n ^ m .

37.
Который убил Дахаку 
трехпастного, трехголового,

У R. (261) есть и у эгэб га у а п , и yaraB ravant.
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шестиглазого, с тысячью ловкостей, 
с сильнейшей дэвовской силой лжи, —  
злого, для миров вероломного.
Эту наисильнейшую силу лжи 
напустил на мир телесный Ахриман 
иа погибель миров Арты.

38.
ya t  0r i t î - m  х''аг0п - б  apa=n0m a - ta ,  
х 'а г э п - ö  y i m - a t  haca  x s ^ t - ä t  
su sa - t  х 'а г э п - ö  y i m - a t  haca y îv a i jh u s -â t  
т э г э у а - h e  l o h r p - a  y á ray n a -h e .

х 'а г э п - ö  h an= g3‘'rvaya- ta  
n a 're = m a n -5  k 3r0säsp-ö , 
ya t  as m a s y a -n ^ m  u y ra -n ^ m  
a o jis t-ö ,  a 'n y -ö  zara0us tr -â t ,  — 
n;Vrya-yât pa rö  h ^ m = y 0r0t - m t ' .

38.
И третий хварн отклонился 
хвари от Иимы Блистательного, 
ушел хвари от Йимы Виванхова 
в образе птицы Варагны.
Тот хвари  получил 
мужественный Г иршасп, 
который был сильнейшим
из сильных людей, за исключением Заратуштры, 
по (своей) мужественной отваге.

h íim = y a ra ta y - (у а г э с а у -)ж . р., 'отвага’, 'храбрость’; Б. 1810.
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39.
y a t  d im  upa i]ha= ca t‘ 
yâ  u y r -a  na 're  (па'гуа) h ^ m = y a r0‘ti-s^, 
n a ' ry -^ m  h ^ m = y ar8' t î - m  y a z a -m a 'd e ,  
ar0Ô\v6=zang-:tm\ a=x''afny-itm'*, 
â=sit6 =gâtti-m ^, jayâ“ru -m ^ , — 
y a upai]ha=cat karosâsp-om .

39.
Поскольку его сопровождала 
та сильная Мужественная Отвага, 
Мужественную Отвагу прославляем, 
неутомимую (резво-ногую), недремлющую, 
лежащую на ложе, бодрствующую, 
которая сопровождала Гиршаспа.

40.
у б  j a n a - t  a z î - m  s rva r-am , 
y im  asp6 = g a r-a m , n 0r0= gar-om , 
y im  y îsa v a n t -0m^, za 'r i t-am ,

’ л /Ь а к - , паст. осн. h a c a - ,  'сопровож дать’.

■" R.: 'бог отваги и мужества’ ; в предыдущем параграфе тож е можно 
понимать персонифицированно; «благодаря М ужественной Отваге».

 ̂ a r a d v a - прил., 'высоко-подняты й’; a r a 5 w 6 = z a n g a -  'с подняты
ми ногами’, т, е. 'вечно находя1цнйся на ногах’, 

x 'a f n a -  м. р., 'сон ', 'дрем а’.

r \= s ito = g a ta v - прил., 'наслаждающийся на постели’; y /s a y -  
лежать'. 'пребывать’.

*’ ja y a u r v a h - (j iy a u r v a h -)  'недрем лю щ ий’; л /g a r -  'бодрствовать’. 

 ̂ vT savan t- прил.. Б. 1473; y is a v a n t- ,  R, 264; 'ядовиты й’.
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y im  upa 'ri  yis' r ^ S a - t ,  —
xsv;iepa-ya-, y ^ n a - y a \  barasn-a'*,
y im  upa 'ri yis r ^ S a - t ,  —
ärs työ= baraz-a ,  za 'r i t-am ,
y im  upa 'ri  ka rasäsp -ö
aya i]h -a  p i t f i - m  pa c a - ta
а rap i0w m - a m  z rv ä n -a m .
tafsa-t=ca h ö ,  m a ' iy - ö ,
x 4 sa - t= ca ,  fr^s a y a q h -ö
fra=spara-t , y ^ s y a n t l - m ‘' ä p - a m  p a ra g h ä - t .
panis ta rs t-ö '’ apa= taca - t
n a 're = m a n -ä  karasäsp-ö .

40.
O h убил дракона рогатого,
пожирающего лошадей, пожирающего людей,
ядовитого, желтого,
по которому тек яд, —
по спине, по носу, по заду.
По нему, ростом с копье, 
желтому, тек яд, 
на нем Гиршасп
варил в металлическом котле пищу

' v i s - ,  y îs a -  ср. р., 'яд’; Б. 1472, R. 263.

‘ XsviR'pà- ж. р., 'спина’, 'задняя сторона’, 'зад’, 
у а с п а -  ж. р.. 'н о с ’.

■* b a r a sn a v - м. р., 'высота’, 'верхуш ка', 'верхняя часть’ (barasa- 
м. р., 'спина').

- \ /у л Ь - 'кипеть'; наст. осн. y a ë sa - , y ^ s y a - ,

’̂ л /б г а Ь - 'бояться', 'пугаться’, наст. осн. tarasa-, tarsa -; tarsta- 
пассивное перф, прич.
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В полуденное время.
Он (дракон), злобный, начал прогреваться и потеть, 
лягнул по котлу,
отпрыгнул, кипящую воду опрокинул.
Испуганный, бросился бежать 
мужественный Гирщасп.

41.
y a t j a n a - - t  g a n d a ra w - a m ',  y im  za 'r i= pâsn -am ,
y ô  a = p a ta - t  y î= z a fa r -ô “,
m a ra x s â n -ô  ga^0- â  astva 'tî-s  asa-he .
y ô  j a n a - t  h u n a v -ô ^  ya t
paOanaya nava hunavas=ca nivika-he"*
hunavas= ca  d â s ta y â n -6 i s \
y ô  j a n a - t  z a ra n y ô = p u s -a m  h itâ sp -am ^
varas^m =ca^ dânayan-am , p i t^ n - a m = c a  as=pa‘r ik-am .

4 1 .
O h убил Гандарву желтопятого, 
который набросился с разверстой пастью, 
губя (готовясь сгубить) телесные миры Арты.
Он убил девять сыновей Патаны и Нивики 
и сыновей Дащтаяньи.
Он убил Хитаспу с золотой диадемой 
и Варешаву данайского, и Питаону, имеющего много пэри.

' g a n d a ra w a - м. р., имя одного из чудовищ, побежденных Гиршаспом. 
‘ R.: z a fa n -o .  

h u n a v -  м. р., 'сы н’ (у дэвов). 
n iv ik a -  м. р., имя одного из неверных.
d a s ta y a n a y -  м. р., имя одного из неверных, чьи сыновья были 

\оиты  Гиршаспом; R. 234.
h ita sp a - м. р., имя убийцы брата Гиршаспа —  U r v a x sa y a -;  R, 278.

 ̂ y a ra sa v a - м. р., имя одного из убиты х Гиршаспом; R. 260.
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42.
у б  ]а п а -1  агэ2б = 8а т а п - э т ,  
пачу-г^т Ьг1т=уагэйуап1-эт, 
1 а х т - э т ,  £га= ги51-эт', . . .  и$1- э т ,  
}1 г -эт ^ , г Ь а г э т п -э т ^ , 51уа‘' ш - т ,  
а=£гака1ас-1т'*, Ьагб=2и 8- э т ‘’ 
ара=с115-эт пуа1с1а‘' ш1 
ара=я1апа!]Ь -б: g a t-б  агагаЬ-е.

42.
Он убил Арзо-Шамана, 
обладающего мужественной отвагой, 
сильного, любезного, ..., ловкого, 
бдительного, не сующегося вперед, 
носящего драгоценности, ...^

43.
у б  ]ап а-1  8пау15к-эп1,
у ш ! 5 г у б = г а п -э т ’ , asэn gб=gau -m ^ ,
Ьб^ ауаОа у у а х т а п а у -1 а ‘ :̂

' л/ z ^ s -  'иметь вкус’; с frä - 'лю бить’ (далее повреждено), 

^ jira - 'быстрый’, 'ловкий’, 'ж ивой’; "^/gay-. 

x /z b a r -  'криво идти’ (о сущ ествах дэвовских). 

a= frak atak - прил., 'небегущ ий вперед’; Б. 99. 

b a r ö = z u s -  прил., 'носящий драгоценности’.

 ̂Далее перевода нет.

 ̂ srv ö = za n a ~  прил., 'принадлежащий к рогатым’.

a sa n g ö = g a v -  прил., 'каменно-рукий’.
V . : y ö .

R.; y y ä x m a n a y a - ta .
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“ a = p a ra n = ä y u ‘ ah m i,  n m t  paran=ayu. 
yez i  b a v -ä n i  paran=äyu, 
zqm c a x r - a m  k a ra n a v -ä n e ,  
a s m a n - a m  ra0 - a m  k a ra n a v -än e .

43,
O h убил Снавидку,
который и'з племени рогатых, с каменными руками, 
который гак заявлял:
«Я несовершеннолетний, несовершеннолетний.
Если бы я был совершеннолетний, 
я сделал бы землю колесом, 
а небо сделал бы колесницей.

44.
a v a = n a y -e n i  s p a n t - a m  m a 'n y u - m
haca  r ^ ) x s n -a  g a rö = n m ä n -a ,
u s= p a ta y -e n i  a q r - a m  m a 'n y u - m
arayat-a- haca duzagh-a^ .
te m ë  y á s -a m  G anjay-an te“', —
spantas=ca m a 'n y u -s ,  aqras=ca, —
yez i m ^ m  n m t  j a n - á t  n a 're = m a n -a  k a ra sa sp -o ” .
ava a p a n -a m ^  g a y e -h e ,
t ra = sä n -a m ‘' u s ta n a - h e ”'.

' а = р э г э п = а у а у - прил., 'несоверш еннолетний’.
О
■ э г э у а ш - прил., 'ужпсны й’. 

с1и 2=а1зИс1У- м, р.. 'ал’.

л / б а п ^ .  наст. осн. вап }л уа- 'везти’ (повозку), 'тащить', 

а р а п а - м. р., 'затухание’, 'умирание’ .

tra = sa n a - ср. р., 'разруш ение’, 'уничтож ение’,"^5а -  'запрещ ать’ 
препятствовать’.

 ̂ и.^сапа-, пясапа- м. н ср. р., 'ж изнь’, 'жизненная сила’, 'энергия’
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ahe  raya x^'aranai]uh-a=ca 
tam  y a z -â i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r -a m  k a v ^ ' - m  x^'aran-ö 
m azda= Ô ât-am  — zao0râ -b y ô ,  
u y r - a m  k av ;ië -m  x^aran -ô  
m az d a = 5â t - a m  y a z a - m a ’de 
h:K)m ayô=gav-a, b a ra sm an -a ,  
h i z v - ô  d a g h a g h -a ,  m;iOra=ca, 
vac -a= ca , 8у;ю0па=са, zao0râ-byas=ca , 
a r s = u x ô -^ 'b y a s = c a  y ây z '-b y ô .

у с 1]Ь с  hâtijui âat yesnë  pa'tî y a q h ô ,  
m a z d -â  a h u r - ô  yaè0â asât hacâ 
yai]h;im=câ, ti\s=câ, tâs=câ yaza-m a'cie.

44.
Я спустил бы вниз Спэнта-Маныо (Святого Духа) 
из светлого рая,
я поднял бы вверх Ахримана (Злого Духа) 
из страшного ада.
Пусть они тянут мою повозку, —
Дух Святой и Дух Злой, —
если меня не убьет мужественный Гиршасп»'.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, — 
сильный кавийский хвари.

' Далее может быть;
«(У бил его мужественц[>1Й Гиршасп)
для дыхания (расцвета) ж из1Ш, для охранения ж из1Ш».

R., Б,:
«(У бил его мужественный Гиршасп),
(ои вызвал) умирание (выдыхание) его жизни  
и разруи1енпе его энергии».



Маздой созданный, —  возлияниями.
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями,
II правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.

VII
45.
U yr-am  a= .x 'arat-am  x ''aran- б  
m az d a = 8â t- a m  y a z a -m a 'd e  
a s= v an d a r-am , u p a rô = k a ‘r î - m ,
O anm aijuha i i t-am , y a ra c a i]u h a n t-a m , 
ycx)xstivant-am , tara= ôât-am  a n y -â is  dâm iin.

45.
Сильный, недосягаемый хварн,
Маздой соз7(анный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения.

46.
y a h m i  pa'ti parax^â'-Ge 
spaiitas=ca m a ’n y u - s  ai]ras=ca, 
a e ta h m i pa'ti at a=x''arate. 
aôât aste ira i]=haracaya-t, 
âsiste kataras=cit;

 ^
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s p a n t - ö  m a 'n y u - s  a s t-a m  
fra i]=haracaya-t  y o h u = c a  m a n - ö ,  
a s -am = ca  y a h is t -a m , 
a tram =ca  a h u r a - h e  m a z d -ä  p u 0r -a m ,  
a g r - ü  m a 'n y u - s  a k - a m  
fra i]= haracaya-t  a k -a m = c a  m a n - ö ,  
a e sam -am = ca  x r v î= d r û -m ' ,  
a z î -m = c a  d a h ä k -a m ,  sp i ty u r -a m = c a  
y m iö = k a ra n t - a m .

46.
Из-за него вступили в борьбу 
Святой Дух и Злой Дух, 
из-за него, недосягаемого.
Тогда каждый послал гонцов, 
которые наибыстрейшие;
Святой Дух послал гонцами Воху Мана, 
Арту Прекраснейшую 
и Огонь —  сына Ахуры Мазды.
Злой Дух послал гонцом Аку Мана, 
Айшу с окровавленной дубиной,
Змия Дахака и Спитьюру, 
распилившего Ииму.

47.
aôât frasa h iim =râzaya-te^ 
ä ta r-s  m a z d -ä  a h u ra - h e  
u'ti  avaGa m a i jh ä n - ö \

x rv i= .d ra v - прил., 'носящий окровавленную д уби н у’; xrO ra- 
авый’. 
rn z-; с h î

^ in a n - .

кропавыи .
" rn z-; с h i im -  'подниматься’, 'встать’; R.; râzayata .



455

“ ^ t a t  х^агэп -б  hiin=garafs-âne, y a t  a = x ' 'a ra t-a m ” . 
aat h ë  p a s k -a t '  f ra= dvara - t  
az i-s  0ri=zaf-â  d u z = d ^ n - 6 , 
u ta  zaxsa0r-am ^  d ^ m n - 6 '^

47.
Пока устремляется вперед ввысь 
Огонь Ахуро-Маздовский, 
так думая;
«Я добуду (сейчас) это Сияние погасшее», —  
как набегает (подоспевает) на него сзади 
Змий трехпастный, поклонник зла, 
говоря (такую) клеветническую речь:

48.
“ inja!'* avat h a n = d ^ s a y a -q u h a ^
a ta r-s  m a z d - â  a h u ra - h e ;
yezi  ^ t a t  n=yas-âi]he®, ya t  a=x''ar3t - 3m ,
frâ 0w iim  pa'ti ap=a0a’
n m t  apaya*^ u z = r^ c a y -â i^
z;im pa'ti ahu ra= ôât- iim ,

' pask-at нареч., 'сзади’.
 ̂zaxsaGra- ср. р., 'клеветническая речь’.
•̂\/c1av-; R.: вместо * d a v 3 m n -ó ;  'говорить’ (о дэвовском мире). 
Б.; inja пареч., 'назад’ (других пояснений нет).
л/daes- 'смотреть на...’; 'узнавать’, 'знать’; с han- 'быть преду- 

прежденпым’.
’̂л/yás-; n=yas- < ni + yas-; Б. 1288.
 ̂д/а0-, 'разрушать(ся)’, 'уничтожать(ся)’.

о
арауа пареч., 'затем’, 'потом’.
R.: инфинитив.
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0ra 0r - â i '  a sa -h e  g ^ 0a - n ^ m ! ” 
aôa â ta r-s  zast-a  pa'ti apa=ga'- 'rvaya-t, 
fraxsni- u s tânô= cinah-ya^ , 
y a 0a az i-s  biw ivâgh-a '* .

48.
«Назад! Знай то,
Огонь Ахуро-Маздовский:
если ты возьмешь (отнесешь вниз) то, что погасло, 
то оно тебя уничтожит, 
и никогда (тебе) ни восстать 
на земле Ахурой созданной,
ни покровительствовать созданиям (мирам) Арты!» 
Тогда Огонь отдернул руки, 
озабоченный желанием жизни, 
поскольку напугал Змий.

49.
aôât frasa hcim =dvara-t  
az i-s  0ri=zaf-â  d u z = d ^ n - ô ,  
u 'ti  ava0a m a q h â n - ô ;
“ i^ ta t  x 'a r a n - ô  hi}_n=garafs-âne, ya t  a= x ' 'a ra t-a m ” . 
âat h ë  p a s k -â t  hiim =râzaya-te^ 
â ta r -s  m a z d - â  a h u ra - h e  
u 't i  yacabis c ^ ja n -ô ;

' R.: инфинитив; 0ra0ra- ср. р., 'покровительство’;л /б г а - ,

“ fra .x sn in - прил., 'заботливый’; 'озабоченны й’, 'страстно желаю

щ ий’; л/ x s n a -  'знать’; с а б а - 'хотеть знать’.

 ̂ u sta n ó = c in a h y á - ж. р. (*c in ah - от кап-); 'желание жизни’; Б. 420. 

д /b y a h - ,  'пугать(ся)’; Б. 971.

R.: razayata.
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49.
[...]
говоря такими словами;
«Я добуду (сейчас) это Сияние погасшее».
[ .. .] '

50.
“ tinja! avat h a n = d æ sa y a - i ]u h a ,
a z -e  Grizaf-am  d a h â k -a ;
yez i  ^ t a t  ny=às-â i]he , ya t  a=x ''a ra t-am ,
fi'câ 0w iim  z a d aq h a “ pa4i,
uz=Lixs~âne^ zafara pa'ti u z = r ^ c a y - e n i .
n m t  apaya a=fra=pat-ai
Zc^m pa'ti ah u ra= 5a t - 4m ,
m a h r k - â i  a sa -h e  g^O a-ncim .
aÔa az i-s  g a v -a  pa'ti apa=ga"rvaya-t,
fraxsni u s tâ n ô = c in a h -y a ,
yaOa â ta r -s  b iw iv â n h -a .

50.
«На:зад! Знай lo, 
грехпастный змей Дахака:
если ты возьмешь (отнесешь вниз) то, что погасло, 
я тебя снизу (с заду) подпалю, 
а с пасти —  ослеплю».

Строки 1. 2, 5— 7-я —  без перевода.

“ гас1а Ь - м. р., двойств, м., 'ягодиш .1’, 'зад’. 

^ ' \ 1 у я х $ -  'увлажнять’ ; с и г -  'течь’.
Строки 6— 8-я —  без перевода.
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Тогда змий отдернул лапы, 
озабоченный желанием жизни, 
поскольку напугал Огонь.

51.
^ t a t  х 'а г э п -б  f ra = p in v a - ta ‘
avi z ray - б  y o “ru= kas-am ,
â d im  haOra han= ga '’rv a y a - t
a p - i im  n a p -5  a‘'rva t= asp -6 ,
tat=ca izya '- t i-  ар-г^ш n a p -â  a ' 'rva t=asp-6 :
“ cietat x 'a r a n - 6  hiin=ga“rfs-ani^, ya t  a=x''aran-am'*, 
b u n - a n r “̂ z ra y a q h - 6  gufra-he^ , 
b u n - e  jafra -n ipn^  ya‘ry a -n i im ” .

51.
Этот хварн доплыл 
до озера Ворукаша, 
его гут же схватил 
Внук Воды быстро-конный.
Так пожелал Внук Воды на быстром коне;
«Этот хварн  я возьму, который потухший, 
на дно озера глубокого, 
на дно глубоких бухт»*.

' л /р а у -  наст. осп. p in a v - , p in v -  'распухать’, 'разбухать’; с fra- 

'течь', 'плыть'; 'изобиловать’; 'кормить грудью’; p a y a h - ср. р., 'молоко’ 

■ ^ a z - ,  'хотеть', 'желать’; наст. осп. iz y a - ;  R.; iz y e 't i ,

R.; h iin = grafsan e.
R.: a= x 'ara tam .
Ь й п а - , b u n a -  м. p., 'земля’; 'дно'; R. различает; b u n -a m ,

ВЦП. пад., 'куда', b u n - e ,  мест, пад., 'где’.
gu fra  -  прил., 'глубокий’; 'необыкновенный’, 'удивительны й’, 

^ ja ira - прил., 'глубокий’.
П еревод W.
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52.
b a re z a n t - a m  a h u r - a m  xsaO rî-m ' xL ië t-am ,. w ’
a p - i im  n a p â t - a m  a"i-vat=asp-am y a z a -m a 'd e ,
a rs â n -a m  zavanô= su -m " ,
y ô  narâus daÔa,
y ô  narâus ta ta sa \
y o  u p = â p ô  y a z a t -ô ,
s r u t = g ^ s ö = t a m - ö  asti y e z im n -ô ' ' .

52.
Высокого царственного сиятельного господина,
Внука Воды на быстром коне мы почитаем,
м уж а\ приходящего на зов,
который создал мужей,
который обтесал мужей,
который бог воды,
самый прислушиваюпшйся, будучи восхваляемым.

53.
“ äat yö  kas=cit masya-Ucim” , — 
u'ti  т п ю - t  a h u r - ö  m a z d -a ,  —
“ äi, asäum  zaraOustra, 
x^ a ran -ö  a= x^art-am  is^ - ta ^ ’, 
a0a“r u n - ö  h ö  räta-nij^m

' ххаВ гуа-.прил., 'царственный’; R. 229.

■ л/ s a v - ,  'приносить пользу’.

' 'тесать’, 'формировать', ‘создавать’ .

л/ y î z - ,  пассив.

W.; 'воина, героя'.

‘̂ л /а р - ,  'искать', 'находить'; иаст. осн. is a - , isa -.
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rcwxsn i=xsn 11 t - s m  islij h ^ -  t a ', 
aO a"run-ö‘ h ö  r ä ta -n ^ m  
p o " ru = x s n u t-a n r '’ i s ä i ]h ^ - ta ,  
aOa‘T u n - 0  h ö  räta-n^m '*” .

53.
«И каждый из вас —  людей», —  
так сказал Ахура Мазда, —
«о праведный Заратуштра,
пусть возжелает невидимого,
пусть получит от даров жреца
воздаяние светлое,
пусть возымеет от даров жреца
воздаяние царственное,
от даров жреца»'\

54.
tam  h a c - ä t  asi-s 
p o ‘'ru s= x 'ä0ra' ’̂, spära=dästa^.

' л /а ея - 'искать’, 'иаходить’; наст. осн. is a - , isa - ,

‘ a9a“r v a n - , аЭ а'Т ип-, а б г а у а п - м. р., 'ж рец’.

p o " r ii= x sn O t- ж. р.. 'царственное воздаяние’; Б. 899.

 ̂ гаСЛ- ж. р. (•\/rá -), 'дар’; 'воздаяние’; R. 266.

 ̂ М ожет быть:
«Каждый, кто пожелал бы 
причаститься невидимого х в а р и а  

от даров жреца, он мог бы 
получить воздаяиие светлое 
от даров жреца, 
он мог бы получить воздаяние 
изобильное от даров жреца».

’ p o " n is -x 'a 0 r a -  прил., 'дающ ий больш ую  удачу’; R. 241.

 ̂ sp ára= d ásta - прил., ср. р., эпитет Арты (значение неизвестно) 
Б. 1618.
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süra  gâ-us=ca , vas tra -he= ca .
tam  h a c -â t  yaraO r-am ' y îsp= ô= ayâr-am ,
a n a ë = n i = y n - a m  ta r = ô = Y ‘̂ i" -9m .

âat ana varaOra h a c im n - ô
y a n - â t  h i^ n y â  x rv isye4 i-s ,
âat ana varaBra h a c im n - ô
yan~at yîspe ^ i s y a n t - ö .

ahe  raya x^'aranai]uh-a=ca 
tam  yaz-ü i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r -a m  k a v ^ - m  х''агап- ö  
m a z d a = 5 â t-am  — z ^ B r ä - b y ö .  
u y r -a m  k a v ^ - m  х''агап- ö  
m a z d a = 5 â t -a m  y a z a -m a 'd e  
h a o m a y ô = g a v -a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  dag liai] ]i-a, nu i0ra=cn, 
y ac-a= ca , 5у;ю6па=са, z.w6râ-byas=ca , 
a rs= u x 5 -^ ' 'b y as= ca  y ây z '-b y ô .

y e i ih ê  liât;\m âat yesnë  pa 'tî  ya ijhô , 
m a z d - â  a l iu r -ô  у;к'6а asât hacâ 
yâi3h;im=ca, ti\s=câ, t ls=câ y a z a -m a 'd e .

34.
Ему будет сопутствовать Арта,
дающая изобилыюе счастье“, спарадаштовская,
сильная скотом и растениями.
Ему будет сопутствовать каждодневная Победа, 
поражающая (наголову) в сраже1гиях.
И, сопровождаемый Победою,

у э г э 0га~ ср. р., 'п обеда’.

Наделенная изобильным счастьем (?).
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ОН разобьет кровожадные орды, 
и, сопровождаемый Победою, 
он разобьет всех завистников.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —  
сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, —  возлияниями.
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.

VIII
55.
u y r -a m  a = x 'a r a t - a m  х 'а г э п -б  
m azda= 5â t - 9m  y a z a -m a 'd e  
as= yandar-9m , u p a r 6 =ka 'r ï-m ,
B a m n a g u h a i i t -a m ,  y a ra c a g u h a n t-a m , 
y ^ x s t i v a n t - a m ,  ta ra= 5ât-am  any -â is  d â m ^ n .

55.
Сильный недосягаемый хварн,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения,
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56.
ya t  isa - t  m a ‘r y - ö ,  tü ' r y - ö  fragrase, 
z ra y a g h -ö  y o “ru= kasa -he ,  
in a y n - ö ' ,  — apa=spaya-t^  yastr-5 , — 
tat x^'aran-ö isö ya t  asti, 
a 'l-ya-n^m  d a l iy u - п ^ т ,  
z a ta -n ^ m ,  a=Zcäta-n4m=ca, 
yat=ca a s ^ n - ö  zara0u s tra -h e .  
â tat x 'a r a n - ö  fra=zgaôa-ta, 
tat х^’агэп- ö  apa= taca- t,  
ta t  x'-’a r a n - ö  a p a = h iô a - t \  
aôa h a u “* apa= yzar-ö  b v a - t ,  
z ra y a i]h -ö  y o “ru= kasa -he ,  
ya 'ri-s , y ö  h ^ s r a v - i “’ iKini-a.

56.
Которого возжелал негодяй, Афрасьяб Турский,
возле озера Ворукаша,
нагой, —  он снял одежды, —
так возжелав хварна, который
принадлежит арийским странам,
рожденным и нерожденным,
равно как Заратуштре праведному.
К тому хварну  он поплыл, 
тот хварн отступил.

m a y n a -  прил., 'обнаж енны й’, 'нагой’; Б. 1112.

“ л/ s p ä - ,  'вытаскивать’, 'тащить’.

■’ л/ b a d - ,  'садиться вниз’, 'опускаться’, 

häu  указ. мест., им. пад. ед. ч. м. и ж. р.: 'тот’, 'та’, 'ои’,'она’; 'там’, 

l i i io sr a v a h -  м. р., Хусрав, название бухты на озере Ворукаша; 
i. 1738^
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ТОТ хвари опустился вниз, 
и тогда здесь возникла, 
у озера Ворукаша, 
бухта под названием Хусрав.

57.
âat u s= p a ta - t  fragrase t ü ' r y - ö  a.s=yarac=a', 
sp itam a zaraBustra, 
z raya i]h -a t  haca  yo"ru= kas-ä t ,  
ay-;im  с1̂ ю'0г1- п г  d ^ m n - ö :
“ iBe, 10a y a 0na ahmäi!-^
HŒt tat х ''агэп- ö  pa 'r i= a= b^-m '* ,  
ya t  asti ач-уа-n í im  dahyu-n i^m , 
zä ta -i i i im , a=zäta-n^n i=ca , 
yat=ca a sa o n -ö  zara0u s t r a - h e ” .

57.
Тогда вылез Афрасьяб Турский, хваткий, 
о Спитама Заратуштра, 
из озера Ворукаша, 
говоря злые слова;
«итэ, ита ятна ахмаи!'"’
Не одолел я ют хварн,
KOTopbiií принадлежит 
арийским странам.

I as= yaraca li- прил., 'обладающий большой силой, энергией’; Б. 263, 

‘ d ap 'B rî- ж. р. {'\jdâv-), 'речь’,'слова’; R. 258.

Набор бессмысленных слов, выражающих проклятие; R. 223,
Б. 1250^_____

л/b a v - ;  осн. наст. вр. bCi-, b v - ,  b a v a -, b v a -  'быть’, 'становиться'; 

=а= аугмент ? префикс ?

 ̂ Н епереводимые слова проклятия.
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ронсденным и нерожденным, 
равно как Заратуштре праведному».

58.
“ у ^ ш ' hiim=i\;^0wa-yeni^ 
ylspa tarsu=ca^, xsu5ra=ca, 
masana=ca'*, yal]hana=ca^ srayana=ca'’.
Bwiizja'ti’ a h u r -ö  m azd-ä
pa'tis-ä^ dänic'in d a0än -ö !”
äat ava= pata-t fragrase tü r - ö ‘̂ as=yar9c=ä,
sp itam a  zaraBustra,
avi zrayö yo ''ru=kas-9m .

58.
«Я смешаю вместе 
все твердое и жидкое, 
великое, и хорошее, и красивое.
И придет в стеснение Ахура Мазда, 
сотворяя противостоящие создания!»
И спустился (вернулся) Афрасьяб Турский, хваткий, 
о Спитама Заратуштра, 
к озеру Ворукаша».

R.: вместо uVayani.

" Оси. n ^ 9 w a -  ‘смеш ивать’.

 ̂ ta r sa v - прил., ‘сухой ’, 'твердый’.
4 ,

m a s a n -  ср. р., велишиш . 

y a ijh a n -  ср. р., '(нечто) хорош ее’. 

 ̂ s r a y a n -  ср. р., 'красота'.

 ̂ наст. оси. Bwí^zja- 'попадать в стеснение, в угнетение’;
I.. 798, R. 34.

 ̂ p a 't isa - прпл., 'противный', 'враждебны й’. 

Б., R.; tü r ö .
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59.
ät b i ñ - m ' ,  m a y i i -ö ,  — apa=spaya-t  y a s t r - l ,
ta t  x ' 'a ra n -ö  isö, ya t  asti,
a 'ry a -n ^ m  d a h y u - n ^ m ,
z ä ta -n ^ m ,  a==zäta-n4m =ca,
yat=ca л5сЮП- 0  zara6u s tra -h e .
ä tat x ' 'a ra n -ö  fra=zga5a-ta,
tat  x 'a r a n - ö  apa= taca-t,
tat  x ' 'a ra n -ö  apa=h iöa-t ,
aôa h ä u  apa» y za r-ö  b v a - t ,
z r a y a g h - ö  y o “ru= kasa -he ,
ya 'ri-s , y ö  yaqhazdä^ n ^ m -a .

59.
Bo второй раз, нагой, —  он снял одежды, —  
так возжелав хварна, который 
принадлежит арийским странам, 
рожденным и нерожденным, 
равно как Заратуштре праведному.
К тому хварну  он поплыл,
тот хварн отступил,
тот хварн  опустился вниз,
и тогда здесь возникла,
у озера Ворукаша,
бухта под названием Ванхазда.

60.
äat u s= p a ta - t  frai]rase t ü r - ö  as=varac-ä , — 
sp itam a  zaraGustra,

' R.; a A it im ,  a - A it im .  

y a i]h a z = d ä h -  прил., 'дающий лучще лучш его’; R. 258.
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z ra y a g h -a t  haca  y o ‘'ru=kas-ât, 
a y - 4in  d ^ ' 0r ï - m  d ^ m n - ô :
“ i0e, i0a y a 0na  ahm âi, 
avaêOa i0a y a 0na  kahm âi!  
n m t  tat x 'a r a n - ö  р а 'п = а -Ь ^ ю -т ,  
ya t  asti a 'i-ya-n^m d a h y u -n ^ m ,  
z â ta -n ^ m ,  a=zâta-nq.m=ca, 
yat=ca а$^юп- 0  zara0u s t r a - h e ” .

60.
Тогда вылез Афрасьяб TypcKHÎr, хваткий, 
о Спитама Заратуштра, 
из озера Ворукаша, 
говоря злые слова:
«итэ, има ятна ахмаи, 
аваета ита ятна кахмаи!'
Не одолел я тот хварн, 
который принадлежит арийским странам, 
рожденным и нерожденным, 
равно как Заратуштре праведному».

61.
“ y aêm  h c im = r^ 0w a - y e n i
yîspa tarsu=ca, xsu5ra=ca,
m asana=ca, yai]hana=ca, srayana=ca.
0w ;izja '-t i  a h u r - ô  m a z d -â
pa 't is -â  dâniiin  d a 0â n - ô ! ”
âat a v a = p a ta - t  frag rase tO r-ô  as=yar9c=â,
sp itam a  zara0ustra,
avi z rayö  yo"ru= kas-9m .

Н епереводимы е слова, выражающие проклятие; Б. 168.
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61 .

«Я смешаю вместе 
все твердое и жидкое, 
великое, и хорошее, и красивое.
И придет в стеснение Ахура Мазда, 
сотворяя противостоящие создания!»
И спустился (вернулся) Афрасьяб Турский, хваткий, 
о Спитама Заратуштра, 
к озеру Ворукаша».

62 .

а ‘ 0r i t ï - in  apa= spaya-t  yastr-Л, 
tat х ''агэп- ö  isö yat asti, 
a ' ry a -n ^ m  dahyu-n^ im , 
z ä ta -n q m , a=zata-n;im =ca, 
yat=ca a sa o n -ö  zara6u s tra -h e .  
â tat х 'а г э п - ö  fra=zga8a-ta ,  
tat х ' 'агэп- ö  apa=taca-t,  
tat х ' 'агэп- ö  apa=hiöa-t ,  
aöa h au  apa=yzar-ö  b v a - t ,  
z ra y a i]h -ö  y o ‘'ru=kasa-he ,  
äfs, yä a w z d ä n v a  ni}.m-a.

62 .

И вот в третий раз он снял одежды, 
так возжелав хварна, который 
принадлежит арийским странам, 
рожденным и нерожденным, 
равно как Заратуштре праведному.

' а 'к тому ж е', 'более того'.
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К тому хварну  он поплыл,
тот хварн отступил,
л от хварн опустился вниз,
и тогда здесь возник,
у озера Ворукаша,
водоем под названием Авжданва.

63.
äat u s= p a ta - t  fragrase tO r-ö , a s= yarac- l ,  
sp itam a zaraOustra, 
z r a y a q h -a t  haca y o “ru=kas-ä t ,  
ay-'c\m d ^ 'ô r î-m  d ^ m n -ö :

“ iOe, i0a yaOna ahm äi, 
ayaOe iOa yaBna ahm äi, 
ävöya  iOa yaOna ahmäi! 
n m t  tat x"’a r a n - ö  p a ' r i= a = b ^ - m ,  
ya t  asti a'i-ya-n;im c iahyu -n^m , 
zä ta -n i tm , a ^ zä ta -n ^ m ^ c a ,  
yat=ca a s ^ n - ö  zaraO ustra -he” .

63.
Тогда вылез Афрасьяб Турский, хваткий, 
о Спитама .Заратуштра, 
из озера Ворукаша, 
говоря злые слова:
«итэ, ита ятна ахмаи, 
авате ита ятна ахмаи, 
авойа ита ятна ахмаи!
Не одолел я тот хварн. 
который принадлежит арийским странам, 
рожденным и нерожденным, 
равно как Заратуштре праведному».
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64.
n ö i t  tat x^ar0n - ö  pa4'i=a=bava-t, 
y a t  asti a^-ya-niim dahyu-nij^m, 
z ä ta -n i im , a=zäta-n<'\m=ca, 
yat=ca asc3 >n-ö zara0u s tra -h e .  

ahe  raya x 'a r0na i]uh -a= ca  
t0m  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r - 0m  k a v a e -m  x 'a r 0n - ö  
m a z d a = ö ä t -0m  — z ^ 0rä -b y ö .  
u y r - 0in  k a v ^ - m  x''ar0n - ö  
m az d a = S ä t-a m  y a z a -m a 'd e  
h ; ;^ m ay ö = g av -a ,  b a r0sm a n -a ,  
h i z v - ö  d a g h a g h -a ,  mii0ra=ca, 
yac -a= ca , §у;ю0па=са, zao0rä-byas=ca , 
a r s = u x 5 -^ 'b y a s = c a  y äy z '-b y ö .

y e g h e  h ä t^ m  äat yesnë  pa'tî y a q h ö ,  
m a z d - ä  a h u r - ö  vaeOä asät hacä 
yäi]hij,m=cä, t^s=cä, täs=cä y a z a -m a 'd e .

64.
He одолел он тот хварн, 
который принадлежит арийским странам, 
рожденным и нерожденным, 
равно как Заратуштре праведному.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —  
сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, —  возлияниями. 
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением.



и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.

IX
65.
и у г -01п  a=x^'ar0t - 0m  х ''агэп-б  
m az d a = 5â t - 0m  y a z a -m a 'd e  
a s= y a n d a r -0m , u p a rô = k a 'n - m ,
Gamnag u h a n t - 0m , yar0cag u h a n t - 0m , 
y ^ x s t i v a n t - 0m , tara=Sât-0m  a ny -â is  dâm qn .

65.
Сильный недосягаемый (неуловимый) хвари,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения.

66.
y a t  u p a g = h ac a '- t i
у б  avaSât' f ra= xsaye '- t i
у а 0а z ra y 6 ya t  k i^sæ -m  h æ t u m a t - 0m^
ya0a ga 'ri-s  y 6 usiSâ
y im  a'witô'^ p^'ri-s** â p - ô
hc'^m ga4-i=sâc-ô Jas0n t - ô .

 ^

' а у а 6 а1 нареч., 'оттуда’.
“ |1 ;;ю С итап1 , р. Х ильм енд; \У.: где (река) Х аетум ант обр азует  

(иеро Касаойа, где гора Уш идам (лежнт).
* предлог; с аккузативом —  'вокруг’,

рагау- ж. р.; р ^ 1П -, 'м ногий’, 'изобильны й’.
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66 .

Который сопутствует (тому),
кто оттуда (с той поры) владеет (царствует)
как озером Касавьей Хильмендским,
где лежит гора Ушидам (так и горой Ушидам),
вокруг (в округе) которой собираются (стекаются)
изобильные горные воды.

67.
avi tam  av i= h4ii=taca '-ti , 
avi ta m  av i= h4m = y aza '- te  
x''âstra=ca, hvaspa=ca, 
fradaBa, x^ar0nai]uha'ti=ca, 
yâ srïra, Listava'ti=ca, 
yâ sûra, urvaS=ca po ''ru=yâstra,
0r0zi=ca, zar0num ati= ca . 
avi t0in av i=h4n=taca '- t i ,  
avi t0in  av i=h4m =yaza '- te ,

raëvâ, x''ar0iiai]uhâ, 
s p ^ t i n i s  y a rom i-s  s isp im n -ô ,

. . . ] 0m n = ô “ p ^ ' r i - s  y ш y n - â ^

67.
В него (в озеро) втекают, 
в него стремятся 
Хвастра и Хвасна,
Фрадаса и Хварэнахвати, 
которая прекрасная, и Уставаити,

h a ê tu m a n t-  м. р., Хильменд (название реки); Б. 1728.
Начало слова отсутствует в словаре Бартоломе. Предполагается 

значение 'veran lassend’ ('побуж дая’), 
y o iy iiä - ж. р., 'поток’.
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которая мощная, и Урвада,
изобильная пастбищами (травой), 

и Эрэзи, и Зарэнумати.
В него втекает, 
в него стремится
Хильменд великолепный, сверкающий, 
белые волны поднимающий, 
многочисленные потоки порождая (гоня).

68 .

h aca ‘- t i  d im  a s p a -h e  гю]-0 , 
h a c a '- t i  u s t r a -h e  ^ J - ö ,  
h aca '- t i  y í r a - h e  ^ j - 6 , 
ha c a '- t i  k a v ^ " -m  х^'агэп-б 
asti=ca a h m i,  asäum  zaraGustra, 
avavaG k a v ^ - m  х 'а г э п -б .  
yaGa ya t  i5a an=a‘ryä d a g h u -s  
h a k a t '  usca- u s = f rä v a y -ö i t \

68 .

Придает ему силу коня, 
придает силу верблюда, 
придает силу мужа, 
наделяет кавийским хвариом.
Есть у него (у озера, у реки ?), праведный Заратуштра,
столько кавийского хварна,
сколько от неарийской страны
она (река) тут же смоет с поверхности.

' lia k a t нареч., 'сразу’, 'тут ж е’. 
■) ^

" iisca  нареч., 'сверху’, 

y /f r a v - ;  u s - f r ä v -  'смывать’.
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69.
аЭга p a s c æ ta  y ^ z i r - э т ' .  
b aoS en t-ö^  s u 5 -e m , ta rsn -am = ca , 
b a o S e n t-ö  a o t-a m , u rv ä x r -a m = c a  
tat asti k a v a e - m  х''агап- ö  
0rä0r - a m  a 'rya -n i\m  d a h y u -n i im ,  
ga=us=ca panc=ö=hyay-äi '^  
avaghe  n a r - ^ m  a s ^ n - c im ,  
daenay is= ca  m azdayasn -m s.

ahe  raya x ''a ranai]uh-a=ca  
tam  y a z -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r -a m  k a v ^ - m  х''агап- ö  
m az d a = 5 ä t-am  — z ^ 0 r ä - b y ö .  
u y r -a m  k a v « ^ -m  х''агэп- ö  
m azda=Ö ät-am  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a q h -a ,  mii0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0rä-byas=ca , 
a r s = u x 5 -^ 'b y a s = c a  y ä y z '-b y ö .

y e g h ë  hätiim  äat yesnë  pa 'tî  y a q h ö ,  
m a z d -ä  a h u r - ö  y ^ 0ä asät hacä 
yai]hiim=cä, tiis=cä, tas=cä y a z a -m a 'd e .

69.
И BOT после этого поплыл он.
Для ощущающего голод и жажду,

' л / у а г - ,  'ехать’ , 'п л ы т ь ’ ; перф. у а у а г - ,  у ^ г - ;  инф . у ю г е .  

^ л /ь а о 5 - ,  'о щ ущ а ть’ , 'п о ст и га ть ’ ; 'бодрствовать’ . 

р а п с б = Ь у а -  прил., '(ж иво тны е) пяти видов’ ; Б. 847.



для ощущающего холод и жару 
тот кавийский хвари 
есть защита для арийских стран 
и для быка пяти видов (?),
(который принадлежит ?) мужам праведным, 
благочестивым маздаяснийцам.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —  
сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, —  возлияниями.
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим 
хо.мом с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.

X
70.
и у г - э т  k a v a ë - m  х 'а г э п -б  
т а г с 1а=0а С - э т  y a z a -m a 'd e  
a s= y a n d a r -э m , u p a r 6 = ka 'r l -m ,
О а т п а д и Ь а п С - э т ,  у а г э с а д и Ь а п с -э т ,  
y M x s t iv a n t - э т ,  Сага=5а1-эт a n y -â is  d â m ^ n .

70.
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения.

 ^
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71.
ya t  upai]ha=cat k a v ^ - m  k a v a t -0m ‘, 
y im = ca  k a v ^ - m  a 'p i= y o h u -m , 
y im = ca  k a v ^ - m  usa=San-am , 
y in i= ca  k a v a e - m  arsan- э т ,  
y im = ca  k a v c ^ -m  p is in -0m , 
y im = ca  к а у ; ш - т  b y a r p n - 0m, 
y im = ca  k a v t^ '-m  syâvarsân-am .

71.
Который сопровождает кавия Кавату,
кавия Апи-Воху,
кавия Усадана,
кавия Аршана,
кавия Писина,
кавия Бьяршана,
кавия Сьяваршана“.

72.
y a t  b â u n  y îspe  a“r v a \
y îspe  taxm a, yîspe G a m n a g u b a n t-a “*,
yîspe y0r0c a g u h a n t - a ‘’,
yîspe yapxs tivan t-a ,
yîspe darsi=ka'r-i*’ kave.

' K avaCa- м. р., 'один из князей’, основателей династии к а в и е в .  

" Имена иранских князей династии к а в и е в .  

a'T va- прил.. 'быстрый’; 'храбры й’.
0 a m n a i]h u n ta -  прил., 'заботливый’; Б. 785.

Б, 1367; v a r a c a q h u n ta -  прнл., 'деятельный’.

 ̂ d a rsa y - прил., 'крепкий’, 'сильный’, 'отважный’.
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ahe  raya x''ar0n a g u h -a = c a  
tam  Y^z-âi su ru n v a t -a  yasna, — 
u y r - 0m  k a v ^ - m  x ' 'a ran -ö  
m a z d a = ô â t-am  — z ^ G r â - b y ô .  
u y r -a m  k a v :^ '-m  x 'a r a n - 6  
ma zd a=ôâ t -  am  y aza -  m a ’ d e 
h ;^ m a y ô = g a v -a ,  b a ra sm an -a ,  
h iz v - 6  dai]hai]h-a , mii0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0 n a = c a ,  Z i^0râ-byas=ca, 
a r s = u x S - ^ ‘byas=ca yâyz’- b y ô .

y e iih ë  h â t^ m  âat yesnë  pa 'tî  y a q h ô ,  
m a z d - â  a h u r - ô  y ^ 0â a p t  haca 
yâi]hiim=câ, tîis=câ, tâs=câ y a z a -m a 'd e .

72.
Которые все были быстрые, 
все смелые, все заботливые, 
все деятельные, все искусные, 
все отважно-действующие цари.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —  
сильный кавийский хвари,
Маздой созданш^н!, — возлияниями. 
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.
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XI
1Ъ.
u y r- э т  k a v i^ - m  х 'а г э п -б  
m a z d a = ô â t -0m  Yiiza-ma'de 
a s= y a n d a r -0m , uparô=ka4-î-m ,
0a m n a i ] u h a n t - 0m , y a re c a q u h a n t - e m ,  
y c ^ x s t iv a n t -0m , ta ra= ôât-am  any -â is  dâmij^n.

73.
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше cдeлaнныf 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творени

74.
ya t  upai]ha=cat k a v ^ - m  hcwsravai]-0m , 
a m a -h e = c a  pa'ti h u = ta s ta -h e  
у0Г00га у п а -Ь е = са [ . ..],

. . . ]  y îspa-n ;im = ca  p a t i  b^ saza -n q ^m '.

75— 76.^

77.
ya t  [ ...]^  kava h ^ s r a v a  
tiini k 0i-0s -0m ‘’ u p a  tq,m car0t - i im ‘’,

' Перевода нет.
" Текста и перевода пет. 
 ̂ Пропуск в тексте.

k a ra sa - м. р.. 'разбойник с большой дороги’, 
caraca- ж. р., 'иппс 

'движ ение’); Б. 582. 629.
■’ caraca- ж. р., 'ипподром', 'ристалищ е’ (ср. ta c a r -  ср. р., 'дорога'
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yí^m darey-íim , nava=frä=9w a r0s-i im ',  
r a z u r - 0i i r  ya t  d im  ma'i-y=6 
i iu r0m  a s p æ - s u  pa'ti par0t a - t a \  
y îspe  b a v a - t  a 'w i= yany-ñ  
a h u r - ö  kava h<wsrava: 
m a ‘r í - m  tO 'r í-m  f raq rasyan -am  
b a n d a y a - t ,  k0r0sa v az d -0m , 
p u 0r - ö  k ;iën-a  s y â v a rp n -â i ,  
zü r= ö= Ja ta -he ,  n a ra -h e ,  
a y r ^ r a 0a -h e = c a ,  narava-he'*. 

ahe  raya x''ar0na i]uh -a= ca  
tam  y az -ä i  s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r - 0m  k a v ^ - m  х''агап- ö  
m az d a = S ä t-a m  — z ^ 0 r ä - b y ö ,  
u y r - a m  k a v ^ - m  x^'aran-ö 
m az d a = S ä t-a m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a g h a g h -a ,  niii0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0rä-byas=ca , 
a rs= u x ô -aê ^ y a s= c a  y ä y z '-b y ö .

y e q h ë  hätq^m äat y e sn ë  pa 'tî  y a q h ö ,  
m a z d - â  a h u r - ö  y ^ 0ä asät hacä  
yai]h£tm=cä, tij,s=cä, tas=cä y a z a -m a 'd e .

' n ava  частица, 'нисколько’, 'ничуть’.

“ r a z iira - ср. р., ra zu ra - ж. р., 'л ес’; 'ловуш ка’, 'западня’, 'яма’; 
1515. R. 2 6 6 .

 ̂y /p a r a t - ,  наст. осн. p a ra ta - , 'сражаться’, 

n a ra v a - прил., 'из рода Наравов’, 'наравовский’.
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77.
Так [... ] Кави Хусрав 
на разбойничьей дороге,
длинной, только что (заново) проложенной по лесу,
где жестоко (коварно)
напал на него на коне негодяй,
оказался над всеми победителем
владыка Кави Хусрав:
он заковал Турского негодяя Афрасьяба
(и его брата) Кэрэсавазду, ... '

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —  
сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, —  возлияниями.
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприиощеиие 
к принятию Ахурой Маздой.

XII
78.
и у г - э т  k a v a ë -m  х''агэп- ô  
m azcia=ôât-am  y a z a -m a 'd e  
as= y an d a r-8ui, u p a rô = k a 'r ï -m ,  
0a m n a i ]u h a iu - 8m , уагэсадu h a n t - a m ,  
yaox .s tivant-am , tara= 5ât-am  any -â is  dâm ^n .

Последние три строки без перевода.



78.
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения.

79.
y a t  upai]ha=cat
asavan- э т  zara0u s t r - a m
a n u = m a t8e d ^ 'n a -y â i ,
an= ux t§e  dc^na-yà i ,
am i=yarst§e d<^na-yài.
y a t  as' y îsp a -h e  a g h â -u s  a s tva t-ô
as- э т  asavas tam -ô ,
xsa Or-am  h u=xsa Or= ô =ta m =6 ,
r a c - m  raê v a s ta m -ô ,w  -w ’
x ' 'a ran - б  x 'a ra n a i ]u h a s ta m - 6 , 
varaGra yaraG ravastam -ô.

79.
Который поспешествовал 
праведному Заратуштре 
в мыслях согласно вере, 
в речах согласно вере, 
в делах согласно вере.
Который был для всех телесных миров 
праведнейшим по (в) праведности, 
наилучше-властнейшим по (во) власти, 
великолепнейшим по великолепию, 
блистательнейшим по блистанию, 
победоноснейшим по гюбедоносности.

______________________________________________________ 4 ^
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80 .

у с ^ п э т п - э т  a h m a t para  daeva p a ta -у эп , 
у ^ п э т п - э ш  m a y -a ' frävö it, 
y í^ n a m n -a m  apara karsa-yan^ 
ja'ni-S'^ haca  m a s y ä k ^ '-b y ö ,  
äat tä sn ^ 5 a n ti-s '^  g a ra z ä n -ä “’ 
h a z -ö '’ n i= y araza -y an  di^'va.

80 .

Ha виду тогда бегали дэвы вокруг, 
на виду происходило(их)совокупление, 
на виду (они) оттаскивали 
женщин от мужчин, 
и дэвы силой овладевали теми 
плачущими, рыдающими (женщинами).

81 .

äat te aevö  a h u n ö  уаЧ у-б , 
y im  a sav a n -a m  zara0u s t r - a m  fra=srävaya-t 
y i=bara0w a n t-a m ^ , äx tü 'r i -m ^ , 
a p a r - a m  x n ^zdyehya ' ' '

' шауаЬ- ср. р., 'сиариваиие’.

" лУкаг5-, паст. осп. кага5а- 'тащить’,'тянуть’; К.: ара=каг5а у 9П. 

]а п а у - ж, р., 'женщ ина’, 'ж ена’. 

sn a o 8a-* м. р., 'туча’; 5п ар 8а 1и -  прил., 'стонущ ий’, 

л /^ а г э г - , мает. оси. g э г э z -  'плакать’, 'рыдать’, 'жаловаться’.

Осн. Ь а га Ь - ср. р., 'сила’; 'насилие’, ("\Д|а2 - ,  'овладевать’, 
'завладевать').

 ̂ у 1=ЬэгэО\ч'а1и -  прил., 'соблю даю щ ий паузы’. 

ахсГпгТт нареч., 'четырехкратно’.

х п ю 2с1у а Ь - прил., сравнит, степень отхгйгс1га- 'сильный’, 'резкн1Г
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fra = sru '- t i ,  z8m a r8= g u z -a ‘ 
a = vaza - t  yîspe d æ v a  
a=yesnya, a=yahm ya,

81 ,

И одна «Axyua Варья», 
которую праведно-заратуштровскую 
(по-праведно-заратуштровски) он пропел 
с паузами, четырехкратно, громко, 
сделала всех дэвов непочитаемых, 
не досгонных молитвы, 
прячущимися под землей.

82 .

y e q h e  tat х^'агэп- ö  isa - t  
ina ‘r y - ö  t ö ' i y - ö  frag rase 
y îsp -â is  avi karsvi^n, yäis hapta . 
pa 'ri  yäis hap ta  karsvi^n 
m a'i-y-ö a = p a ta - t  frag rase 
isö х 'а г э п - ö  zara0us tr -ä i .  
ä tat х 'а г э п - б  fra=zga5a - ta  
avi yayc'im- y î t â p - e m \  
inja! m e  u i-visya-tam  ^ z ö ' ’ 
j a s a - ta m  c ^ z a h -e

' z э lп a r = g u z - ,  z a m a r э = g u z -  прил., ( - \ /g a o z - ) ,  'скрывающийся  
в чсмле’ (пол землей).

“ у л у а ш , у а е т  мест., 'мы'.

y í t a p - э n l .  н е и з в е с т н о е  с л о в о ' , Я. 262.

* ;^ëzall- ср. р., 'ж елание’,'стрем ление’ ; ; leza - 'ж елаю щ ий’, 

стремящ ийся’ : л /я ^ ;  К. 213.
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уа0а к а 0а - с а ‘ të äs z ^ s - ö ^  m ana  
ya t  a h u r a - h e  m a z d -ä  
d.;^nayäs=ca m äz d a y a sn -ш s^  

ahe  raya x''ar8n a i]uh -a= ca  
ta m  Y^z-äi s u ru n v a t -a  yasna, — 
u y r - e m  k a v ^ - m  х''агап- ö  
m a z d a = 5 ä t -a m  — z ^ 0 r ä - b y ö .  
u y r - a m  k a v a e -m  x 'a r a n - ö  
m a z d a = ö ä t -a m  y a z a -m a 'd e  
h ^ m a y ö = g a v - a ,  b a ra sm an -a ,  
h i z v - ö  d a q h a g h -a ,  míi0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0na=ca, zao0rä-byas=ca , 
a rs= u x 5 -c^ ‘byas=ca y äy z '-b y ö .

y e g h ë  hät;\m  äat yesne  pa'tî y a q h ö ,  
m a z d - ä  a h u r - ö  v ^ 0ä asät hacä 
yäi3hiim=cä, tiis=cä, tas=cä y a z a -m a 'd e .

82.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, — 
сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, —  возлияниями. 
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим

I к а0а 'как?’, 'каким образом?’; у а 0а к а 0а=са 'на всякий манер’, 
'по-всякому'.

■ 2^ю,?а- м. р., 'довольство', 'желание','хотение’, 'удовлетворение’;

■ \ l z a p s - :  Б. 1656.
’ Перевода нет.
 ̂ Перевода нет.



ХОМОМ с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.

XIII
83.
и у г - э т  k a v ^ - m  х ' 'агэп-б  
m azcia=ôât-3m  y a z a -m a 'd e  
a s= y a n d a r -8m , u p a r 6 = ka 'r î -m ,
0a m n a i ]u h a n t - 8m , y a ra c a q u h a n t-a m , 
y a o x s t iv a n t-a m , ta ra= 5ât-am  any -â is  damcin.

83.
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения.

84.
y a t  upai]ha=cat 
k a v a ë - m  y îs ta sp -a m  
a n u = m a ta e  daena-yâ i ,  
a n = u x ta e  d ^ 'n a - y â i ,  
anu= yars tae  dc^ma-yâi. 
y a t  im£im daën-£im  â = s t ^ - t a ' ,

______________________________________________________ 4 ^

s tM ta - ,  a = s ta p ta - ,л/ s t a v - ,  'восхвалять’, 'превозносить’.
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d i is = m a 'n y u -m  s iz d y - o ‘ d ^ v i i n  
apa asaviin.

84.
Который поспешествовал 
Каве Виштаспе 
в мыслях согласно вере, 
в речах согласно вере, 
в делах согласно вере.
Который эту веру восхваляет, 
отврашает злобных, трусливых дэвов 
прочь от праведных^.

85.
у б  druca-’ pa‘'rvq^n=ca'‘
asai ravó '’ y;;^sa^’,
у б  d ru ca  pa'Tv;in=ca
asai ravo  yaesa,
y 6 d ru ca  pa‘Tvn,n=ca
asai rav6 ylv;^5a^,
у б  bazu=s=ca, upa=sta=ca*^ yTsa-ta‘̂ ,
a igha  daenaya, ya t  a h u r -m s ,  zara0u s t r - 6 is.

’ s iz d y a -  iiacT. осн., 'отвергать', 'отвращать', s i z d y - o  акт. прич. 

иаст. пр.; ср. sTzdra- прил., 'робкий', 'боязливый'.

‘ Переиол редактора.

d n ic a , drü  нареч., 'повсю ду', 'со всех сторон’; R. 236.
* pa“rv;\n нареч.. вми, пад, ж. р. от p a o ‘'rv a - , 'впереди’.

r a v a h -  ср. р.. 'открытое пространство’, 'простор’, 'св обода’. 

^л/ y a h - ,  'кипятиться’, 'стремиться’.

^л/ y a i d - ,  'искать', 'иаходить'.

u p a = stá -  ж, р., 'опора’, 'поддержка'.

'^ ^ y a e s - , 'стать готовым’; перф. y í v ^ d - .
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85.
Который и с краев и с переда 
для Арты стремился найти простор, 
который и с краев и с переда 
для Арты стремился пайти простор, 
который и с краев и с переда 
нашел для Арты простор, 
ставший рукою и опорой
для этой веры, которая ахуровская, заратуштровская.

86 .
у о h ï in  s tâ t - 4iii=ca,

h;Vtï-m^ uz=yaza-t'^ 
haca  himi'wyô** n î  h îm , 
d a s - ta '’ m a '5ym s35-8m , 
ba raz i= raz -8m , a=fraka5ava'tî-m*’, 
a s i^ n î - m ,  0r4fô-i\m^ 
ga-us= ca , yas tra -he= ca ,

g8-Lis=ca, yâs tra -he= ca .

86 .

Который ее (веру), подавленную, 
пребывающую закованной,

' л /Ь а (у ) -  'смязывать’, 'заковывать’.

- л /Ь а ( у ) -  'связывать’, 'заковывать’.

 ̂у ^ у а г-; с и г -  'извлекать’, 'освобож дать’.

'связывать', 'заковывать’; 1й п а у - м. р., 'узы ’, 'оковы ’;
Б. 1800, 1814.

’ л=1гака8ауага- прил.. 'непоколебимы й’.

 ̂ ОглГэйа-, б г а Й а - прил., 'удовлетворенны й’, 'довольньпГ.

1т 10а - прил., 'лю бимы й’, 'дорогой’.
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извлек из окопов,
утвердил ее пребывающей в центре, 
высоко-поставленной (высоко-стоящей), непоколебимой, 
праведной, любимой 
для быков и трав, 
приятной для быков и трав.

87.
b a v a - t  a 'w i= y an y -a  
yasa ta x m - б  kava y is ta sp -ö  
t^G iy äv an t-am  d u z = d ^ n - 8m , 
p 8sa n -em = ca  — d æ v a -y a s n -a m , 
d r v a n t - 8m =ca ar8ja t= asp -e m  
Uta a n y is= c it aya 
d u z=va n d ra V- ö ', h y äi] h  -  ö . 

ahe  raya x 'a r 8na i]uh -a= ca  
t8m  y a z -ä i s u ru n v a t-a  yasna, — 
u y r -8m  k a v a ^ -m  x ''ar8n - ö  
m azd a= 5 ät-8 m  — z ^ 0 r ä - b y ö .
U yr-am  k a v i^ -m  х ''агап- ö  
m azda= 5ät-8m  y a z a -m a 'd e  
h a o m a y ö = g a v -a , b a ra s m a n -a , 
h iz v -ö  d a q h a q h -a , m ii0ra=ca, 
y ac-a= ca , s y ^ 0na=ca, z ^ 0rä-byas= ca , 
a r s = u x 5 -^ ^ y a s = c a  y ä y z '-b y ö .

y e q h ë  h ä t^ m  äat y esnë  p a t ï  y aq h ö , 
m a z d -ä  a h u r - ö  yae0ä asät hacä 
yaqhiim = cä, tris=cä, tas=cä y a z a -m a 'd e .

duz=yandrav- m. p. (^/yand-), 'клеветник’.



87.
Стал победителем
тот храбрый Кава Виштаспа
над Татриявантом неверным,
над Пешаной —  поклонником дэвов,
над вероломным Арджатаспой
и над другими злыми
клеветниками (поносителями), хьяопийцами.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —  
сильным кавийский хварн,
Маздой созданный, —  возлияниями.
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к пргп1ятию Ахурой Маздой.

XIV
88 -

и у г - э т  k av ;ië -m  х 'а г э п -б  
n iaz d a = § â t-8ni y a z a -m a 'd e  
a s= v a n d a r-a m , u p a r6 =ka‘r î - m ,
O a m n a iju h an t-am , y a ra c a q u h a n t-a m , 
y;K )xstivant~3m , ta ra= 5 â t-am  a n y -â is  dâmi^n,

88,
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный,

 ^
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заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения. 

89.
y a t upa i]ha= ca t
s ^ s y a n t - э т  уэгэ6г а } а п -э т
u ta  an y -3 s= c it h a x a y -ô ',
ya t k a ra n a v -â t  fras-am  a h ü -m :
a= zarasan t-am , a= m arasan t-an i,
a=fri6y a n t-a m , a = p u y a iu -a m ,
y a v ^ j i - m ,  y a v ^ s u - m ,  yasô=xsa6r -a m ,
ya t irista  pa^i u sa= h istâ -t,
j a s - â t  jv a y - ô  a= m arax ti-s ,
d a 6a '- te  fras-am  yasna a q h u - 1

89.
Который поспешествовал
Саошьянту Победителю
и другим сподвижникам,
чтобы он мог создать обновленный мир;
нестареющий, неумирающий,
неразрушающийся, неразлагающийся,
веч1ю-живущий, вечно-цветущий, вольно-управляемый.
Чтобы усопшие восстали,
чтобы пришел Неуязвимый Живой
вручить мир в соответствии с желанием.

90.
b u n  gí^'Ga a= m arsan ti-s  
yâ a sa -h e  saq u h a 'tï-s .

' h a x a y -  м. p.. ’товарищ ’ , ’ с п у т н и к ’ ; l ia x m a n -  ср. p., 
'то варищ ество’ , 'единеиие’ .
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nis ta t pa 'ti d ru x -s  n äsä '-te ,
yaôât a 'w i= cit J a y m -a t
a sa v a n -a m  m a h rk a 6-â i,
aom  c i0r-a m = c a , s tî-m = ca .
â0aô=ca m a 're , n â s â - t^ = c a  m a 'ry -ô , —
л0а ra tu -s .

ah e  raya x^'ar8n a i]u h -a= ca  
t8ii\ y a z -â i s u ru n v a t-a  yasna, — 
u y r-a m  k a v ^ - m  x 'a r a n - o  
m az d a= ô â t-am  — z ^ 0rä -b y ö . 
u y r-a m  k a v a ë -m  х '’агап- ö  
m azd a= ô ât-am  y a z a -m a 'd e  
h;KM nayô=gav-a, b a ra sm an -a , 
h iz v - 6  d a g h a g h -a , m ;]0ra=ca, 
yac -a= ca , s y ^ 0na=ca, z№ 0ra-byas= ca , 
a rs= u x ô -^ 'b y a s = c a  y â y z '-b y ô .

y e i]h e  hâti^m âat y esn ë  p a ’tî y a g h ô , 
n u iz d -â  a h u r - ô  yc^Oâ asât hacâ 
yâi3h 4m =câ, tcis=câ, tas=câ y a z a -m a 'd e .

90.
Да будут миры бессмертными, 
которые придерживаются закона Арты.
Тогда пусть уберется Кривда туда, 
откуда когда-то пришла 
к праведному па погибель 
и его потомства, и достояния.
И рассыплются мерзавцы, и уберется мерзавец, 
таково установление.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —
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СИЛЬНЫМ кавиискии хварн,
Маздой созданный, —  возлияниями. 
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглашаем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.

XV
91.
и у г - э т  kav<:^-m  x '’a ra n -ö  
m azd a= 5 ät-3 m  y a z a -m a 'd e  
a s= y an d a r-am , u p a rö = k a 'n -m , 
ü a n m a i]u h a n t-a m , y a r3c a i]u h a n t-3m , 
y im x s tiv a n t-3m , tara=5ä t - 3m  an y -ä is  daniiin .

91.
Сильный кавийский хварн,
Маздой созданный, мы чтим,
постоянно восславляемый, превосходнейше сделанный, 
заботливый, жизнедеятельный,
наделенный искусствами, превосходящий другие творения,“

92.
y a t a s tv a t= a ra t-ö  
haca a p -a t  k^s^^y-ä t.

fra=xsta '-te^

astva t= a ra ta -, имя третьего сына Заратуштры, Б. 2 15 .

■ л/ s t i i - ;  наст. осн. x s tä -, с f r ä -  'вы ступать', 'возникать’ .
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a s t - ö ’ m a z d -â  a h u r a - h e ,— 
Yïspa=ta^'rvay-â^ p u 6r - ö  
уа^у-эщ-^ y ^ j - ö “* y im  уагэ0г а у п -э т ,  
ут л  b a ra - t  ta x m -ö  0r ^ t ^ n - ö ,  
y a t az i-s  d a h ä k ö  Ja 'n i.

92.
Когда Астват-Эрэта выступит вперед 
от озера'' Касавьи, 
вестник Axypfji Мазды, — 
сын Виспы-Таурваири, 
замахиваясь сокрушающим кнутом, — 
поведет его храбрый Феридуи, 
чтобы был убит змей Дахака.

93.
y im  b a ra - t  fragrase tü r - ö ,  
ya t d rvâ  za 'iiigäus ja 'n - i ,  
y im  b a ra - t  kava h ^ s ra v a ,  
y a t tO r-ö  ja 'n - i  fragrase. 
y im  b a ra - t  kava y ls ta sp -ö  
a sa -h e  h i^ 'n a -y ä  Cc^sam n-ö^. 
tä avaSa d ru j- a m  n iz= b a ra -t 
a sa -h e  haca gcje0a -b y ö .

' asta- M. p., 'вестник’.
“ yispa=Ca''rva'ri- ж. p., 'Всепреодолевающая’ — прозвище матери 

\С|Ват-Эр:)ты.
 ̂ м. р., 'поражение’, 'удар’; 'кнут’.

 ̂ v V î f g “ . 'замахнуться’; наст. осн. y ^ J a - .
 ̂ Букв.; 'от воды'.

’̂ -\/k;jes-, наст. осн. c ^ s a - ,  e s s a y a -  'создавать'; R. 225.
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93.
Его носил Афрасьяб Турский,
когда (им) убивался неверный Зайнигав,
его носил Кави Хусрав,
когда (им) убивался Турский Афрасьяб.
Его носил Кави Виштаспа, 
создатель артовской армии.
Ту Кривду (он) отвел 
от миров Арты.

94.
уб  d iô -â t ' x ra t§ -u s  dô iO ra-byô , 
vïspa dânicin pa 'ti yaënât,
[ . . . |  y ô  dus= ci0ray a-y â , 
y ô  y ïsp -a n i a h ü - n i  a s tv a 't-a m  
iza-yS" v;K 'ii-ât d ô i0ra -b y ô  
daras= ca’ d a0a - t  a= m ar8x sy a n tï-m  
y îsp^m , уг^т astva‘t î - m  §<ю0-г^т.

94.
O h будет глядеть (который смотрел) глазами разума, 
на все создания (Кривды ?) будет глядеть, 
дурного происхождения, 
который весь мир телесный 
будет окидывать (оглядывать)

глазами рвения (религиозного), 
и будет наблюдать за нерушимостью 
всей телесной жизни (телесного мира).

' Наст. осн. d i8 a-, л/с1л(у)-, 'глядеть’ , 'смотреть’ ; Б. 724. 

‘  iz a - ж. р., 'усердие’ , 'рвение’ ; л/a z - .

 ̂ darasa- м. р., 'взгляд’ .
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95.
ai]h e  lia x a y -ö  fra y e -n te  
a s tv a t= a ra ta -h e  уэгэбгауп-о , 
h u = m a n a i]h -ö , h = y aca i]h -ö , hu= 5ä(y )', 
h u = sy ao ()n ii]h -ö ^  h u = 5 ^ n - a \  
iiíK'5a=cit m i0ö=aojai]h-ö'^ 

x ''aepa‘O y-a‘’ h iz v -ö . 
p a rö  fra = n ä n ia '- te  

iK'Sin-ö x rv i= d ru x -s , dus=x '’ar8n -a . 
yan ä t asa a k -^ m  d ru ji-m , 
yan i diis=ci0r - 4n i, tam aq h a^ n i-m ^ .

95.
Его, Астват-Эрэты-Победителя, 
сподвижники выступят вперед, 
хорошо-мыслящие, хорошо-говорящие,

благонамеренные, 
хорошо-поступающие, благочестивые, 
и никогда не произносят они 
]гживых речей своим языком.
От них убегает
Аешма с окровавленной дубинкой,

с дурной репутацией.
Победит Арта злую Кривду, 
которая дурно-выглядящая. мрачная.

' 1п 1=бГ1(У )-, Ьи=с1л(у)- прил., 'благопамерсмным'.

“ 1111=5у;ю0па-, Ь и = 5уар 0ап а- прпл., 'хорош о-поступаю щ ий’. 

Ь и=с1аепа-, Ь и = 5 с^ п а - прил., 'благочестивы й’. 

т 1 0 б = а р ]а Ь - . m i0 б - a p g -  прил., 'ведущ ий лживые речи’. 

х'сК‘р а '0 у а - прил,, 'собственны й’.

С э т а 1]Ь а е п а -  прнл,, 'мрачный’.
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96.
yan a 'te  a k - 0n i= c it m a n -ö , 
y o h u  m a n - ö  ta t y an a ‘- ti .  
vana 'te  m iO ^ x t - ö  (yäxs), 
a razuxS ö  yäxs tam  y an a‘- t i .  
y a n -ä t  ha“rväs= ca ', a=m aratäs=ca‘ ,
„va suÖ -am =ca, ta rsn -am = ca . 
y a n -ä t  ha '’rväs=ca, a=m aratas=ca, 
a y -a m  suö -am = ca , ta rsn -am = ca . 
frä = n ä m ä ti duz= yarstävar-s  
a i] r -ö  m a4 iy u -s  a= xsyam anö^  

ahe  raya x^ 'aranai]uh-a=ca 
tam  y a z -ä i s u ru n v a t-a  yasna, — 
u y r-a m  k a v ^ '- m  x^"aran-ö 
m azd a= ö ä t-0n i — z ^ 0rä -b y ö . 
u y r-a m  k a v c ^ -m  x 'a ra n -ö  
m azd a= 5 ä t-am  y a z a -m a 'd e  
h ao m ay ö = g av -a , b a ra sm an -a , 
h iz v -ö  d a g h a g h -a , m 40ra=ca, 
yac-a= ca , syM 0na=ca, z?m0rä-byas= ca , 
a rs= u x ô -æ 'b y a s -c a  y ä y z '-b y ö .

ye iih e  hätcim äat y esnë  pa 'tî y a q h ö , 
m a z d -ä  a h u r - ö  y i^ 0ä asät hacä  
yäi]h4m =cä, t^s-cä , täs=cä y a z a -m a 'd e .

ha''rvät- Ж. p,, 'процветание’, 'благоденствие’. 
,i»=maratâr~ ж. p., 'бессмертие’, 
a-xsyam ana- прнл., 'обессилснньнТ; Б. 52.



497

96.
Побежденным будет Ака Мана,
Boxy Мана победит его.
Побежденным будет ложно-сказанное (слово), 
праведно-сказанное слово победит его. 
Победит Процветание, как и Бессмертие, 
оба —  голод и жажду.
Победят Процветание и Бессмертие 
злой голод и жажду.
Убежит делающий дурные дела, 
обессиленный Ахриман.

По его щедрости и благости 
почту я его громкою молитвою, —  
сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, —  возлияниями. 
Сильный кавийский хвари,
Маздой созданный, мы чтим 
хомом  с молоком, барэсманом, 
искусством языка, святым изречением, 
и словом, и делом, и возлияниями, 
и правильно сказанными словами.

С молитвой и смирением 
возглапшем жертвоприношение 
к принятию Ахурой Маздой.



С В Е Д Е Н И Я  П О  Ф О Н Е Т И К Е  ‘

Заметки об а

Xapaia epiio а дая открытых слогов, где оно противополагается Я, I
В закрытом cjioi'e ä встречается в нижеследующих позициях:
1) в начале слова (fitram, arstyö-), но в начале слова Hf 

воположения а и а, по-видимому, нет совсем. Сравним toju 
два обозначения (знака): а (для э) и а для а (возможно, то же i 
мое в исходе слова, где а противополагается а, вероятно, рс 
цированпому). Впрочем, исходное а встречается почти исклЦ 
чителыю в частицах и проклитиках;

2 ) перед i: yäis, -äi и проч.;
3) перед t (из стяжеиия ?): a-at>ät.
Новое Я=*а? Может быть, в этом положении тоже

противоположения а-а, а есть противоположение [а] и [э], кс 
рос изображается через а (э<=̂ -а) и по традиции пишется через !1, |

Нз закрытых слогов (в исходе слова) с отпадением закр 
вающей согласной Ь имеем *ali->ö, äh->a — строго различен 
щиеся гласные с грамматической нагрузкой, по фонологическ 
равные: ö=a, a=ä (в середине слова).

Разные обозначения для одних и тех же фонем приведены 
таблице.

В середине слова В конце В начале В закрытом
н открытом слоге слова слова слоге ?

а а а а а/а

а а б 5 а/а

э нуль: перед 
сонантом —  э а а э

В разделах по фонетике и грамматике даются лишь четко 
представленные материалы. — Ред.



Существует ли фонема э не как элемент сонанта? По- 
видимому, да. Это — безударное редуцированное э из а/а. Но 
фo^It)лorичecки оно есть там, где нет тройного (!) противополо- 
жеиия: только а-а («э-а»), но не э-а-а.

Фонема *к
к с

В начале слова 
кэЬграЬе ¿¡0а_ ж, р., д /кау-

 ̂ сП51ау- ж. р„ л/к;1ё0-
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каш эгаЗэт
сатэ1- прил,, ^Jkar-

Между гласными
а0п1е=яг.кат 5а'п=5асб, л /ь Г
ра'г1клп;1т=са /— ;—
, ^ уаса,л7уак-dгarsaka=vл'tlm • '' ■

tacânti, x /tak- 

После согласного
kahrkasahe уагэ=сагю, ^ k a rs -

tancistam, -\/tak- 
ahur6=t>nës4m Ьи^плЧуЙпсб
тлИгкГи

В сложных словах 
ast6=kcanam  fra=c;iesactam , л/клея-
0п = к а т э ! -л 8 а т  fr a s o I 'a Î a ta r - ,
im = k a v o

Фонема *g

В начале слова
}^  J

gatu ja'Syemi
g;æOyâi janyânti
pa'ti gaSahe Java
ga'ri=sac6 Ja'Si



5 0 0

ga5a=yaro
gramantqm

asp6=garam
a=sravayat=
nara=garam

jasanti
janat

В сложных словах
J

yara0ra=ja
darayo-jltlm
yl=jasa'ti
pa'ti=jatlm

Между гласными
J

aoja^e
ao jisto

drujim =yan6
drajaijlie
nn^Jani

Перед согласными
g . Y- X 

bi=zangran^ni 
gramantqm 
uyram 
an=ayra
baxsati (bag + s) 
yuxtan.im, ^ /y ^ g -

z
draza'te
sn ^ z in t^ = c a
druzinto

pa'ri=Yaozda0antam
(pari-yaus-dadha-)

После согласных
g . Y 

daray6=jTtim
daray^m
darayam

uz=garapto
napto=iringa

J .z , z 
anjayeni, ^ /0ang- 
a=darazaymt 
a=darazay^t



Фонема *t

I. Дает регулярное t:
В начале слова и между гласными: tum  'ты ’, pa'ti, pitOm.
Исключения: za0ö 'колесница’, zaraBustram 'Заратуштру’, 

g;ie0ö... 'м ир’; для начала слова одни случай: Banjayem... 'я вас 
повез б ы ...’

В суффиксе: ma)irka0äi, yarada0am; сюда же (?): 
у;югаЬэпсап1, fra-da0am; сюда же (?): уа0а, ham a0a (откуда da0at 
'дала' ? < dadsat ?).

(Но для синхронного состояния t и 0 уже фонемы. Ср. ниже).
После согласного: mastïm, asti, karantat, yuxtan^im и т. д. 

Примечание. 0 здесь вовсе не засвидетельствовано. Но 
имеем: 0rafa5ö (=>=tramptas) 'довольный’, nafaSr (*naptar-) 
'внук’, puxôam 'пятый’.

И Дает регулярное 0 перед всеми сонантами:
0г: 0П-, xsaOriníim, pä0räi, g^0yäi, mara0yus;
0y: davci'0y l ,  pat^'Oya;
0w: ca0war, 0wa 'тебя’;
011, 0m: xsoiBnim, frao0man ("y/frav-).

Исключение. Имеем t в двух случаях: ätram и bityö; также 
отмечено pa't=y^gat=A ^sahyai=ca.

III. Перед щелевыми согласными 0 не встречено.

IV. Дает регулярное t (d) перед смычными согласными в аб- 
COJUOTHOM исходе слова: xsa0rät, но xsa0raô-a, yat=ca.

V. После г (сочетание *rt) имеем: 1) -ra t (x''aratae 'для еды’, 
paratata 'сражается’); 2) s, s: asa, masya.

t и 0 для синхронного состояния Авесты — уже отдельные 
фонемы. Ср. противоположения: bityö 'второй’ и g^0yäi 'миру’; 
■itram 'огонь' и sâ0ram 'правителей'.

Больше всего случаев противопоставленности t и 0 в поло
жении между гласными, однако следует обратить внимание на

 ^



ТО, ЧТО после долгих гласных 0 пока не встречено, если не счи
тать дифтонги (g^0ó). Перед сонантами сохранение t отмечено 
в единичных случаях.

В начале слова трансформация t в 0 отмечена лишь в одном 
слове.

Таким образом, позиции 0 ограничены положением между 
гласными и, вероятно, перед щелевыми согласными.

Фонема *d

I. Дает регулярное 5.

Между гласными: maôam 'мед’, враЗэт'войско’, daô^m 'я 
создал’; kaôa? 'когда?’.

Перед -У (в середине слова): ïa'5yat 'молил’, yaraiôye 'для 
взращивания’ (d перед у не встречено вообще).

Примечание, -d  меду гласными встречается в сложных 
словах: a=darazaye4i 'держит’, fra=darasram 'зримую’, 
fra=da0am 'процветание’.
Встречено лишь одно исключение: в глагольном оконча
нии yazama’de (но есть и bü'ôyôma'ôe).

Сочетание *dy в начале слова не засвидетельствовано.

П. Дает регулярное d.

В начале слова перед гласными; daray6= 'долго ...’, data- 
'право’, 'закон’, düra- 'дальний’, 'далекий’.

В начале слова перед v (сочетание dv); dva 'двух’, dvaram 
'ворота’.

Перед г в любом положении; drug- 'ложь’, xsudra 'семя’.
После звонких согласных; dazdi 'дай’, bi=bdais=ca 'в  двой

ных оковах’ (л/band - 'связывать’), pa‘ri= y ^zd a0antam.

III. Уточнить положения.

*rd (имеем два примера); yarada0am (л/yard-, 'процветание’) 
и к атэгэ0э т  'голову’.

*dv в середине слова (имеем один пример): daôvl 'создатель’.

502_________________________________________________________________________
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IV. Перед согласными.
d>z/s или 0; dazdi, mastim, x''isat (x''aed-s).
В абсолютном исходе d не встречено.

Фонема *р

В начале слова Между гласными

pa'ti uparö=ka'ryö
pa^-ikä- apa=tacat
pasca ra=pi0winam  zryanam
p ^ m a n - xsapö
parasat a=patayan

Перед согласными 
hapta
naptö=iringa 

Фонема *b

В начале слова Между гласными
b У, W

Ьаёуага gaô6=yarô
baxsa'ti pâôave (päda-bya)
barazis двойств, число
bü'Syôima'ôe a'witô

В сложных словах Перед согласными
arstyö=baraza- bi=bdäis=ca

awram (*abram)

Фонемы m, n
Сохранившиеся с a- огласовкой 

0ri=kamaraôam pa'ti=zantö
xsayamnam antara
han=karamö tancistö
zantu=pa'te рапса
anyö ma‘nyu=tâstam
janat
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Таким образом, а- огласовка:

а) перед сонантами: m a'nyu-, xsayamnam;
б) в начале слова: anyö, antara;
в) в сложениях и аффиксах: han=karamö, xsayamnam;
г) в корне слова: рапса, pa'ti=zant6 .

m. n. сохранившиеся с а- огласовкой 

yazante 'почитают’
x 'aranö (осн. х'’агп-), ср. р., вин. пад., ед. ч. 
pa'ti=smarante 'взыскуют’
spanta-he ma‘nyaus, род. над., ед. ч., 'святого духа’ 
azam 'я ’
skandam (осн. skanda-) 'разбитый’, 'слабый’ 
pa'ti=äranö 'выступающий против’ 
п а т б  'поклон’ 
karantat (л/k r t- )  'вытесал'
Из них а- огласовка:
а) в суффиксах: yazante, =smarante;
б) в исходе слова: azam, skandam;
в) в корне слова: spanta-.

*m. *n. сохранившиеся с нулевой огласовкой

upa=sma 'на земле’ (*upa-zam-a)
taxmö 'храбрый’
nm äne 'у дома’ (*dm -äna-)
r^x sn am  'ясную'
arsn^m 'мужчинам’ (arsan-)
pancasa=Yn-äi 'на пятьдесят ударов’
frasna 'вопрос’

* т .  *п. сохранившиеся между гласны м и

hamaraOancim (^/är^) 'полчищ' 
pa'ti mravâne 'чтобы (я) ответил’ 
an=asa9nö 'неправедного’
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ahu=maranc6 'губителя мира’ 
haminam=ca, zayanam=ca 'и летом, и зимой’ 
ап=ауга 'беспредельные’ 
anu=yarstae, anu=matae 'при делах и мыслях’

С сохранившимся *а 

pa0ö 'дороги’ (ра0-, panta-) 
arazva'0yö 'стройный’ (arazantî-) 
dvarati 'двигающаяся’ (dvar-anti) 
r^ v a tö  (род. пад.), ср. r^van tam  (вин. пад.) 
yanat=pasanô (yanant-) 'побеждающий в бою’ 
yava 'юноша’ (yavan-) 
niima 'им я’ (näm an-) 
arsa 'мужчина’ (arsan-) 
asava 'праведный’ (artavan-)

С а-огласовкой 
yîvaqha (vi-vahvants) [vivahvanh ?] 
сад-vâ (tai-vä [ns]) 'побеждающий’ 
râm anivi (ram an-i-vant) 'приносящий спокойствие’

С 3-огласовкой 

Zcim 'землю’ (им. пад., ж. р. za) 
yîspa^sam 'всеми’ 
arsn;\m 'мужчинам’ 
pant^m 'путь’
darasv^nö 'злодеи’ (darasvan- 'злодей’; daras- 'нападение’, 

'насилие’)
hv^Owö 'стадо’ (hu-vantva-)
t;\0iya- 'темный’ (tan -0ra-, tan0rya-<tam -)

С ä-огласовкой 

ä=zäcayä 'благородный’ 
yànam 'милость’ (yam -na-m  ?), л/yam - 
lui=zämitö 'хорошо (легко) рожающие’ (hu-zan-m it-as) 
zâtan^m=ca, a=zâtaniim-ca 'рожденных и нерожденных’
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Предположительно: 

а —  в открытом слоге
Я — в исходе и закрытое двумя согласными 
д — в слоге, закрытом согласными внутри слова.

а и ап
а

r.^vatö
a=srävayat=ga0ö
Bbisvat^m
drvatö
yanat=pasanö
a'Tvatö

an
raevantam
srävayantam
Aisyant^m
drvantam
yana'ntyas=ca
a'Tvantö

Сочетание hr указывает на невокализованное г перед смыч
ными: kahrpa, уэЬгка (т. е. кагра, уагка). Но перед щелевыми Ь 
не обозначается: nars.

Случаи пага (зват. пад.): -га обозначают конечное г, т. е. закры
тый слог фо1ю;югически. Но фонетически может быть гласный 
призвук (или щелевое г).

1 имеет два значения:
1) i (zamais);
2) i (yahistäy.



С В Е Д Е Н И Я  П О  Г Р А М М А Т И К Е  

ИМЯ

Основные три типа склонения: 1) на согласный; 2) на глас
ный — тематическое -а; 3) на гласный — долгое -а.

Много особенностей у имен на сонанты.
Тип на согласный — более древний (изменение основы — 

сильной и слабой, но не во всех словах).
В основе на гласный нет изменений основы. На сонанты — 

в родительном падеже основа получает среднюю степень.

Склонение основ на согласный (любой род)

Единственное число

Ы о т . -5 В 1 ^А М Т 5 ай, ро“гиса8, суаз
Лее. - а т В1̂ А Ы Т А М а р а т , Ьауапсат
1пясг. -а В1̂ А Т А уТза, ЬагагаСа
ОаС. -а! В1̂ А Т А 1 аре, ка5уадЬе, Ьагага‘1е
Сеп. -(а )5 В 1 ^ А Т А 5 арб, тЗдЬ б , азсуасб
АЫ. -ас/с! Ы ^ А Т А Т араС, ггауадЬаС, а.нсуасас
Еос. В 1̂ А Т 1 уасаН!, а5суа'пс1, 

ауауа'1уа
Уос. —

Двойственное число

Ы о т . -а, - 1(п) В 1̂ А М Т А ара,

Пас.
АЫ. -Ьуа В 1^А Т В У А ш 1Ьуа
1П5СГ.

Сеп. -35 В 1 ^А Т А 5 Ьуагага
Еос. —
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Множественное число
N om .
Acc. -as B llZ A N T A S

apo, yazanto apo, dragvato 
(есть и dragvantó)

Dat. -byas B I^ A T B Y A S a'wyó, amavatbyó
Instr. -bis B I^ A T B IS yacabis, d^vavatbis

Gen. -am B l^ A T A M apíim, yátum at^m

Loe. su[+a] B I^ A T S U dragvasO

Voc. —

Склонение основ на -а  (мужской и средний род)

N om . -a-s
Единственное число 
HAUM AS haom o

Aee. -a -m H A U M A M haomam
Instr. -a h a u m A haoma
Dat. -a-ai h a u m Ai haomai
Gen. -hya H A U M A T haomát
Abl. -at(+a) H A U M A H Y A haomahe
Loe. -a-i(+a) HA UM A I hame, hamay;
Voc. — H A UM A haoma

Двойственное число

N om ., Асс. 
Dat., АЫ., Instr. 
Gen.
Loe.

N om .
Лее.
Instr.
Dat.
Gen.
Loe.

-a H A U M A
-aibya HA UM A IBYA
-ayas HAUM AYAS
-ayas HAUM AYAS

Множественное число 
-as, -asas HAUM AS
-5ns H A U M A N S
-ais HAUM AIS
-aibyas HAUM AIBYAS
-anam  H A U M A N A M
-ai + su(+a) H A U M A ISU

pu0ra 
z a s t^ ^ y a  
yirayl 
zastayó

amasi
amas^s=ca
d^vais
daevc^byó
masyaníim
rao5aesva
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Склонение основ на -а (женский род) 
Единственное число

Ыопт
Асс.
1П8ГГ.
Вас.
Сеп.
АЫ.
Еос.
Уос.

-а ОМ М А Ь ^ п а
- а т 0А1Ы АМ Ь аёп^т
-(а)уа, -а О М Ы АУ А с1̂ п ау а . с1̂ п а
-(а)уа1 ЭА1ЫАУА1 с1̂ п а у а 1
-(а)уа5 0А1ЫАУА5 Ьаёпауа
-ауас/-с1 0А1Ы АУАТ гадВгауаС
-а!(+а) ПА1ЫА1 g ^ 0e, g ^ 0aya
-а!, -а ЭА1ЫА1 с1̂ п е , 5йга

Двойственное число
М о т ., Асс. -а! 0А1ЫА1
Оас., 1п5Сг., -а!Ьуа ВА1ЫАВУА у^0\уаЬуа
АЫ.
Сеп. -ауа5 ВА1ЫАУА5 па*г1кауа

Множественное число
Ы о т .,  Асс. -Я5 ВА1ЫА5 гарОг!
1П5СГ. -аЬ15 ОА1ЫАВ15 с1сШпаЬ15
Вас. -аЬуаз ВА Ш А ВУ А З с1̂ п аЬ уо
Сеп. -а п а т ВА Ш А М А М гао0гап;\т
Ьос. -а  + 511(+а) ВА 1Ы А 5и g ^ 0ahva

Особенности склонения основ на сонанты г, п, т
(в основном идут по согласному склонению) 

Единственное число 
В именительном падеже конечный согласный основы от

падает и окончания нет:
-Г -’ Ьгаса (осн. ЬгаСаг-) 'брат’

па (оси.паг-) 'человек’
5а5Са (осн. 5а5Саг-) 'владыка’

В основах на -г- иногда встречается -з (аСагз 'огонь’).
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-n -  asava (осн. asavan-, artavan-)
Ucima (осн. näm an-)

-m -  zl (осн. zam-)
В родительном падеже кроме обычного -О: 

(в основах на -г-) -s nars
sästars

(в основах на -п -)  
без окончания (ср. р.?)

(ср. braGro

ау<1П (осн. ауап-) 
(ср. asavnö, asavanö

Множественное число 
В винительном падеже кроме обычного ö;

(в основах на -г-) -а, -aus пага, naraus 
(в основах на -п -)  -i

или без окончания 
(для ср. р.)

cmmani 
(осн. cinm an-) 
namani

праведный’
'имя’
'земля'

'мужа’
'владыки'
'брата’)

'дня'
'праведного’)

мужей
'стремления’

'имена’

Особенностн склонения основ на сонанты i, и
(в остальном идут по согласному склонению) [По Бартоломе] 

Единственное число 
В именительном падеже кроме обычного -s также: 
без окончания: nasu- (ср. nasus-) 'труп’; baraza'ti (осн. 

baraza'tî-) 'высота’;
(в основах на -i) -а, -ä; haxa (осн. haxay-, hasi-) 'друг'; 

p a n ta (осн. p a n ta y -) 'путь’.
В инструментальном падеже кроме обычного -а также без 

окончания (т. е. -i/i, u /-û); щ  'достоянием’; spä'ti 'разбрасы
ванием’; xratû 'разумом’; yohu 'хорошим’.

В родительном падеже:
для -U помимо обычного -Ö также -aus, - ^ s ;  yaqhëus 'хо

рошего', d riy ^ s  'несчастного’ (ср. nasavö 'трупа’);
для -i: 1) -Ш5; asms 'достижения’, garöis 'горы’ (осн. ganiy-, 

ga'n-); 2) для женского рода также -а; Ь;^т=уа'пСуа 'победо
носной' (осн. b^im=ya'nti-).



в  дательном падеже кроме обычного -е, в основах на -1 также 
-31, -эе: азСуа'Эуа! 'телесному (миру)’ (осн. азГуа'А-); апи=та1эе 
'размышлению’ (инф., осн. а п и -т а 1ау-) ср. Нахе 'другу’.

- Множественное число

I. В винительном падеже кроме обычного -б  также -з:
1) ga^ns 'горы’ (ср. garayб); 2) ра$ш (осн. ра5ау-) 'скот’ (ср. 

ра5Уб, ср. также па5ауб 'трупы’).
II. Для среднего рода вин. пад. ед. и мн. числа — без оконча

ния: таб и  'мед’.

Список засвидетельствованных падежных окончаний
единственного, двойственного и множественного числа

Единственное число 

Именительный падеж

 ^

-а anahita в осн. на -а ж. р. 
в осн. на -ау м. р. 
в осн. на -п, -г м. р. и ср. р.

-а с1̂ п а в осн. на -а ж. р.
-а тагсЗа в осн. на -аЬ, -аЬ, -пг, -а(у), 

иногда-п
-ая атагэса5=са в осн. на -СаС ж. р. перед 

энклитикой =са
-е Ггад газуе в осн. на -уап м. р.
-I, -I агаёу! в осн. на -1 ж. р.
- т ш п ап ат в осн. на -а ср. р.
-б та5уб в осн. на -а, -уа м. р. 

в осн. на -аЬ ср. р.
-5 в осн. на -а, -аЬ м. р. 

перед энклитикой =са
-X аГ-$, у15 в осн. на согласный всех 

родов, на сонанты - 1, -ау м. и 
ж. р., и -и  м. р.

Без окончаний (= основе) в осн. на сонанты ср. р.
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Родительный падеж
-as datar-as=ca в осн. на согласный всех родов

перед энклитикой =са м. и ж. р.
-Я mazdâ, ci0Í, в осн. на -ah м. р., на -а,

yaqhuyi -1/-у5 ж. р.
-,1П ay;in в осн. на -ап ср. р.
-he nm âna-he в осн. на -а  м. и ср. р.
-aus aqh-aus в осн. на -av /-i м. и ж. р.
-б ap-ô в осн. на согласный всех родов
■ôis gar-ms в осн. на -ay /-i м. и ж. р.
- й zrO в осн. на -van, -ün  и на -var(?) ср. р.
-S nar-s в осн. на - г  м. р.
-уа srira-yl в осн. на -а ж. р.

-ае, -ai

-ai

Дательный падеж 
pati=statay-æ=ca, в осн. на согласный
pa'ti=y^gat=tbtósahy-5i=ca и сонанты перед

энклитикой =са 
ahur-ai в осн. на -а

м. и ср. р.
паг-е в осн. на согласный

и сонанты всех родов

Инструментальный падеж  
кэЬгр-а, barasman-a во всех основах
fra=srü’ti в осн. на -ау  ж. р.

Исходный падеж 
y im -at haca x s^ t-5 t 

с послелогом 'от Иимы блистательного’;
-а 8-а zrayaqh-a5-a haca

yo‘'ru=kas-5t 'от озера 
Ворукаша’ (осн. zrayah-, 
yo‘‘ru=kasa-)

-m t us hindav-at pati gar-^it
'c горы Хинду’ (осн. hindav-)

-e

-a
-i

во всех основах, 
исключая 
основы 
на -5, -ау

в осн. на -ау
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-yat

-a
-aya
-e

-i
-6
-ya

-a
-e

xsqi0ny-at his usa-yat в осн. на -a
'от сверкающей зари’ ж. р.

Местный падеж 
Br^sta в осн. на -ay/-i
ар-ауа в оси. на согласи,
nm an-e, в осн. на -а и часто в осн. на согласи, и
aq uh -e  сонант (с послелогом -ау + а>е)
yis-i во основах на согласн. всех родов
zantv-o в осн. на -av/-u
у ^ п а -у а  в осн. на -а, с послелогом -а 

Звательный падеж 
haonia в осн. на -а м. р.
aradvi sur-e an=ahit-e в осн. на -а ж. р.

-а
-as

-а
-а

-as

Двойственное число

Именительный падеж: -а, -б , -Q.
Винительный падеж: -а, -б , -0.
Творительный падеж: -ave, -Ьуа.
Отложительный падеж: -ibya.

Множественное число 
Именительный падеж 

d '^va в осн. на -а м. и ср. р. 
pasv-as=ca в осн. на согласи, всех родов перед 

энклитикой =са
в осн. на -а м. р. перед энклитикой =са 
в осн. на -а, -ап ж. р. 
в осн. на -ah  м. и ср. р. 
в осн. на -ап ср. р. 

ya'ry-3s-ca в осн. на -3 ж. р. и -а м. р. перед 
энклитикой =са 
в осн. на -ап ср. р. 
в осн. на -а  м. р. 
в осн. па -уа м. р.

st;jora=ca
urvara

-^n dunm^n
-aijh6 asp-5ijh6 
-e  naotare
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-О  ар-о  в осн. на согласи, всех родов
-S  sti-s в осн. на -ау, - i ж. р.

Винительный падеж 
-а daeva в осн. на -а м. и ср. р.
-as hunav-as=ca в осн. на согласи, и сонанты

всех родов
-5 y^0wa=ca в осн. на -а м. и ср. р. перед

энклитикой =са 
-ñ ра^ткЗ в осн. на -а  ж. р.

в осн. на -ah  и -а  ср. р.
-as pa'rik-as=ca в осн. на -5 ж. р.
-aqhö asp-aqhö в осн. н а -а  м. р.

masy^ в осн. на -а м. р. (редко)
-íin karsv^n в осн. на -ап ср. р.
-aus str-aus в осн. на -г м. р.
-Ö hunak-ö  в осн. на согласи, и сонанты

всех родов
-S  isti-s в осн. на -ау, -i ж. р.

в осн. на -аг, -и  м. И ж. р.
-Ü , -U  yoha в осн. на -av, - и  ср. р.

Родительный падеж 
- ^ т  gav-^m в осн. на согласи, и

сонанты всех родов 
-níim  dc^va-n^m в осн. н а -а  м. и ср. р.

в осн. на -а ж. р. 

Косвенный падеж 
-byö, -oyö , tanu-byö в осн. на согласи, и
-uyö, vayö, сонанты всех родов
-w yö  в осн. на -а ж. р.

в осн. на-а ср. р. 
-^ 'b y a s , перед энклитикой =са
-byas
- ^ 'b y ö  di^v-ae'byö в осн. н а-а  м. р.
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Окончания -ais (-ais), -bis, -abis

-ais (-ais) masyáis
(masya + ais)

-bis 3=zlzaná‘ti-bis в осн. на согласи, и сонанты
(наст. осн. zTzan-)

-abis yac-abis в осн. на -ah  (yacah-)

-^ su
-aesva

-hu
-hva

Местный падеж 

asp-a^su в осн. на -а с послелогом

urvarä-hu в осн. на -а с послелогом

-tat-
-ti-/-tay
-tva-
-as-

-us
-an-
-van-
-ar-
-a v - /-u -
-yav-
-a y - /- i-
-ka-
- t a -

-ar-,
- ta r - /- tr -

Субстантивные суффиксы

абстр. ж. p. amaratât-, drvatat- 
matay- 

абстр. stao0w a-
cp. p. yacah-, m anah-, nam ah-

(-tas; yazdah-; -nas: x'^aranah-;
-is; tavis-)
karadus-
asan-/asn-; -m an-: asman- 
karsvan-, asavan- 
^ d a r - ;  -var-: karsvar- 
aqhav-, pasav-, tanav 
ma'nyav-
kavay-, azay- (-m ay-; s t^ m a y -)  
m ahrka- 
yâta-; s t^ ta -  

термины pitar-, datar-, raO^star- 
родства
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Типы основ и падежные формы имен
-а

Имен., ед. м. р.

ж. р.

И„1еп.,дв. м. и ж. р.

Имен, и вин,, ед. ср. р. 

Имен, и вин., мн.

Твор., ед. м. р.

ж. р.

ж. р.

ж. р.

м. и ж. р.

м. и ж. р.

м. р.

м. р.

основы на -П -, -Г-; 
asava (asavan-) 
data (datar-) 
основы на -ä; 
urvara (urvarä-) 
основы на -ah: 
äsyaqha (äsyaqh + a) 
основы на -П-; 
nq_ma (n^m an-) 
основы н а-а-: 
s y ^ 0na ( s y ^ 0na-) 
основы на -а-; 
zasta (zasta-) 
основы на -а-; 
d ^ n a  (d ^ n ä -)  
основы на - i- /-y ä -: 
yaqhuya (yaqhuyä-) 
основы на - 0 -: 
tanva (tanü + а) 
основы на согласный: 
ара (ар + а) 
основы н а -ah; 
manag ha (manag h + а) 
основы на -a t- /-an t- ; 
barazata (barazat + а) 
основы на -П-, -Г-: 
mtósmana (n i^sm an  + а) 
пага (nar + а)
основы неправильного склонения: 
gava (gäu + а)



517

Мест., ед. 

Зват., ед.

Дат., ед.

Твор., мн.

Вин., мн.

Род., ед.

Отложит., дат. и 
твор., дв.

Отложит., ед.

м. и ж. р. основы иа 
gara (garai-) 

м. p. основы на-а-:
ahura (ahura-)

— основы неправильного
склонения; 
mazda (mazda-)

-а ё
м. и ж. р. общее согласное;

ap^=cit (ар + ^= cit)

-ais
основы на-а-: 
masyâis (masya + ais)

-as
основы иа -L1-: 
tanvas=ca (tanv + as + ca) 
общее согласное склонение: 
apas=ca (ар + as + ca) 
основы н а - a h - :? 
основы на-П-: 
urunas=ca (urun + as + ca) 
общее согласное склонение: 
apas=ca (ao + as + ca)

-a v e
общее согласное склонение: 
paSave (paS + ave)

-a t
основы на -U-: 
tanvat (tanü + at)

M. H Ж. p. общее согласное склонение: 
yîsat (vis + at)

M. и ж. p.

M. и ж. p. 
M. p.

M. и ж. p.

M. и ж. p.



318

Имен., ед. 

Имен., дв.

Имен, и вин., дв. ж. р. 

Твор., ед. м. р.

ж. р.

м. и ж. р. основы на -аЬ-:
ггауадЬаГ (ггауадЬ + аС) 
основы на -и 5- /-у а 5-: 
гiгiyщ2it (2121уй5 + а|0 

м. р. основы на -аг-/-апг-:
азсуагас (азсуаг + а^ 

м. р. основы на-П -:
сазтапаг (сазтап  + 

м. р. основы н а - г - :
аЭгаС (30Г + аг)
отдельные основы неправильного
склонения:
г а т а г  ( г а т  + а ^

-а
ж. р. основы на-а-:

с1̂ п а  (с1̂ п а - )  
ж. р. основы на -и 5- /-у а 5-:

(у1сЗуаЬа-)
— основы неправильного

склонения: 
gava(gau + а) 
основы на - 0 -:
Гапй + а 
основы па-а-; 
газСа (газга + а) 
основы на -а-: 
с1аёпа (с1̂ п а - )  

м. р. основы на -и -/-а и -:
хгаВша

м. и ж. р. общее согласное склонение: 
ара=са (ар + а + -са) 

ж. р. основы на -ш - /-у з 5-;
у15ияа (у15и5 + а)
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М. p. ОСНОВЫ на - a t - / - a n t - :
dragvatä (dragvat + ä)

— основы неправильного 
склонения;
zamä (zam + ä)

-ä t
Отложит., ед. м. p. основы н а -a-:

y in iä t (y im ä  + t)

основы н а -â-:
masyät=ca (masya + ät + ca)
основы на - i- /-y ä -;
hara^yät

£
-a

Имен., ед. м. и ж. p. основы н а -ah-;
na‘re=manä (m anah-) 

ж. p. основы H a-us-/-väs-;
yîSva (yiSväh-)

— основы неправильного 
склонения:
za(zäh)
mazda (mazdäh-) 
pantä(pantäh-) 
zyä (zyäh-)

Имен., MH. Ж. p. основы н а-ä-:
urvara (urvarä + h) 
основы на-а-: 
агаЭпа (агаЭпа + ah) 
основы на-аЬ-: 
maria (m anah-) 
sravi (sravah-) 

ж. p. основы н а -ä-: 
g ^ 0l  (gaeOä + h)

Имен, и вин., дв. м. р.

Имей, и вин., мн. ср. р.

Вин., ми.
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—  ОСНОВЫ неправильного
склонения:
g l ( g a h - )

Ред., ед. ж. р. основы н а - а - :
С105 (С103 + h) 

ж. р. основы на -1 - / -у а - :
y a q h u y l  (yaqhuyä  + h)

—  основы неправильного
склонения:
m a z d l  (m a z d ä h - )

Ред., дв. м. р. основы на - u - / - a u - ;
pasv l  (pasu + äh) 

ж. р. основы н а - О - ;
(?) ( tanü  + äh) 

м. и ж. р. общее согласное склонение: 
am ara tä t l  (am aratät  + äh) 

м. и ж. р. основы на - a h - :
(?) (m anah  + ih )  

ж. р. основы н а - u s - / -v ä s - :
(?) (yidus + äh) 

м. р. основы н а - a t - / - a n t - :
ha t  + äh 

м. р. основы на -П - ,  - г - :
asaona ( a s ^ n  + äh) 
пага (nar + äh)

Мест., ед. основы на - u - / - a u - :
x ra t l  (x ra tu  + äh)

-as
Имен., ед. м. и ж. р. общее согласное склонение:

amaratäs

-a m
Вин., ед. ж. р. основы иа -ä - :

u rva r^m  (urvarä  + ^m)



отдельны е основы  неправильного  
склонения; g^m (gau + 
m azdcim  (m azda + .^m) 
pant^m  (panta + ^m)

Род., ед. м. p. основы н а -u -/-a u - :
pasv^m  (pasv + ^m)

M. и ж. p. общ ее согласн ое склонение: 
ap^m  (ар + ^m) 

м. p. основы  н а -a h -:
yacaghitm (yacagh + ^m) 
основы  на - u s - /- v a s - :
Y^nusq^m (y^nus + ^m)

M. p. основы  на - a t - / - a n t - :
hat + ^m  

M. p. основы  на -П -:
asapn^im 

M. p. основы  на -Г-:
абгг^т (a0r + ;\m)

отдельны е основы  неправильного
склонения:
gav;)^m (gav  + ajn)

-i^S

Вин.. MH. M. p. основы н а -a-;
m asy^s=ca (m asy + + =ca)

- 0

Имен. H вин., MH. cp. p. основы н а -r-:
ayara (ayar + a)

- 0 b lS

Твор., .MH. M. и Ж. p. общ ее согласное:
padabis (pad  + abis)

_________________________________________________________________________521



- 0m
Имен, и вин., ед. ср. р. основы н а-а-:

syapBnam
Вин., ед. м. р. основы на-а-;

aspam (aspa + am) 
м. и ж. p. основы н а -ah-;

spanyagham (spanyagh + am) 
основы на - 0 -; 
tanvam (tanuv + am)

M. и ж. p. общее согласное склонение: 
а р а т  (ар + am) 
основы на -us-/-vâs-: 
yîSvâgham (yïSvâh + am) 

м. p. основы на -a t- /-an t-:
hantam (hant + am) 

м. p. основы на -П-:
asavanam (asavan + am) 

м. p. основы на -Г-:
dâtâram (datar + am)

-0 t
Отложит., ед. м. p. основы н а -r-;

narat (nar + a^

-0 n g
Вин., MH. M. p. основы н а -a -:

masyang (masy + ang)

-b is
Твор,, .Mil. Ж. p. основы на -ä-;

g<:æ0âbis ( g ^ 0ä + bis) 
ж. p. основы на - ï- /-y a -:

äzlzanäitibis (âzîzanâitî + bis) 
ж. p. основы н а-О -:

hizubis (hizu + bis)

522_________________________________________________________________
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М. И Ж. p. основы н а -ah-:
r^cäb is  ( r^ c a h  + bis) 

м. p. основы на -a t- /-an t- :
haSbis (hat + bis) 

м. p. основы на -n - ,  - r- :
damäbis (dama + bis)

—  основы неправильного
склонения; 
g ^ b is  (gau + bis)

-b ïs
Твор., мн. ж. p. основы н а -us-/-vâs-:

dadüzbis (dadüz + bis)
м. p. основы на -a t- /-an t- ;

dragvödbls (dragvö-d + bis)

-b y a
Дат. и отложит., дв. м. р. основы на -u -/-a u - :

pasubya (pasu + bya)
Отложит., дат. и твор., дв. м. и ж. р. основы на - i- /-a i- :

asibya (asi + bya)
м. и ж. р. общее согласное:

snaiBïzbya (snaiBis + bya)
м. р. основы н а -a t- /-an t- :

cvaAya (cvat + bya)

-byas
Дат. и отложит., мн. ж. р. основы на -а-:

urvaräbyas=ca (urvarä + byas + =са) 
м. и ж. р. общее согласное;

pa5byas=ca (ра5 + byas + =са)

-Ьуа
Дат. и отложит., дв. м. р. основы на -u -/-a u - ;

ahubyä (ahu + byä)
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Отложит., дв. ср. р.

Отложит., дат. и твор., дв. ж. р.

Дат. и отложит., ми.

ж. р.

м. и ж. р.

-Ь у о

ср. р. 

ж. р. 

м. р. 

м. и ж. р. 

ж. р. 

ж. р. 

м. и ж. р. 

м. р.

основы на-а-: 
doiBrabya (dgiBra + abya) 
основы на-а-; 
urvarabya 
основы н а -0 -: 
tanCibya
основы н а -ah-: 
manahbya
основы на -us-/-vas-: 
yidusbya 
основы на-П-: 
artaunbya

основы н а-а-: 
d^Brabyo (doiBra + abyo) 
основы н а-а-; 
g<^Babyo (g^Ba + Ьуб) 
основы на -u - / -a u - ;  
yaqhubyo (yaghu + Ьуб) 
основы на - i- /-a i- :  
ga‘riby6 (ga'ri + Ьуб) 
основы на -1-/-у а -: 
yaquhiby6 (yaqiihi + Ьуб) 
основы н а -0 -: 
tanuby6 (tanu + Ьуб) 
основы н а -ah-: 
гаосэЬуб ( r^ c a h  + Ьуб) 
основы на -П -,-Г -: 
asavaby6 (asavan + Ьуб) 
st0raby6 (star + Ьуб)
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- e

Местн., ед. основы иа -3-:
gaë0e (gaë0â-) 
основы на -1-/-у а -;

- paraOwe (para0w ï-) 
м. p. основы иа-а-;

5уад0пе (syapOna-) 
отдельные основы 
неправильного склонения: 
zame (zam + e)

Дат., ед. м. и ж. р. основы на - i- /-a i- :
apayatae (инф инитив) 

м. р. основы на -u -/-a u - :
yag have(yaq hav + e) 
основы н а -Ü-: 
tanuye (tanü + ye) 

м. и ж. р. общее согласное склонение: 
аре (ар + е)

м. и ж. р. основы на -ah-:
yacaghe (yacagh + e) 
основы на -us-/-vas-: 
yaokuse (y ^ k u s  + e)

M. p. основы на-П-:
a s^ n e  (a s^ n  + e)

M. p. основы на-Г-:
pi0re (pi0r + e) 
отдельные основы 
неправильного склонения: 
gave(gav + e)
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Дат., ед,

Местн., ед.

Отложит., дв.

Отложит, и дат., мн.

Мести., мн.

Твор., ед.

Местн., ед.

- é ( - a i )
м. р. основы на -a t- /-an t- :

astva'te (astva’t + ё) 
м. р. основы н а-а-:

asptó=ca (aspa + ё + =са)
-e ib y a

м. р. основы на-а-:
asptóibya (aspa + ё!Ьуа)

- e ib y ö
м. р. основы н а-а-;

n ^ m tó ib y o  (n ^ m a  + ё1Ьуб)
-e su  ( - i - su )

м.р. основы н а-а-;
asptósu (aspa + isu)

- i
м. и ж. р. основы на - i- /-a i- ;

cisti (cisti-) 
м. р. основы н а-а-:

sy^Banöi (sy^Bana + hi)  
ж. р. основы на -Ü-;

tanvi (tanü + i) 
м. и ж. р. общее согласное: 

yisi (vis + i) 
м. и ж. р. основы на -ah-: 

yacahi (yacah + i) 
ж. р. основы на -us-Z-vas-:

(yidus + i) 
м. р. основы на-Г-:

na'ri (па‘г + i) 
м. р. основы на -a t- /-an t- :

cvaiti (cvait + i)
— основы неправильного

склонения:
Z0mi (zam  + i)
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- ib is
Твор., мн. м. и ж. р. общее согласное:

azd ib is  (a zd  + ibis)

- ib y a
Отложит., дат. и твор., дв. м. и ж. р. общее согласное:

u s ib y a  (US + ib y a )

- ib y a
м. р.Отложит., дв. 

Вин., ед. 

Твор., мн.

Род., ед.

Отложит., ед.

Твор., ед. 

Местн., ед. 

Имен, и вин.,

основы на-а-: 
zast^byá (zasto + ibya)

- im
м. и ж. р. общее согласное склонение: 

drujim (druj + im)

м. р.

-1S

основы н а -и -/-а и -:
yaguhis (yaquh + is)

м. и ж. р. склонение основы на -i- /-a i- 
yahvís

м. р. основы на -i- /-a i- :
garas (garó + is)

- i t
M. и ж. р. основы на - i- /-a i- : 

garmt (garó + iy

-I
ж. р. основы на -1-/-у а -:

vanuhl-
м. и ж. р. основы на -п-;

namani (п атэп  + 1) 
мн. с. р. основы на-П-:

п атэп ! (п атэп  + 1)
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BüH., ед.

Твор., мн. 

Вин., мн.

Род., ед.

Местн., мн.

Местн.. мн.

Род., ед.

- i m
м. р. основы на-а-:

masím (masa + im) 
м. и ж. р. основы иа - i- /-a i- : 

ga'rîm (ga'ri + im) 
основы на - ï- /-y a -: 
yaguhîm (yaguhl + im)

- IS

M. p. основы  на -П -: 
asaonîs (a s^ n  + îs)

M. ИЖ. p. основы н а - î- /-y 3 -: 
ga'rîs (ga‘r + Is)

- h ë
M. p.

Ж. p.

основы н а-a-: 
aspahe (aspa + he)

- h u
основы н а -a-: 
urvarâhu (urvarâ + hu) 

M. и ж. p. основы на -ah-:
^zahu (^zah + hu)

M. p. основы на-П-:
damàhu (daman + hu)

-h v a
Ж. p. 

M. p.

M. p.

основы н а -a-; 
g^Bàhva (gtóSá + hva) 
основы н а -ah-; 
tamôhva (tamah + hva)

-h y á
основы н а-а-: 
ahurahyâ (ahura + hya)
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Род., МН.

Отложит., ед.

Имен., ед. 

Имен., мн.

ж. р.

м. и ж. р.

м. р.

м. р.

м. р. 

м. р.

м. и ж. р. 

м. р. 

ж. р.

м. и ж. р. 

м. и ж. р.

- n ^ m

основы на-а-: 
urvaran^m  (urvarä + n^m ) 
основы на - i - / - a i - ;  
ga'rin.im  (ga'ri + ni\m ) 
основы на - u - / - a u - :  
уоЬ ипг^т (y o h u  + n^m ) 
основы на - I - / - y ä - :  
yaquhiricim  (yaq u h i + n^m ) 
основы н а - 0 -; 
tanun^m  (tanü + n^m )

- O t

основы H a-u -/-au -: 
yaqhaot 
основы н а - 0 -: 
tanaot
основы неправильного
склонения:
gaot

- Ö

основы на-а-: 
aspö (aspa + h) 
основы на-а-: 
aspâqhô (aspâh + ah) 
основы на - i- /-a i- : 
garayö (garai + ah) 
основы на -u -/-a u - : 
yaqhavö (yaqhau + ah) 
основы н а -Ü-: 
p3sö=tanvö (tanü + ah) 
общее согласное: 
apö (ap + ah) 
основы н а -ah-; 
hum anaqhö (hum anaqh + ah)
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Имен, и вин., ед. с. р. 

Имен, и вин., дв.

Вин., мн.

Род., ед.

м. р.

ж. р. основы на -us-/-vâs-:
ylSväqhö (yî5vâi]h + ah) 

м. p. основы на -a t- /-an t- :
hantö (hant + ah)

M. p. основы на - n - ,  - r - ;
asavanö (asavan + ah) 
sastarö (sastar + ah) 
основы неправильного 
склонения: 
gayö (gau + ah) 
zimö, zamö (zim + ah) 
pantänö (pantän + ah) 
основы н а -ah-: 
manö (m anah-) 
основы н а-а-: 
zastö (zasta + h)

M. p. основы на - u - / - a u - :  
p asvö  (pasu + ah)

Ж. p. о сн о в ы  н а -Û - :
tanvö (tanü + ah)

M. и ж. p. общее согласное: 
apö (ар + ah)

ж. р. основы на -us-/-vas-:
daBusö (?) (daBus + ah) 

м. p. основы н а -a t- /-an t- :
dragvatö (dragvat + ah) 

M. p. основы на-Г-:
fadrö (fadr + ah)

M. p. основы на -u -/-a u - :
xraBwö (xraBau + ah)

Ж. p. основы  н а -Û - :
tanvö (tanü + ah)

M. и ж. p. общее согласное: 
apö (ар + ah)
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Местн., ед.

Местн., дв.

м. и ж. р.

ж. р.

м. р.

м. р.

м. и ж. р.

м. р.

м. р.

основы н а -ah-: 
m anaqhö (inanaijli + ah) 
основы на -us-/-vas-: 
daBusö (daBus + ah) 
основы н а -a t- /-an t- : 
hatö (hat + ah) 
основы н а - n - , -Г-: 
a s^ n ö  (a s^ n  + ah) 
däBrö (daBr + ah) 
основы неправильного 
склонения: 
zamö (zam + ah) 
zimö (zim + ah) 
основы на - i- /-a i- : 
garö (garai + ah) 
основы n a -u - /-a u - : 
aqhvö (aqhau + ah) 
основы H a-u -/-au -: 
aqhvö (aqhau + ah)

-S

Имен., ед. м. p. основы H a-at-/-an t-
h^s < (H A N TS)

-S

Имен., ед. м. и ж. р. основы на - i- /-a i- :
ga'ris (ga'ri + s) 

м. p. основы н а -u - /-a u -
yaijhus (yaqhu + s)

— основы и а -I-/-yâ~:
dâBris (dâBri + s)

— основы н а -Û-:
tanus (tanü + s)
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М. и ж. р.

Имен., мн. 

Род., ед.

Местн., мн.

м. р.

м. и ж. р. 

м. р. 

ж. р. 

ж. р. 

м. и ж.

ж. р. 

м. р.

р-

Местн., ед. м. р.

Имен, и вин., дв. м. р. 

Имен, и вин., мн. с. р.

общее согласное склонение: 
äfs (äp + s)
отдельные основы неправильного
склонения:
gäus (gäu + s)
основы на - I - / - y ä - :
yaquhis
основы на -Г-:
nars (nar + s)
отдельные основы неправильного
склонения:
gaus (gau + s)

\/
-S U

основы на - i - / - a i - :  
patisu (pati + SU) 
основы на - u - / - a u - ;  
yaqhusu  (y aq h u  + su) 
основы на - I - / - y ä - ;  
xsaBrisu (xsaBrI + su) 
основы на -Ü-; 
tanusu  (tanO + su) 
общее согласное: 
nafsu (naf+  su) 
основы на -u s - / - v a s - :  
zazusu (zazus + su) 
основы н а -Г - :  
dätar + su

- U

основы H a-u -/-au -: 
y aq h äu  (y a q h a u - )  
основы н а - и - / - а и - :  
pasu (pasu -)  
основы н а - и - :  
p o"ru  (p o “r i - )
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Вин., ед.

Род., ед.

Вин., мн.

м. р.

м. р.

Имен, и вин., ед. с. р. 

Имен, и вин., дв. м. р. 

Твор.,ед. м. р.

Вин,, ед. м. р.

Дат. и отложит., ж. р. 
мн.

Твор., ед.

Мест., ед.

ж. р.

ж. р.

ж. р.

-u m
основы н а -0 -: 
tanum

-U S

основы н а -а - /-а и -:
yaqhäus (yaqhä + us)

\/
-U S

основы на -u -/-a u - : 
xratäus (xratä + us)

- 0

основы на -u -/-a u - : 
yohü (yohu + u) 
основы H a-u -/-au -: 
yohü (yohu + u) 
основы на -u -/-a u - : 
yohü (yohu + u)
-Om
основы H a-u -/-au -; 
yohüm  (yohu + um)

-vayö
основы н а-а-: 
g ^ B ä v a y ö  ( g ^ 0 a  + v a y ö )

-ya
основы на-а-: 
d^n ay a  (d ^ n ä  + ya) 
основы на - i- /-y ä -: 
yaqhuya (yaqhuyä-) 
основы на-а-: 
grlvaya (grlvä + ya) 

M. и ж. р. общее согласное: 
ylsya (yis + уа)
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-y a

Род., дв.

Род., ед.

Дат. и отложит., мн. 

Имен, и вин., ед.

Имен, и ВИИ., ед.

м. р. 

ж. р.

-у а
ж. р.

- у о
м. И ж. р. 

ср. р.

- г

основы на-а-: 
cisaya (ftsa + ya) 
основы иа-а-; 
ра'пкауЗ (pa'rika + yñ)

основы на-а-; 
urvaraya (urvara + ya)

основы на-а-: 
a'wyo (a'w + уб) 
основы н а -ant-; 
m azlntam , mazat

основы на-Г-: 
ауаг-

Список падежных окончаний

-а имен. ед. и дв., инстр. ед., твор. ед., местн. ед.
зват. ед., имен, мн., вин. ед. и мн.

-а5-а исходи, ед., послелог к окончаниям -at, -3t
-аё, -ai дат. ед.
-ае'Ьуб косв. ми.
- tó s u ,-^ s v a  местн. ми.
-as родит, ед., имен, мн., вин. мн.
-at исходи, ед.
-ave отложит., дат. и твор. дв.
-ауа мести, ед.
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-а имен, мн., вин. мн.
-äi дат. ед.
-äis осн. на -а + -ais
-äs вин. мн., родит, ед.
-ät исходи.ед.
-ä имен, ед., родит, ед. и дв., имен. мн. и дв.,

вин. мн. и дв., местн. ед.
-äghö имен, мн., вин. мн.
-äs имен, ед., вин. ед., имен, мн., вин. мн.

вин. мн.
вин. ед., родит, мн.
родит, ед., имен, мн., вин. мн.

- 4S вин. мн.
-э имен, мн., вин. мн.
-abîs твор. мн., м. и ж.
- э т  вин. ед., имен. ед.
-at отложит, ед.
-эе дат. ед.
-ang  вин. мн.
-aus родит, ед., вин. мн.
-bïs твор. мн.
-Ьуа дат., отложит., твор. дв.
-byas дат., отложит, мн.
-byä дат., отложит., твор. дв.
-byö  дат., отложит, мн.
-е  имен, ед., имен, мн., дат. ед., местн. ед.
-ё  (-ai) дат. ед., местн. ед.
-е'Ьуа отложит.
-ë 'byô  отложит, и дат. мн.
-ësu (-i-su) местн. мн.
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-1 имен, ед., инстр. ед., местн. ед.
-ibis твор. мн.
-ibya дат., отложит., твор. дв.
-ibyâ отложит, дв.
-im  вин. ед.
-is твор. мн., родит, ед.
- it  отложит, ед.
-Î имен, ед., твор. ед., местн. ед., имен, и вин.

дв., имен, и вин. мн.
-Im  вин. ед.
-Is твор. мн., вин. мн.
-he  родит, ед.
-h u  местн. мн.
-hva местн. мн.
-hya родит, ед.
-m  вин. ед., имен. мн.
- щ т  родит, мн.
-OS родит, ед.
-o t  отложит, ед.
-Ö имен, ед., вин. ед., родит, ед., местн. ед., имен.

мн., вин. мн., имен, дв., вин. дв., местн. дв.
-óis родит, ед.
-^ it исходи, ед.
-S имен. ед.
-S имен, ед., родит, ед., имен, мн., вин. мн.
-su местн. мн.
-sva местн. мн.
-U местн. ед., имен, дв., вин. дв., имен, мн., вин. мн.
-u m  вин. ед.
-us родит, ед., вин. мн.
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-uyö ?
-ü имен, ед., родит, ед., твор. ед., имен, дв., вин. дв.
-um  вин. ед.
-vayö дат. мн., отложит, ед.
-уа твор. ед., местн. ед.
-уа твор. ед.
-yäi дат. ед.
-yät исходи.ед.
-уа родит, ед., родит, дв.
-yö дат. мн., отложит, мн.
-t имен, ед., вин. ед.

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ

Суффиксы прилагательных

-a n t- /-a t-  barazant-
-v an t- /-v a t-  amavant-
-m a n t-/-m a t-  yätum ant-
-y a - ma'Sya-, hu=ka‘rya-
-a -  tam aqha-, m a'nyava-
-n a -  aiyana-
-m a - garma-
- ra -  suxra-

Сравнительная степень

-yas- yaiihah-
-tara- amavastara-

Превосходная степень

-ista- yahista-
-tam a- amavastama-
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НАРЕЧИЯ

Места абга i6ra
i5a

avaBra
avaSa

уаВга kuBra
kuda

Времени а5а taSa haSa yaSa kaSa

Образа действия аба avaBa yaBa каВа

Места и времени, 
совместности

haBra

Совместности haSa

Подобия.
одновременности

hamaBa

Иначе, по-другому anyaBa

Таким же образом, 
так же

^vaBa

ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ

Количественные

aeva- 1 (один)
dva- 2 (два)
0ray- (ж . p. tisr-) 3 (три)
caBwar-/catur- 4 (четыре)
panca 5 (пять)
xsvas 6 (шесть)
hapta 7 (семь)
asta 8 (восемь)
nava 9 (девять)
dasa 10 (десять)
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dva=dasa 12 (двенадцать)
panca=dasa 15 (пятнадцать)
yîsa'ti 20 (двадцать)

0n=sant-, Grisatam 30 (тридцать)
ca0wara=sant-, ca0warasatam 40 (сорок)
panca-sant-, pancasatam 50 (пятьдесят)
xsvastay-, xsvastim 60 (шестьдесят)
haptâtay-, haptâitim 70 (семьдесят)
astâtay-, astâitim 80 (восемьдесят)
navatay-, nava'tîm 90 (девяносто)
sata-, satam 100 (сто)
0ri=sata- 300 (триста)
hazaqra-, hazaqram 1000 (тысяча)
baëvar-, baëvara 10000 (десять тысяч)

Порядковые

fra tam a-, p ^ 'ry a - первый
bitya- второй
0ritya- третий
tO'i-ya- четвертый
pux5a- пятый
xstva- шестой
haptaOa- седьмой
astama- восьмой
navama- девятый
dasama- десятый
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ГЛАГОЛ

1. Система настоящего времени.
2. Система аориста.
3. Система перфекта.
Два залога: активный и средний.
Две системы окончаний: первичная для настоящего времени 

и вторичная для прошедших времен.
Наклонения: конъюнктив, оптатив, индикатив, инъюнктив, 

императив.

Основы

Настоящего времени: от корня — разными способами 
(у Бартоломе 30 классов, у индусов — 10, у С. Н. Соколова — 9).

Все типы основ делятся на тематические (на гласный -а) 
и атематические (остальные).

От основ настоящего времени образуются:
1) настоящее время;
2) имперфект в двух залогах

—  действительны й (рага8таурас1ат)
— средний (аГтаперас1а т ) .
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ПРИЧАСТИЯ

Активные причастия основа + -п 1 згауауапС-
пастоящего времени основа + -at stavat-

Средние причастия 
настоящего времени

основа + -m na sravayamna-

основа + -ana- упапа-

Пассивные перфектные основа + -Са 
причастия (склоняются как

основы на -а)

Пассивные причастия 
будущего времени

Женского рода

-ata

-уа

-tva

-а

-Т

data-, karata-

yazata-

yezya-

yastva-

(для тематических 
основ)

yaqhvT-, baraza'ti -

АОРИСТ

Два типа аориста;
1) от корня (нетематический и тематический);
2) с -5.
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